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VERIŽNA ŽAGA 

VGS 380 PRIME 

Originalna navodila za uporabo 
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1 Preberite opozorila in jih upoštevajte. 

 

 

2 Opozorilo! Nevarnost povratnega udarca. Ne dotikajte se obdelovancev s 

konico meča. 

 

3 Žage nikoli ne držite samo z eno roko.   

 

 

4 Žago držite z obema rokama. 

 

 

5 Nosite zaščitno opremo (zaščita za oči, sluh, zaščitna čelada). 

 

 

6 Pred uporabo preberite ta navodila. 

 

 

7 Nosite zaščitne protivrezne rokavice. 

 

 

8 Nosite čvrste čevlje z nedrsečim podplatom. 
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1 Veriga  10 Stikalo za plin 
2 Meč  11 Stikalo za vklop/izklop motorja 
3 Sprednji ščitnik  12 Posoda za olje 
4 Zagonska ročica  13 Posoda za gorivo 
5 Pokrov zračnega filtra 14 Sprednji ročaj 
6 Matica za pritrditev pokrova 15 Ščitnik za meč 
7 Ročica za zapiranje dovoda zraka 16 Vbrizgalka 
8 Varnostna ročica stikala za plin 17 Pokrov sklopke 
9 Zadnji ročaj 18 Kovinski prislon 
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1. Za varno delovanje 
 

1. Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod vplivom alkohola, 

drog ali zdravil. Trenutek nepazljivosti je lahko vzrok za težje telesne 

poškodbe. 

 

2. Uporabljajte zaščitno obleko in opremo, kot so zaščita za oči, sluh 

in zaščitna čelada. 

 

3. Z gorivom ravnajte pazljivo. Polito gorivo obrišite in se pred 

vklopom žage odmaknite vsaj 3 m od območja nalivanja goriva. 

 

3a. Pri pripravi in skladiščenju mešanice goriva se odmaknite od isker 

ali odprtega plamena (npr. kajenje, odprt plamen ali iskrenje).  

 

3b. Med nalivanjem goriva in uporabo naprave ne smete kaditi. 

 

4. Napravo lahko uporablja samo ena oseba. Ostale osebe se morajo 

odmakniti iz območja dela. Otroci in živali morajo biti ves čas vsaj 10 

m oddaljeni od delovnega območja. 

 

5. Nikoli ne vklapljajte naprave, če delovno območje ni čisto ali 

nimate ravnotežja ter varne poti umika v trenutku padanja drevesa. 

 

6. Pri delu vedno trdno držite napravo z obema rokama in bodite v 

ravnotežju. 
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7. Ostali deli telesa morajo biti med delom odmaknjeni od verige in 

meča.  

 

 

8. Nikoli ne vklapljajte naprave, če je veriga v stiku z obdelovancem 

ali drugim predmetom. 

 

9. Žago lahko prenašate samo z izklopljenim motorjem. Meč in veriga 

morata biti usmerjena nazaj, izpušna odprtina pa mora biti 

usmerjena stran od uporabnika. 

 

10. Pred uporabo preglejte napravo in ščitnike za poškodbe in 

preverite delovanje varnostnih funkcij. Nikoli ne uporabljajte 

poškodovane, slabo nastavljene ali nepopolno sestavljene žage. 

Veriga se mora ob sprostitvi stikala za plin takoj zaustaviti. 

 

11. Napravo lahko popravlja samo pooblaščen serviser, ki uporablja 

samo originalne rezervne dele. To zagotavlja varno delovanje 

naprave. (S tem se izognete poškodbam, ki lahko nastanejo zaradi 

popravljanja naprave z neustreznim orodjem). 

 

12. Pred odlaganjem vedno izklopite motor. 

 

13. Pri žaganju tankih vej in grmovja bodite še posebej pozorni, saj se 

lahko veje zataknejo v verigo, zaradi česar obstaja velika nevarnost 

povratnega udarca. 

 

14. Posebej previdni bodite pri žaganju napetih vej. Upoštevajte 

smer odboja veje, ko jo prežagate. 
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15. Žage ne uporabljajte v slabem ali vetrovnem vremenu. Prav tako 

je ne uporabljajte v slabi vidljivosti ali pri previsoki ali prenizki 

temperaturi. Pred žaganjem preglejte drevo za suhe veje, ki lahko 

med žaganjem odpadejo z drevesa.  

 

16. Ročaji morajo biti suhi, čisti in brez ostankov olja ali maziva. 

 

17. Žago uporabljajte samo v dobro prezračevanih prostorih. Nikoli 

ne vklapljajte naprave v notranjosti ali v zaprtih prostorih. Izpušni 

plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid. 

 

18. Ne uporabljajte žage na drevesu, če za to niste ustrezno 

usposobljeni.  

 

19. Zaščitite se pred povratnim udarcem. Če se meč z verigo zatakne 

v obdelovanec, obstaja velika nevarnost nenadnega odboja meča 

navzgor in nazaj proti uporabniku (povratni udarec). Povratni udarec 

lahko nastane tudi, če s konico meča zarežete v obdelovanec, zato 

vedno režite s spodnjim delom meča. V tem primeru je povratni 

udarec usmerjen stran od uporabnika. Povratni udarec lahko 

povzroči izgubo nadzora. 

 

20. Pred prenašanjem naprave, morate na meč namestiti ščitnik. 

Žago odložite na trdno podlago in preprečite iztekanje goriva ali 

poškodbe.  
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA PREPREČEVANJE POVRATNEGA UDARCA  

 

OPOZORILO 

⚫ Povratni udarec se pojavi, če se s konico meča dotaknete 

obdelovanca ali drugega predmeta ali če se veriga zatakne v 

obdelovanec. Če se s konico dotaknete obdelovanca, povzročite 

nenaden odboj meča navzgor in nazaj proti uporabniku. Zatikanje 

verige pa lahko povzroči močan odboj meča nazaj proti 

uporabniku. Vsak povratni udarec lahko povzroči nevarno izgubo 

nadzora, zaradi česar obstaja velika nevarnost težjih telesnih 

poškodb. 

⚫ Ne zanašajte se samo na varnostna sredstva, ki so nameščena na 

žagi. Uporabnik mora poskrbeti za varno delo. 

(1) Z osnovnim razumevanjem povratnega udarca lahko zmanjšate ali 

preprečite nastanek povratnih udarcev. Nenadni povratni udarci 

povečajo nevarnost nastanka poškodb. 

(2) Napravo trdno držite z obema rokama (desna roka na zadnjem in 

leva roka na sprednjem ročaju). S stikali upravljajte s prsti. Trdno 

držanje naprave zmanjšuje nevarnost nastanka povratnih udarcev 

in omogoča boljši nadzor nad žago. Žage ne izpuščajte iz rok. 

(3) Iz delovnega območja odstranite odvečne predmete. Pazite, da 

med delom s konico meča ne zadenete ob deblo, veje ali druge 

trde predmete. 

(4) Žagajte pri visoki hitrosti. 

(5) Ne žagajte nad višino ramen. 

(6) Upoštevajte navodila proizvajalca za vzdrževanje in brušenje 

verige. 

(7) Uporabljajte samo priporočene verige. 
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2. Simboli na napravi 
 

 
 
 
 

 

Odprtina za nalivanje goriva ("MEŠANICE"). 
Položaj: zraven pokrovčka posode za gorivo.  

 

Odprtina za nalivanje olja za verigo. 
Položaj: zraven pokrovčka posode za olje. 

 

Upravljanje s stikalom za vklop/izklop motorja: 
Če stikalo premaknete na položaj "O", se motor takoj zaustavi. 
Položaj: na zadnji strani žage in na levi strani zadnjega ročaja. 

 

Upravljanje s stikalom za zapiranje dovoda zraka  

Izvlecite ročico do puščice in dovod zraka zaprite. Ročico potisnite nazaj 

in odprite dovod zraka: 

⚫ Prvi položaj – način vklopa hladnega motorja. 

⚫ Drugi položaj – način vklopa toplega motorja. 

Položaj: zgornja desna stran pokrova zračnega filtra. 

 

Vijak z oznako "H" se uporablja za nastavitev vrtljajev pri visoki hitrosti. 

Vijak z oznako "L" se uporablja za nastavitev vrtljajev pri nizki hitrosti. 

Vijak z oznako "T" se uporablja za nastavitev vrtljajev v prostem teku. 

Položaj: na levi strani zadnjega ročaja. 

 

Prikaz smeri delovanja zavore verige. Sprostitev - bela puščica in 
aktivacija - črna puščica. 
Položaj: na sprednjem delu pokrova verižnika. 
 

 

V navodilih in na napravi se pojavljajo naslednji simboli. Pred uporabo se 

seznanite z njihovim pomenom. 
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3. Namestitev meča in verige 
Običajno pakiranje vsebuje spodaj prikazane dele. 

Odstranite embalažo in na pogonski del namestite meč z verigo. Upoštevajte spodaj 

opisana navodila: 

 

 

1. Povlecite ščitnik proti sprednjemu ročaju in sprostite zavoro verige. 

2. Odvijte matico in odstranite pokrov verižnika. 

3. Namestite verigo na verižnik in med namestitvijo verige okoli meča pritrdite meč na 

napravo. Položaj meča nastavljate s pomočjo matice. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Veriga ima ostre robove. Nosite zaščitne rokavice 

Pila 
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4. Na napravo namestite pokrov verižnika in z roko privijte matico do konca. 

5. Dvignite konico meča in nastavite pravilno napetost verige z vijakom za nastavitev 

napetosti. Veriga se mora popolnoma prilegati spodnjemu delu meča. 

 

 

 

 

 

 

 

6. Dvignite konico meča in privijte matico (12~15 N.m). Z roko preverite napetost 

verige. Veriga se mora premikati brez zatikanja in mora na spodnjem delu popolnoma 

nalega na meč. Če veriga ni pravilno napeta, ponovno odvijte matico in nastavite 

ustrezno napetost. 

7. Privijte vijak za nastavitev napetosti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Opomba: Nove verige se hitreje raztezajo, zato preverite napetost po prvi uporabi. 

Veriga mora biti pravilno napeta, saj se v nasprotnem primeru lahko pojavijo poškodbe 

meča in verige ali izpadanje verige v primeru premajhne napetosti. 
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4. Gorivo in olje za verigo 

 GORIVO 

     OPOZORILO 

⚫ Bencin je izjemno vnetljiv. Pri pripravi in skladiščenju mešanice goriva se odmaknite 

od isker ali odprtega plamena (npr. kajenje, odprt plamen ali iskrenje). Med 

nalivanjem goriva in uporabo naprave ne smete kaditi. Pred nalivanjem goriva 

izklopite motor in počakajte, da se ohladi. Polito gorivo obrišite in se pred vklopom 

žage odmaknite vsaj 3 m od območja nalivanja goriva.  

 

 

 

⚫ Uporabljajte kvalitetno olje z dodatnim antioksidantom, ki je posebej označeno za 

uporabo z 2-taktnimi zračno hlajenimi motorji. 

⚫ Ne uporabljajte olja BIA ali TCW (olja za 2-taktne motorje z vodnim hlajenjem). 

 

 

 

 

 

 

 PRIPOROČENO RAZMERJE MEŠANICE: 

 BENCIN 40 : OLJE 1  

  Na emisije izpušnih plinov vplivajo pogoji uporabe in nastavitve motorja (na 

primer uplinjač, čas uporabe in pogoji uporabe) brez dodajanja druge opreme ali 

dovajanja inertnih plinov med zgorevanjem.  

⚫ Uporabljajte samo neosvinčen bencin. 

⚫ Uporabljajte bencin z vsaj 89 oktani 89RON (ZDA/Kanada: 87AL). 

⚫ Če uporabljate bencin z nižjim številom oktanov, obstaja nevarnost pregrevanja ali 

zamašitve motorja. 

40 
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⚫ Neosvinčen bencin je priporočen zaradi vašega zdravja in zaščite okolja.  

⚫ Slaba kakovost bencina in olja lahko povzroči poškodbe tesnil, cevi za dovod goriva 

ali posode za gorivo. 

 

 IZDELAVA MEŠANICE 

  

 

1. Izmerite količino bencina in olja, ki ju boste zmešali. 

2. V čisto posodo nalijte malo bencina. 

3. Nalijte vse olje in dobro premešajte. 

4. Nalijte preostanek bencina in ponovno dobro premešajte (vsaj 1 minuto). Nekatera 

olja je zaradi njihove sestave težje premešati. Vedno dobro premešajte olje in bencin, 

tudi če ju morate mešati dlje časa. Če gorivo ni dobro premešano, obstaja nevarnost 

zaribanja bata. 

5. Označite posodo in preprečite zamenjavo z bencinom. 

 

 NALIVANJE GORIVA  

1. Odprite in odstranite pokrovček posode za gorivo in ga shranite na čistem mestu. 

2. V posodo nalijte gorivo do približno 80% polne napolnjenosti.  

3. Pritrdite pokrovček in obrišite razlito gorivo. 

 

     OPOZORILO 

1. Gorivo nalivajte samo zunaj. 

2. Pred vklopom motorja se odmaknite vsaj 3 m od območja nalivanja goriva. 

3. Pred nalivanjem goriva izklopite motor in dobro premešajte mešanico v posodi. 

 

 ZA DOLGO ŽIVLJENJSKO DOBO MOTORJA SE IZOGIBAJTE: 

1. UPORABI GORIVA BREZ OLJA (ČISTI BENCIN) – Uporaba čistega bencina povzroči 

velike poškodbe notranjih delov motorja. 

 

Pri izdelavi mešanice bodite natančni in previdni. 
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2. UPORABI GASOHOLA (mešanica etanola/bencina) – lahko povzroči poškodbe 

gumenih in plastičnih delov ter motnje podmazovanja motorja. 

3. UPORABI OLJA ZA 4-TAKTNE MOTORJE ali VODNO HLAJENE 2-TAKTNE MOTORJE – 

Uporaba tovrstnega olja povzroči onesnaženost svečke, zamašitev izpuha ali 

poškodbe (zaribanje) bata. 

4. Uporabi mešanice bencina in olja, ki je bila izdelana pred enim mesecem ali več, saj 

lahko povzroči zamašitev uplinjača ali motnje pri delovanju motorja. 

5. V primeru daljše neuporabe naprave izpraznite posodo za gorivo in jo očistite. 

Potem vklopite motor in porabite mešanico iz uplinjača. 

6. Odadne posode za shranjevanje goriva/mešanice odlagajte samo v skladu s predpisi. 

 

 

 

 

 

 

 OLJE ZA VERIGO 

Uporabite motorno olje SAE 10W-30 za celoletno uporabo ali olje SAE 30~40 za 

poletno in SAE 20 za zimsko uporabo.  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Opomba: Za podrobnosti o zagotavljanju dobrega delovanja si preberite poglavje 

Omejena garancija. Običajna obraba in spremembe naprave, ki ne vplivajo na 

delovanje, niso vključene v garancijo. Neupoštevanje teh navodil in uporaba napačne 

mešanice goriva lahko razveljavi garancijo. 

Ne uporabljajte starega ali uporabljenega olja, saj lahko povzročite poškodbe črpalke 

za olje. 
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5. Uporaba 
 
 ZAGON MOTORJA 

1. Odvijte in odstranite pokrovčka posode za gorivo in posode za olje ter nalijte gorivo in 

olje. Privijte pokrovčka in jih dobro zategnite. 

 

 

 

 

2. Premaknite stikalo za vklop/izklop na položaj za vklop „I“. 

 

 

 

 

3. Izvlecite ročico za zapiranje dovoda zraka. S tem zaprete dovod zraka in blokirate 

stikalo za plin na položaju za zagon. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Pritisnite žago ob tla in z roko močno povlecite zagonsko ročico. 

 

 

 

Pri ponovnem vklopu motorja, ročice za zapiranje dovoda zraka ni potrebno premikati - 

dovod zraka mora biti odprt (ročica na položaju za vklop). 

Ko ročico za zapiranje dovoda zraka izvlečete, je ne morete z roko vrniti na začetni 

položaj. Če želite vrniti ročico na začetni položaj, pritisnite ročico za plin. 
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5. Ko zaslišite zvok vklopa motorja, vrnite ročico za zapiranje dovoda zraka na začetni 

položaj ter ponovno močno povlecite zagonsko ročico. 

6. Ko se motor vklopi, počakajte nekaj trenutkov, da se motor segreje. 

 

 

 

 PREVERJANJE PODMAZOVANJA 

Po vklopu namestite verigo nad čisto podlago in pritisnite stikalo za plin do polovice. Na 

površini mora nastati sled olja, kot je prikazano na sliki. 

 

 

 

 

 

 NASTAVITEV UPLINJAČA 

 

 

 

 

Uplinjač je tovarniško nastavljen. Pri delu je občasno potrebno opraviti dodatne 

nastavitve. Nastavitve lahko opravlja samo pooblaščen serviser.  

Pred nastavitvijo uplinjača se prepričajte, da so filtri za zrak in gorivo čisti in je mešanica 

goriva sveža (ne stara) in v pravilnem razmerju. 

 

Pri nastavitvah upoštevajte spodaj opisane postopke: 

 
Opomba: Nastavitev uplinjača vedno opravljate z nameščenim mečem in verigo. 

Nikoli ne vklapljajte motorja, če žaga visi v roki (ni pritisnjena ob tla), saj 

obstaja nevarnost stika verige s telesom in s tem nevarnost težjih telesnih poškodb. 

Ko se motor vklopi, se veriga takoj začne vrteti. 
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1. Izklopite motor in privijajte vijaka H in L, dokler se ne zaustavita. Nikoli ne privijajte na 

silo. Potem jih zavrtite v začetni položaj, kot je prikazano spodaj (številke prikazujejo 

število obratov vijaka).  

H vijak 3/4 ± 3/8 

L vijak 1,5 ± 1/4 

2. Vklopite motor in počakajte nekaj minut, da se segreje. 

3. Počasi vrtite vijak L v smeri urinega kazalca, dokler ne nastavite najvišje hitrosti v 

prostem teku. Potem zavrtite vijak za 1/4 obrata nazaj v nasprotni smeri urinega 

kazalca. 

4. Zavrtite vijak za nastavitev št. vrtljajev v prostem teku (T) v nasprotni smeri urinega 

kazalca, da se veriga v prostem teku ne vrti. Če je št. vrtljajev v prostem teku prenizko, 

vijak rahlo privijte v smeri urinega kazalca. 

5. Naredite preizkusni rez in ustrezno nastavite št. vrtljajev pri visoki hitrosti. Nastavitev 

opravite tako, da dosežete največjo moč in ne najvišjo hitrost. 

 

 ZAVORA VERIGE 

Žaga je opremljena z zavoro verige, ki zaustavi verigo v milisekundah. Zavora verige ščiti 

pred povratnim udarcem. Zavora verige je varnostno sredstvo, ki se aktivira ob pritisku na 

sprednji ročaj ali v primeru povratnega udarca. Ko je zavora aktivirana, se izklopi prenos 

sklopke. 

Zavoro verige sprostite tako, da povlečete sprednji ščitnik proti sprednjemu ročaju. Zasliši 

se “klik”.  
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[Pozor]  

Pred vsako uporabo preverite delovanje zavore verige. 

Preverjanje delovanja zavore verige: 

1) Izklopite motor. 

2) Namestite žago v vodoravni položaj in spustite sprednji ročaj. Konica meča naj prosto 

pade na štor ali deblo. Pri tem se mora zavora verige aktivirati. Občutljivost aktiviranja 

je odvisna od dolžine meča. 

Če zavora verige ne deluje pravilno, nesite napravo na pooblaščen servis. 

Ko se zavora verige aktivira, spustite stikalo za plin in zmanjšajte št. vrtljajev. Če motor 

deluje pri visoki hitrosti z aktivirano zavoro verige, se lahko sklopka pregreje.  

 

 IZKLOP MOTORJA 

1. Spustite stikalo za plin, motor pa naj bo še nekaj minut vklopljen v prostem teku. 

2. Premaknite stikalo za vklop/izklop na položaj za izklop „O“. 

Odprtina za letno/zimsko delovanje 

Uporaba žage pri nizkih temperaturah od 0 – 5 ℃ z visoko vlažnostjo lahko povzroči 

nastanek ledu v uplinjaču. To zmanjša zmogljivost motorja in povzroči neenakomerno 

delovanje motorja.  

Naprava ima na zgornji desni strani uplinjača odprtino za nastavitev letnega/zimskega 

načina delovanja. Ko nastavite zimski način delovanja, topel zrak segreva uplinjač in 

preprečuje nastanek ledu.  

Pri normalnih pogojih uporabe sistem proti zamrzovanju ne sme biti aktiviran. Če se 

pojavi nevarnost zamrzovanja, pred uporabo nastavite zimski način delovanja. 
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 MENJAVA LETNEGA IN ZIMSKEGA NAČINA 

 

 

 

 

 

 

 

1. Izklopite motor. 

2. Odstranite pokrov zračnega filtra, odstranite zračni filter ter odstranite ročico za 

zapiranje dovoda zraka s pokrova valja. 

3. Odvijte vijake pokrova valja (npr. trije vijake z notranje strani in en vijak z zunanje strani 

pokrova) ter odstranite pokrov valja. 

4. S prstom pritisnite na pokrov za zaščito pred zamrzovanjem, ki se nahaja na levi strani 

ter ga odstranite. 

5. Namestite pokrov tako, da je stran s simbolom za “Snow” (sneg) usmerjena navzgor in 

pokrov ponovno namestite na napravo. 

6. Namestite pokrov valja in ostale dele. 

 

 

 

 

 

 

 Ko se temperatura poveča, se lahko pojavijo težave ob zagonu ali slaba 

zmogljivost motorja, če žago še vedno uporabljate v zimskem načinu delovanja. V tem 

primeru izklopite napravo in nastavite letni način delovanja. 
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6. Žaganje
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ZAŠČITA PRED POVRATNIM UDARCEM   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Pri delu ne pritiskajte premočno na napravo. Žagajte vedno z najvišjo hitrostjo in 

rahlo pritiskajte napravo proti obdelovancu. 

⚫ Pred vsako uporabo ali po vsakem udarcu preglejte napravo za poškodbe. Če se 

veriga zatakne v obdelovanec, takoj spustite stikalo za plin, saj lahko v nasprotnem 

primeru poškodujete sklopko. Ne poskušajte na silo odstraniti žage iz zareze, 

temveč uporabite klin. 

⚫Pred delom preberite poglavje “Varnostna opozorila”. Priporočamo, da 

najprej začnete z rezanjem manjših in lažjih debel ter se seznanite z načinom 

delovanja naprave. 

⚫Upoštevajte varnostna opozorila. Verižno žago lahko uporabljate samo za 

rezanje lesa. Prepovedana je uporaba žage za rezanje drugih materialov. Pri 

rezanju drugih materialov vibracije in pogoji nastanka povratnega udarca ne 

ustrezajo opisanim opozorilom, zato žage nikoli ne uporabljajte za rezanje 

drugih vrst materiala. Nikoli ne uporabljajte žage za premikanje, dviganje ali 

metanje obdelovancev. Ne pritrdite žage na fiksna vodila. Prepovedana je 

uporaba delov, ki niso priporočeni s strani proizvajalca. 



Villager VGS 380 PRIME (SI) 

 

20 

⚫ Žaga je opremljena z zavoro verige, ki zaustavi verigo v primeru povratnega 

udarca. Pred vsako uporabo morate preveriti delovanje zavore verige. 

Vklopite napravo in pritisnite stikalo za plin do konca ter ga zadržite za 1 do 2 

sekundi. Potisnite sprednji ščitnik naprej. Veriga se mora zaustaviti v 

trenutku. Če se veriga zaustavlja počasi ali se sploh ne zaustavi, žage ne 

smete uporabljati. Nesite žago na pooblaščen servis. 

⚫ Pred vsako uporabo morate preveriti zavoro verige. Veriga mora biti ves čas 

ostra, saj samo to zmanjšuje nevarnost povratnih udarcev. Onemogočanje 

varnostnih stikal in mehanizmov, spreminjanje naprave ali uporaba 

neustreznih pripomočkov poveča nevarnost nastanka povratnih udarcev. 

 

 PODIRANJE DREVES  

 

 

 

 

 

 

1. Določite smer podiranja drevesa. Upoštevajte vse dejavnike, kot so veter, naklon 

drevesa, območje s težkimi vejami in nadaljnjo obdelavo po podiranju ter ostale 

dejavnike, ki lahko vplivajo na smer podiranja. 

2. Ko čistite območje okoli drevesa, vedno pripravite dobro stojišče in varno pot umika. 

3. Najprej naredite zasek z globino okoli ene tretjine premera debla na strani podiranja 

drevesa. 

4. Nato zažagajte deblo z druge strani. Ta rez mora biti narejen nad spodnjim delom 

zaseka. 

 

 

 

Pred podiranjem OPOZORITE osebe v bližini na NEVARNOST. 
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RAZREZOVANJE IN OBREZOVANJE VEJ 

 

 

 

 

 

 

Pred delom določite smer rezanja. Rez vedno zaključite na nasprotni strani povesa in 

preprečite zatikanje meča in verige. 

 

Žaganje debla, ki leži na tleh 

 

 

 

 

Pri žaganju debla, ki leži na tleh, najprej prežagajte polovico premera debla na tlačni 

strani, ga obrnite in dokončajte rez z druge strani. 

 

Žaganje podprtega debla 

 

 

 

 

V območju A z rezanjem začnite od spodaj navzgor do 1/3 premera debla in rez 

dokončajte od vrha navzdol. V območju B z rezanjem začnite od zgoraj navzdol do 1/3 

premera debla in rez dokončajte od spodaj navzgor. 

 

Obrezovanje in žaganje vej  
 
 
 

⚫ Vedno poskrbite za dobro stojišče in upoštevajte stabilnost drevesa. 

⚫ Bodite pozorni na kotaljenje debla. 

⚫ Preberite poglavje “Varnostna opozorila” - in preprečite nastanek povratnih 

udarcev.  
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Preverite smer nagibanja veje, napravite zarezo z notranje strani nagiba in jo odžagajte z 

druge strani. 

 

 

 

Kleščenje  

 

 

 

 

 

Pri kleščenju vej vedno naredite zarezo na spodnji strani veje in jo odžagajte od zgoraj 

navzdol. 

 

 

 

 

 

 

 

7. Vzdrževanje 
 

 

 

 

 

 

 

 

Pred kakršnimkoli delom ali vzdrževanjem vedno izklopite napravo in počakajte, 

da se motor ohladi. Odstranite kabel z vžigalne svečke in preprečite nezaželen 

zagon. 

• Žage ne uporabljajte na stojalih, lestvah, deblih ali v položajih s slabim 

ravnotežjem. 

• Žage ne iztegujte. 

• Nikoli ne žagajte nad višino ramen.  

• Vedno trdno držite žago z obema rokama.  

 

Veje lahko po zarezovanju počijo ali odskočijo. 
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 VZDRŽEVANJE PO VSAKI UPORABI 

1. Zračni filter 

Prah s površine filtra odstranite tako, da z robom filtra udarite ob trdo površino. Filter 

razstavite na dva dela in ga očistite z bencinom. Če za čiščenje uporabljate stisnjen zrak, 

morate zrak usmeriti od znotraj navzven. 

 

 

 

Polovici filtra sestavite tako, da jih pritisnete skupaj, dokler se ne zasliši ”klik”. 

 

2. Odprtina za olje 

Odstranite meč in preverite, če je luknja za dovajanje olja zamašena. 

 

 

 

3. Meč 

Odstranite meč in očistite umazanijo ter opilke iz utora. Podmažite verižnik na konici 

meča skozi odprtino za podmazovanje na meču. 

 

 

 

 

4. Drugo 

Preverite dovod goriva za puščanje in preglejte ostale dele za poškodbe (še posebej spoje 

ročajev in meč). Če odkrijete napako, se takoj posvetujte s pooblaščenim serviserjem. 
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 REDNO VZDRŽEVANJE 

1. Rebra valja 

Če se na valju nabere preveč umazanije, to lahko povzroči pregrevanje motorja. Redno 

preverite in očistite rebra valja. Ko nameščate pokrov valja, se prepričajte, da so žice 

dobro pritrjene. 

 

 

 

 

 

 

2. Filter goriva 

(a)  Z žičnatim kavljem izvlecite filter iz posode za gorivo. 

 

 

 

(b) Filter razstavite in ga očistite z bencinom ali ga po potrebi zamenjajte. 

 

 

 

 

 

3. Posoda za olje  

Z žičnatim kavljem izvlecite filter iz posode za olje in ga očistite z bencinom. Očistite 

posodo za olje in namestite filter v sprednji desni kot posode. 

 

 

 

 

Opomba: Vedno zaprite odprtino za zrak.  

Opomba:  

• Po odstranitvi filtra cev za dovod goriva pritrdite s ščipalnikom.  

• Pri sestavljanju filtra pazite, da v cev ne prodre prah ali druga umazanija. 
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4. Svečka 

Elektrode očistite z žičnato krtačo in nastavite oddaljenost med elektrodama na 0,65 mm. 

 

5. Verižnik  

 

 

 

 

Preglejte verižnik za poškodbe, ki lahko vplivajo na pogon. Če so poškodbe večje, verižnik 

zamenjajte. Verižnik lahko zamenja samo pooblaščen serviser. Nikoli ne nameščajte nove 

verige na poškodovan verižnik ali obratno. 
 

8. Vzdrževanje meča in verige

 Veriga 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Veriga mora biti ves čas ostra, saj samo to omogoča dobro in varno delovanje. 

Tip svečke: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/NHSP LD L8RTF 

Verigo je potrebno nabrusiti: 

⚫ Ko postane žaganje v obliki prahu. 

⚫ Ko je učinek rezanja slab.  

⚫ Ko linija rezanja ni pravokotna.  

⚫ Ko se pojavijo povečane vibracije. 

⚫ Ko se poveča poraba goriva.  
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Namestite pilo na zob in jo potisnite naravnost naprej. Pila mora biti ves čas v položaju, ki 

je prikazan na sliki. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Standardi brušenja rezalnih zob: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Po vsakem brušenju preverite globino reza in jo popravite, kot je prikazano na sliki spodaj. 

 

 

 

 

 

 

 

Obvezno nosite zaščitne rokavice. 

Pred brušenjem: 

⚫ Preverite, če je veriga dobro pritrjena.  

⚫ Izklopite motor. 

⚫ Za brušenje uporabite okroglo pilo ustrezne velikosti. 
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Vsi zobje morajo biti enako dolgi, robovi pa morajo 

biti enako zaobljeni, kot je prikazano na sliki. 

 

 

 

 

 

 

 Meč 

⚫ Meč občasno obrnite in omogočite enakomerno obrabo na obeh straneh. 

⚫ Širina utora mora biti enakomerna. Na meč in zunanji del zoba namestite šablono 

(ravnilo). Če je prisoten naklon, je utor na meču v normalnem stanju. V nasprotnem 

primeru je utor poškodovan in je potrebno meč popraviti ali zamenjati. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sprednji rob mora biti vedno zaobljen, saj to zmanjšuje nevarnost nastanka  

 povratnih udarcev 
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9. Odpravljanje napak pri delovanju 
 

Problem Možni vzrok Odpravljanje napak 

1) Težave ob 

zagonu 

OPOZORILO 

Preverite, če 

sistem proti 

zamrzovanju ni 

aktiven  

 

- Preverite mešanico; mešanica 

mora biti v pravilnem razmerju in 

ne sme vsebovati vode. 

- Preverite, če je motor zalit z 

gorivom. 

- Preverite delovanje svečke. 

- Nalijte ustrezno 

gorivo. 

- Odstranite in posušite 

svečko. 

- Povlecite zagonsko 

ročico brez zapiranja 

dovoda zraka. 

- Zamenjajte svečko. 

2) Nizka 

moč/težak 

zagon/ slabo 

delovanje v 

prostem teku 

- Preverite mešanico; mešanica 

mora biti v pravilnem razmerju in 

ne sme vsebovati vode.   

- Preglejte zračni filter in filter 

goriva.   

- Preverite nastavitev uplinjača. 

- Nalijte ustrezno 

gorivo. 

 

- Očistite. 

 

-Nastavite uplinjač. 

3) Ni dovoda 

olja 

- Preverite kakovost olja. 

- Preverite dovod in cevi za olje. 

- Zamenjajte olje. 

- Očistite. 

 

Za ostala popravila se posvetujte s pooblaščenim serviserjem. 
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10. Tehnični podatki 

Pogonski del: 

Delovna prostornina motorja (cm3): ……………......................37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Gorivo:…………...................... Mešanica (neosvinčen bencin 40 : olje za 2-taktne motorje 1) 

Prostornina posode za gorivo (ml):………………...............................………................………..310 

Olje za verigo:……………........………................………................…........................... SAE 10W-30 

Prostornina posode za olje (ml)……………..........................................................……………..210 

Svečka..............................................................TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/NHSP LD L8RTF  

 

Rezalni del: 

Meč 

Tip: …………………….................................................................................….. verižnik na konici  

Velikost:……….......................................................................................................... 370 mm 

Meč………………………………………………………………………………………...……..40 cm, 0,375“,1.3mm 

Veriga …………………………………………………….……..……………….……….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 zob 

 

Samo motor (kg): ............................................................................................................. 4,5 

Masa brez tekočin 

 

Zgoraj navedeni podatki se lahko spremenijo brez predhodnega opozorila. 

Stopnja zvočnega tlaka na delovnem mestu LpA ………..……........................…........98 dB(A) 

Odstopanje K....................…………………………………............………….............…..……...3 dB(A) 

Izmerjena raven zvočne moči LWA .....................................................................108 dB(A)    

Zajamčena raven zvočne moči LWA.....................................................................114 dB(A) 

Vibracije  

Sprednji ročaj ………………………………………………………………………….....…....…....……...5,8 m/s2 

Zadnji ročaj ……………………………………………………………………………...….......…..........12,1 m/s2 

Odstopanje .....................…………………….............………………………………..................1,5 m/s2 
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EC izjava o skladnosti         

Po 7. čl. in II. Prilogi točka A Pravilnika o varnosti strojev (Ur. list RS št. 75/08) 

 

S to izjavo s polno odgovornostjo zagotavljamo, da je navedena naprava – izdelek v 

skladu z določili predpisov: 

• Direktiva 2006/42/EC o varnosti strojev    

• Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni združljivosti    

• Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji hrupa strojev, ki se uporabljajo na 

prostem  

• Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji plinastih onesnaževal in delcev iz motorjev z 

notranjim izgorevanjem, namenjenih za vgradnjo v necestne premične stroje 

ES tipska odobritev motorja: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

Harmonizirani in drugi standardi:  

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

Certifikacijski organ po Direktivi 2000/14/ES, 2005/88/ES: 

Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   

 Izmerjena raven zvočne moči   LWA  108 dB(A)    

 Zajamčena raven zvočne moči   LWA  114 dB(A) 

Tipski preizkus ES št. 15SHW0843-03 pri pristojnem organu št. 0905, Intertek Deutschland 

GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany. 

Odgovorna oseba pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije: Dragan Dragićević, 

na naslovu družbe Villager d.o.o, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana 

Kraj / datum: Ljubljana, 06.05.2025.     

Odgovorna oseba za sestavo tehnične dokumentacije 

   Dragan Dragićević 

 

 

 

 

Opis naprave - stroja: 

 
Bencinska verižna žaga VGS 380 PRIME 
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CHAIN SAW 

VGS 380 PRIME 

Original owner’s manual 
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1 Read, understand and follow all warnings. 

 

 

2 Warning! Danger of kickback. Beware of chain saw kickback and avoid 

contact with bar tip. 

 

3 Do not use chain saw one-handed. 

 

 

4 Always use chain saw two-handed. 

 

 

5 Appropriate ear, eye, and head protection must be worn 

 

 

6 Read operator's instruction book before operating this machine. 

 

 

7 Always wear safety and anti-vibration(AV) gloves when operating the 

device. 

 

8 Always wear safety and slip-resistant boots when operating the device. 
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1 Saw chain 10 Engine switch  
2 Guide bar  11 Oil tank 
3 Front hand guard 12 Fuel tank 
4 Starter handle 13 Front handle 
5 Air filter cover 14 Guide bar scabbard 
6 Lock nut 15 Primer bulb 
7 Choke knob 16 Clutch cover 
8 Throttle trigger lock lever 17 Spiked bumper 
9 Rear handle 18 Engine switch  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Villager VGS 380 PRIME (EN) 

 

4 

1. For safe operation 
 

1. Never operate a saw when you are fatigued, ill, or upset, or under 

the influence of medication that may make you drowsy, or if you are 

under the influence of alcohol or drugs. 

 

 

2. Use safety footwear, snug fitting clothing and eye, hearing and 

head protection devices. 

 

3. Always use caution when handling fuel. Wipe up all spills and then 

move the chain saw at least 3m from the fueling point before 

starting the engine. 

3a. Eliminate all sources of sparks or flame(i.e. smoking, open flames, 

or work that can cause sparks) in the areas where fuel is mixed, 

poured, or stored).  

3b. Do not smoke while handling fuel or while operating the chain 

saw. 

 

4. Do not allow other persons to be near the chain saw when starting 

or cutting. Keep bystanders should be a minimum of 10m away 

when you start of operate the chain saw. 

 

5. Never start cutting until you have a clear work area, secure footing, 

and a planned retreat path from the falling tree. 

 

6. Always hold the chain saw firmly with both hands when the 

engine is running. Use a firm grip with thumb and fingers encircling 

the chain saw handles. 
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7. Keep all parts of your body away from the saw chain when the 

engine is running.  

 

 

8. Before you start the engine, make sure the saw chain is not 

contacting anything. 

 

9. Always carry the chain saw with the engine stopped, the guide bar 

and saw chain to the rear, and the muffler away from your body. 

 

10. Always inspect the chain saw before each use for worn, loose, of 

damaged parts. Never operate a chain saw that is damaged, 

improperly adjusted, or is not completely and securely assembled. 

Be sure that the saw chain stops moving when the throttle control 

trigger is released. 

 

11. All chain saw service, other than the items listed in the Owner’s 

Manual, should be performed by competent chain saw service 

personnel.(E.g., if improper tools are used to remove the flywheel, 

or if an improper tool is used to hold the flywheel in order to remove 

the clutch ,structural damage to the flywheel in order to remove the 

clutch, structural damage to the flywheel could occur which could 

subsequently cause the flywheel to disintegrate). 

 

12. Always shut off the engine before setting it down. 

 

13. Use extreme caution when cutting small size brush and saplings 

because slender material may catch the saw chain and be whipped 

toward you or pull you off balance. 
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14. When cutting a limb that is under tension, be alert for spring 

back so that you will not be struck when the tension in the wood 

fibers is released. 

 

15. Never cut in high wind, bad weather, when visibility is poor or in 

very high or low temperatures. Always check the tree for dead 

branches which could fall during the felling operation. 

 

16. Keep the handles dry, Clean and free of oil or fuel mixture. 

 

17. Operate the chain saw only in well ventilated areas. Never start 

or run the engine inside a closed room or building. Exhaust fumes 

contain dangerous carbon monoxide. 

 

18. Do not operate the chain saw in a tree unless specially trained to 

do so.  

 

19. Guard against kickback. Kickback is the upward motion of the 

guide bar which occurs when the saw chain at the nose of the guide 

bar contacts an object. 

Kickback can lead to dangerous loss of control of the chain saw. 

 

20. When transporting your chain saw, make sure the appropriate 

guide bar scabbard is in place.  
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KICKBACK SAFETY PRECAUTIONS FOR CHAIN SAW USERS  

 

WARNING 

⚫ Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar 

touches an object, or when the wood closes in and pinches the 

saw chain in the cut. Tip contact in some cases may cause a 

lightning fast reverse reaction, kicking the guide bar up and back 

towards the operator. Pinching the saw chain along the top of the 

guide bar may push the guide bar rapidly back towards the 

operator. Enter of these reaction may cause you to lose control of 

the saw, Which could result in serious personal injury. 

⚫ Do not rely exclusively on the safety devices built into your saw.  

As a chain saw user you should take several steps to keep cutting 

jobs free from accident or injury. 

(1) With a basic understanding of kickback you can reduce or 

eliminate the element of surprise. Sudden surprise 

contributes to accidents. 

(2) Keep a good grip on the saw with both hands on the rear 

handle, and the left hand on the front handle, when the 

engine is running. Use a firm grip with thumbs and fingers 

encircling the chain saw handles. A firm grip will help you 

reduce kickback and maintain control of the saw. 

(3) Make certain that the area in which you are cutting is free 

from obstructions. Do not let the nose of the guide bar 

contact a log, branch, or any other obstruction, which could 

be hit while you are operating the saw. 

(4) Cut at high engine speeds. 

 

(5) Do not overreach or cut above shoulder height. 
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(6) Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance 

instructtions for the saw chain. 

(7) Only use replacement bars and chains specified by the 

manufacturer of the equivalent. 
 
 

2. Explanation of Symbols on the Machine 
 

 
 
 
 

 

The port to refuel ”MIX GASOLNE” 
Position: Fuel cap.  

 

The port to top up chain oil 
Position: Oil cap. 

 

Setting the switch to the “O” position, the engine stops immediately. 
Position: Rear-left of the unit. 
 

 

Starting the engine. If you pull out the choke knob (at the back-right of 
the rear handle) to the point of the arrow, you can set the starting mode 

as follows: 

⚫ First-stage position-starting mode when the engine is warm. 

⚫ Second-stage position-starting mode when the engine is cold. 

 Position: Upper-right of the air cleaner cover. 

 

The screw under the “H” stamp is The High-speed adjustment screw. 
The screw under the “L” stamp is The Slow-speed adjustment screw. 
The screw at the left of the “T” stamp is the ldle adjustment screw. 

Position: Left side of the rear handle. 

 

 

For safe operation and maintenance, symbols are carved in relief on the 
machine. According to these indications, please be careful not to make any 
mistake.  
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Power unit 

Plug wrench 
File 

Bar protector 

Guide bar 

Saw 

chain 

Shows the directions that the chain brake is released (white arrow) and 
Activated (black arrow). 
Position: Front of the chain cover). 
 

 

3. Installing Guide Bar and saw Chain 
A stand saw unit package contains the items as illustrated. 

 
Open the box and install the guide bar and the saw chain on the power unit as follows: 

 

 

 

1. Pull the guard towards the front handle to check that the chain brake is not 

engaged. 

2. Loosen the nuts and remove the chain cover. 

3. Gear the chain to the sprocket and , while fitting the saw chain around the guide bar, 

mount the guide bar to power unit. Adjust the position of the chain tensioner. 

 

 

The saw chain haw very sharp edges. Use thick protective gloves for safety 
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Tighten 
Loosen 

Tensioner screw  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Put the chain cover to the power unit and fasten the nuts to finger tightness. 

5. While holding up the tip of the bar, adjust the chain tension by turning the 

tensioner screw until the tie straps just touch the bottom side of the bar rail. 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Tighten the must securely with the bar tip held up (12~15N.m). Then check the 

chain for smooth rotation and proper tension while moving it by hand. If necessary, 

readjust with the chain cover loose. 

7. Tighten the tensioner screw. 

 

 

 

 

 

 

Note: A new chain will expand is length in the beginning of use. Check and readjust the 
tension frequently as a loose chain can easily derail or cause rapid wear of itseif and 
the guide bar. 

Tensioner nut 

Chain cover 

Note: Pay attention to the correct direction of the saw chain. 

Moving direction 
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4. Fuel and Chain Oil 

 FUEL 

     WARNING 

⚫ Gasoline is very flammable. Avoid smoking or bringing any flame or sparks near 

fuel. Make sure to stop the engine and allow it cool before refueling the unit. 

Select outdoor bare ground for fueling and move at least 3 m (10 ft) away from 

the fueling point before starting the engine.  

 

 

 

⚫ Use an anti-oxidant added quality oil expressly labeled tor air-cooled 2-cycle 

engine use. 

⚫ Do not use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type) mixed oil. 

 

 

 

 

 

 
 RECOMMENDED MIXING RATIO 

GASOLINE 40 : OIL 1 

 

• Exhaust emission are controlled by the fundamental engine parameters and 

components (eq ., carburetion, ignition timing and port timing) without addition of 

any major hardware or the introduction of an inert material during combustion.  

⚫ These engines are certified to operate on unread gasoline. 

⚫ Make sure to use gasoline with a minimum octane number of 89RON 

(USA/Canada:87AL). 

 

 

40 
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⚫ If you use a gasoline of a lower octane value than prescribed. There is a danger 

that the engine temperature may rise and an engine problem such as piston seizing 

may consequaintly occur. 

⚫ Unleaded gasoline is recommended to reduce the contamination of the air for the 

sake of your health and the environment.  

⚫ Poor quality gasoline s or oils may damage sealing rings, fuel lines or fuel tank of 

the engine. 

 

 HOW TO MIX FUEL 

  

 

1. Measure out the quantities of gasoline and oil to be mixed. 

2. Put some of the gasoline into a clean, approved fuel container. 

3. Pour in all of the oil and agitate well. 

4. Pour in the rest of gasoline and agitate again for at least one minute. As some oils 

may be difficult to agitate depending on oil ingredients, sufficient agitation is 

necessary for the engine to last long. Be careful that, if the agitation is insufficient, 

there is an increased danger of early piston seizing due to abnormally lean mixture. 

5. Put a clear indication on the outside of the container to avoid mixing up with 

gasoline or other containers. 

6. Indicate the contents on outside of container for easy identification. 

 

 FUELING THE UNIT 

1. Untwist and remove the fuel cap. Rest the cap on a dustless place. 

2. Put fuel into the fuel tank to 80% of the full capacity.  

3. Fasten the fuel cap securely and wipe up any fuel spillage around the unit. 

 

 

 

 

Pay attention to agitation. 
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     WARNING 

1. Select bare ground for fueling. 

2. Move at least 10 feet (3 meters) away from the fueling point before starting the 

engine. 

3. Stop the engine before refueling the unit. At that time, be sure to sufficiently 

agitate the mixed gasoline in the container. 

 

 FOR YOUR ENGINE LIFE, AVOID: 

1. FUEL WITH NO OIL (RAW GASOLINE)-It will cause severe damage to the internal 

engine parts very quickly. 

2. GASOHOL- It can cause deterioration of rubber and/or plastic parts and disruption 

of engine lubrication. 

3. Oil FOR 4-CYCLE ENGINE USE-It can cause spark plug fouling, exhaust port blocking, 
or piston ring sticking. 

4. Mixed fuels which have been left unused for a period of one month or more may 

clog the carburetor and result in the engine failing to operate properly. 

5. In the case of storing the product for a long period of time, clean the fuel tank after 

rendering it empty. Next, activate the engine and empty the carburetor of the 

composite fuel. 

6. In the case of scrapping the use mixed oil container, scrap it only at an authorized 

repository site. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note: As for details of quality assurance, read the description in the section Limited 
Warranty carefully. Moreover, normal wear and change in product with no functional 
influence are not covered by the warranty. Also, be careful that, if the usage in the 
instruction manual is not observed as to the mixed gasoline, etc. described therein, it 
may not be covered by the warranty. 
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Switch 

Throttle lever 

Throttle 

interlock 

 CHAIN OIL 

Use motor oil SAE 10W-30 all year round or SAE 30~40 in summer and SAE 20 in 
winter.  

 
 
 

 

 

 

5. Operating the Engine 

 STARTING THE ENGINE 

1. Fill fuel and chain oil tanks respectively, and tighten the caps securely. 

 

 

 

 

 

 

2. Set the switch to “I” position. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Pull out the choke knob to the second-stage position. The choke will close and the 

throttle lever will then be set in the starting position. 

Note: Do not use wasted or regenerated oil that can cause damage to the oil pump. 

Fuel 
Chain oil 
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Choke knob  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. While holding the saw unit securely on the ground, pull the starter rope vigorously. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. When engine has ignited, first push in the choke knob to the first-stage position and 

then pull the starter again to start the engine. 

6. Allow the engine to warm up with the throttle lever pulled slightly. 

 

 

Note: When restarting immediately after stopping the engine, set the Choke knob in 

the first-stage position (choke open and throttle lever In the starting position). 

Note: Once the choke knob has been pulled out. it will not return to the operating 

position even it you press down on it with your finger When you wish to return the 

choke knob to the operating position, pull out the throttle lever instead. 

Do not start the engine while the chain saw hangs in one hand. The saw chain 

may touch your body. This in very dangerous. 

Keep clear of the saw chain as it will start rotating upon starting of engine. 
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Chain oil 

L needle H needle 

Idle adjusting 
screw 

 CHECKING THE OIL SUPPLY 

After starting the engine,run the chain at medium speed and see if chain oil is scattered 
off as shown in the figure. 

 

 

 

 

 

 ADJUSTING THE CARBURETOR 

 

 

 

 

 

 

The carburetor on your unit has been factory adjusted, but may require fine tuning due 
to a change in operating conditions. Before adjusting the carburetor, make sure that the 
provided air/fuel filters are clean and fresh and the fuel properly mixed.  

 

When adjusting, take the following steps: 

 

 

 

1. Stop engine and screw in both the H and L needles until they stop. Never force them. 

Then set them back the initial number of turn as shown below.  

H needle 3/4 ± 3/8 

                             L needle 1,5 ± 1/4 

2. Start the engine and allow it to warm up at half-throttle. 

3. Turn the L needle slowly clockwise to find a position where idling speed is maximum, 

then set the needle back a quarter (1/4) turn counterclockwise. 

4. Turn the idle adjusting screw (T) counterclockwise so that the saw chain does not turn. 

Note: Be sure to adjust the carburetor with the bar chain attached. 
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If the idling speed is too slow, turn the screw clockwise. 

5. Make a test cut and adjust the H needle for best cutting power, not for maximum 

speed. 

 

 CHAIN BRAKE 

This machine is equipped with and automatic brake to stop saw chain rotation upon 
occurrence of kickback during saw cutting. The brake is automatically operated by inertial 
force, which acts on the weight fitted inside the front guard. 
This brake can also be operated manually with the front guard turned down to the guide 
bar. To release the brake, pull up the front guard toward the front handle till a “click” 
sound is heard.  

 

 

 

 

 

Caution! 

Be sure confirm brake operation during daily inspection. 
 

How to confirm: 

1) Turn off the engine. 

2) Holding the chain saw horizontally, release your hand from the front handle, hit the tip 
of guide bar to a stump or a piece of wood, and confirm brake operation. Operating 
level varies by bar size. 

In case the brake is not effective, ask our dealer for inspection and repairs. 
If the engine keeps rotating at high speed with the brake engaged, the clutch will 
overheat causing trouble. When the brake engages during operation, immediately 
release the throttle lever to stop the engine.  

 

 STOPPING THE ENGINE 

1. Release the throttle lever to allow the engine to idle for a few minutes. 

2. Set the switch to the “O” (STOP) position. 
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Normal operating 

mode 

Antifreeze mode 

Cylinder cover 

“Sunshine” mark “Snow” mark 

Carburetor anti-freeze mechanism 

Operating chain saws in temperatures of 0-5 °C at times of high humidity may result in ice 
forming within the carburetor, and this in turn may cause the output power of the engine 
to be reduced or for the engine to fail to operate smoothly. 
This product has accordingly been designed with a ventilation hatch on the right side of 
the surface of the cylinder cover to allow warm air to be supplied to the engine and to 
thereby prevent icing from occurring. 
Under normal operating mode, i.e., in the mode to which it is set at the time of 
shipment. 
However when the possibility exists that icing may occur, the unit should be setup 
operate the anti-freeze mode before use. 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Continuing to use the product in the anti-freeze mode even when temperatures 
have risen and returned to normal, may result in the engine failing to start 
properly or in the engine failing to operate at its normal speed, and for this 
reason you should always be sure to return the unit to the normal operating 
mode if there Is no danger of Icing occurring. 
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Choke knob 

Cylinder cover 

Icing cap 

 HOW TO SWITCH BETWEEN OPERATING MODES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Flip the engine switch to turn off the engine. 

2. Remove the cover to the air filter, remove the air filter, and then remove the choke 

knob from the cylinder cover. 

3. Loosen the screws holding the cylinder cover in place (i.e., the three screws on the 

inside and the one screw on the outside of the cover), and then remove the cylinder 

cover. 

4. Press with your finger down on the icing cap located on the right-hand side of the 

cylinder cover to remove the icing cap. 

5. Adjust the icing cap so that the “snow” mark faces upwards and then return it to its 

original position in the cylinder cover. 

6. Fix the cylinder cover back into its original position, and then fix all other parts back 

into their proper positions. 
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6. Sawing
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ It is not necessary to force the saw into the cut. Apply only light pressure while 

running the engine at full throttle. 

⚫ When the saw chain is caught in the cut, do not attempt to pull it out by force, but 

use a wedge or a lever to open the way. 

⚫ Before proceeding to your job, read the section “For Safe Operation”. It is 

recommended to first practice sawing easy logs. This also helps you get 

accustomed to your unit. 

⚫ Always follow the safety regulations. The chain saw must only be used 

for cutting wood. It is forbidden to cut other types of material. Vibrations 

and kickback vary with different materials and the requirements of the 

safety regulations would not be respected. Do not use the chain saw as a 

lever for lifting, moving or splitting objects. Do not lock it lever fixed 

stands. It is forbidden to hitch tools or applications to the PTO other than 

those specified by the manufacturer. 
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 GUARD AGAINST KICKBACK 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ This saw is equipped with a chain brake that will stop the chain in the event 

of kickback if operating properly. You must check the chain brake operation 

before each usage by running the saw at full the throttle for 1-2 seconds and 

pushing the front hand guard forward. The chain should stop immediately 

with the engine at full speed. If the chain is slow to stop or does not stop, 

replace the brake band and clutch drum before use. 

⚫ It is extremely important that the chain brake be checked for proper 

operation before each use and that the chain be sharp in order to maintain 

the kickback safety level of this saw. Removal of the safety devices, 

inadequate maintenance, or incorrect replacement of the bar or chain may 

increase the risk ot serious personal injury due to kickback. 
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Felling directione 

Notch cut Felling cut 

 FELLING A TREE 

 

 

  

 

 

 

1. Decide the felling direction considering the wind, lean of the tree, location of heavy 

branches, ease of completing the task after felling and other factors. 

2. While clearing the area around the tree, arrange a good foothold and retreat path. 

3. Make a notch cut one-third of the way into the tree on the felling side. 

4. Make a felling cut from the opposite side of the notch and at a level slightly higher 

than the bottom of the notch. 

 

 

 

BUCKING AND LIMBING 

 

 

 

 

 

 

Before starting work, check the direction of bending force inside the log to be cut. Always 
finish cutting from the opposite side of the bending direction to prevent the guide bar 
from being caught in the cut. 

 

A log lying on the ground 

 

 

When you fell a tree, be sure to warn neighboring worker of the danger. 

⚫ Always ensure your foothold. Do not stand on the log. 

⚫ Be alert to the rolling over of a cut log. Especially when working on a slope, 

stand on the uphill side of the log. 

⚫ Follow the instructions in“ For Safe Operation” to avoid kickback of the saw.  
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Saw down halfway, then roll the log over and cut from the opposite side. 

 

A log hanging off the ground 

 

 

 

In area A, saw up from the bottom one - third and finish by sawing down from the top. 
In area B, saw down from the top one-third and finish by sawing up from the bottom. 

 

Cutting the limbs of Fallen Tree  
 
 
 
 
 
 

First check to which side the limb is bent. Then make the initial cut from the bent side 
and finish by sawing from the opposite side. 

 

 

 

Pruning of standing Tree 

 

 

 

 

 

Cut up from the bottom, finish down from the top. 

 

 

 

 

 

• Do not use an unstable foothold or ladder. 

• Do not overreach. 

• Do not cut above shoulder height.  

• Always use both your hands to hold the saw.  

 

Be alert to the springing back ol a cut limb. 
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Oiling port 

Oiling port 
Grease port 

Sprocket 

7. Maintenance 
 

 

 

 

 

 MAINTENANCE AFTER EACH USE 

1. Air filter 

Dust on the cleaner surface can be removed by tapping a corner of the cleaner against a 
hard surface. To clean dirt in the meshes, split the cleaner into halves and brush in 
gasoline. When using compressed air, blow from the inside. 

 

 

 

To assemble the cleaner halves, press the rim until it clicks. 

 

2. Oiling port 

Dismount the guide bar and check the oiling port for clogging. 

 

 

 

 

 

 

3. Guide bar  

When the guide bar is dismounted, remove sawdust in the bar groove and the oiling port. 
Grease the nose sprocket from the feeding port on the tip of the bar. 

 

 

 

 

Before cleaning, the inspecting or repairing the unit, make sure that engine 

haw stopped and is cool. Disconnect the spark plug to prevent accidental 

starting. 
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Fuel filter 

4. Others 

Check for fuel leakage and loose fastenings and damage to major parts, especially handle 
joints and guide bar mounting. If any defects are found, make sure to have them repaired 
before operating the saw again. 

 

 PERIODICAL SERVICE POINTS 

1. Cylinder fins 

Dust clogging between the cylinder fins will cause overheating of the engine. Periodically 
check and clean the cylinder fins after removing the air cleaner and the cylinder cover. 
When installing the cylinder cover, make sure that switch wires and grommets are 
positions correctly in place. 

 

 

 

 

 

 

2. Fuel filter 

(a)  Using a wire hook, take out the filter from the filler port. 

 

 

 

 

 

(b) Disassemble the filter and with gasoline, or replace with a new one if needed. 

 

 

 

 

 

 

Note: Be sure lo block the air intake hole 

.  

Note:  

• After removing the filter, use a pinch to hold the end ol the suction pipe.  

• When assembling the filter, take care not to allow filter fibers or dust inside the 

suction pipe. 
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Oil filter 

3. Oil tank 

With a wire hook, take out the oil filter through the filler port and clean in gasoline. 
When putting the filter back into the tank, make sure that it comes to the front right 
corner. Also clean off dirt in the tank. 

 

 

 

 

 

4. Spark plug 

Clean the electrodes with a wire brush and reset the gap to 0.65 mm as necessary. 

 

5. Sprocket 

  

 

 

 

 

 
Check for cracks and for excessive wear interfering with the chain drive. If the wear is 
considerable, replace it with new one. Never fit a new chain on a worn sprocket, or a 
worn chain on a new sprocket. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spark plug type: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/NHSP LD L8RTF 
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8. Maintenance of Saw Chain and Guide Bar

 Saw chain 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

Cutter setting standards: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Place the file on the cutter and push straight for 
ward. Keep the file position as illustrated. 

 

 

 

 

Be sure to wear safety gloves. 

It is very important for smooth and safe operation to always keep the cutters 
sharp. 

The cutters need to be sharpened when: 

⚫ Sawdust becomes powder-like. 

⚫ You need extra force to saw in. 

⚫ The cut path does not go straight. 

⚫ Vibration increases. 

⚫ Fuel consumption increases. 

Before filling: 

⚫ Make sure the saw chain is held securely. 

⚫ Make sure the engine is stopped. 

⚫ Use a round file of proper size for the chain. 
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Appropriate 
gauge checker 

Make the shoulder 
round 

Depth gauge 
standard 

Cutter length 

Filling angle 

Side plate angle 

Top plate cutting angle 

After each cutter has been filed, check the depth gauge and file it to the proper level as 
illustrated: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Make sure every cutter has the same length and edge angles as illustrated. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Be sure to round off the front edge to reduce the chance of kickback or 

tiestrap breakage 
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Gap 

Ruler 

No gap 

Chain tilts 

 Guide Bar 

⚫ Reverse the bar occasionally to prevent partial wear. 

⚫ The bar rail should always be square. Check for wear of the bar rail. Apply a ruler to 

the bar and the outside of a cutter. If a gap is observed between them, the rail is 

normal. Otherwise, the bar rail is worn. Such a bar needs to be corrected or replaced. 
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9. Troubleshooting Guide 
 

Problem Possible cause Solving 

1) Starting failure 

CAUTION 

Make sure the 

icing prevention 

system is not 

working   

- Check fuel for water or 

substandard mixture. 

- Check for engine flooding. 

 

 

 

- Check the spark. 

- Replace with proper 

fuel. 

- Remove and dry the 

spark plug. Then pull 

the starter again with 

no choke. 

- Replace with a new 

plug. 

2) Lack of 

power/Poor 

acceleration/Ro

ugh idling 

- Check fuel for water or 

substandard mixture.  

  

- Check air filter and fuel 

filter for clogging.   

- Check carburetor for 

inadequate adjustment. 

- Replace with proper 

fuel. 

 

- Clean. 

 

- Readjust speed 

needles. 

3) Oil does not 

come out 

- Check oil for substandard quality. 

- Check oil passage and ports for 

clogging. 

- Replace. 

- Clean. 

 

When your unit seems to need further service, please consult with our service shop in 

your area. 
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10. Specifications 

Power unit: 

Displacement (cm3): ……………...............................................37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Fuel:………….............................................................. Mixture (Gasoline 40 :TWO-cycle oil 1) 

Fuel tank capacity (ml):……………............................................................................………..310 

Chain oil:……………........………................………................................…....................SAE 10W-30 

Oil tank capacity (ml)……………..........................................................................……………..210 

Spark plug...................................................... TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

 

Cutting head:

Guider bar 

Type: ……………………..............................................................…........................ Sprocket nose   

Size:……….................................................................................................................. 370 mm 

Guide bar…………………………………………………………………………..…………...40 cm, 0,375“,1.3mm 

Saw chain …………………………………………………..………………..……….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 teeth 

 

Power unit only dry weight (kg): ..................................................................................... 4,5 

 

Specifications are subject to change without notice 

 

Sound pressure level at operation position LpA ………………………………………………….…98 dB(A) 

Uncertainty of stated value K ………………………………………………………………..…..………...3 dB(A) 

The measured sound power level LWA…………………………………………...……......……...108 dB(A) 

The guaranteed sound power level LWA…………………………………………......……...…….114 dB(A) 

Vibration Value  

Front handle……………………………………………………………………………………….………………...5.8m/s2 

Rear handle………………………………………………………………………………………………...……...12.1m/s2 

Uncertainty of stated value ………………………………..………………………………………………...1.5m/s2 
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EC Declaration of Conformity 

 

According to the EC Machinery Directive 2006/42/EC of 17 May 2006, Annex II A 

 

 

 

 

Description of the machinery        Petrol chain saw VGS 380 PRIME 

We declare under full responsibility that the below mentioned product is designed and 

manufactured in accordance with: 

• Directive 2006/42/EC on safety of machinery 

• Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility    

• Directive 2000/14/EC, 2005/88/EC on noise directive    

• Directive (EU) 2016/1628 on the emission of gaseous and particulate pollutants from 

internal combustion engines to be installed in non-road mobile machinery 

EC type of approval: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

The harmonized and other standards: 

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

The notified body accordance with Directive 2000/14/EC, 2005/88/EC 

Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   

the measured sound power level      LWA 108 dB(A)    

the guaranteed sound power level     L WA 114 dB(A) 

 

EC type examination no. 15SHW0843-03 by notified body no. 0905, Intertek Deutschland GmbH, 

Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany. 

The responsible person authorized to compile the technical documentation: Dragan Dragićević, at 

the company Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana 

 

Place / date: Ljubljana, 06.05.2025.                  Authorised representative 

                                         Dragan Dragićević 



 

MOTORNA TESTERA 

VGS 380 PRIME 

Originalno uputstvo za upotrebu 
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1 Pročitajte, shvatite i sledite sva upozorenja 

 

 

2 Upozorenje! Opasnost od povratnog udarca. Izbegnite povratni udarac i 

nemojte dodirivati vrhom mača 

 

3 Nemojte testeru koristiti jednom rukom 

 

 

4 Testeru uvek koristite sa dve ruke 

 

 

5 Mora se nositi propisna zaštita za uši, oči i glavu 

 

 

6 Pre upotrebe uredjaja, pročitajte - uputstvo za upotrebu 

 

 

7 Uvek nosite zaštitne i antivibracione (AV) rukavice kada koristite uredjaj 

 

 

8 Uvek nosite zaštitne i neklizajuće čizme - kada radite sa uredjajem 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Villager VGS 380 PRIME (RS) 

 

3 

1 Lanac testere 10 Dugme gasa 
2 Mač (vodilica) 11 Prekidač motora 
3 Prednji štitnik ruke 12 Rezervoar za ulje 
4 Ručica startera 13 Rezervoar za gorivo 
5 Poklopc filtera za vazduh 14 Prednji rukohvat 
6 Navrtka na poklopcu filtera 15 Štitnik (korice ) mača 
7 Poluga (ručica) sauha 16 Pumpica za gorivo 
8 Blokada gasa 17 Poklopac kvačila 
9 Zadnji rukohvat 18 Nazubljena kandza 
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1. Za bezbedan rad 
 

1. Nikada ne rukujte testerom dok ste umorni, bolesni, uznemireni ili 

pod uticajem lekova od kojih postajete pospani ili pod uticajem 

alkohola ili droge. 

 

 

2. Koristite zaštitnu obuću, odgovarajuću odeću i zaštitnu opremu za 

oči, uši i glavu. 

 

3. Uvek budite oprezni dok rukujete gorivom. Obrišite prosuto gorivo, 

a zatim udaljite testeru bar 3 m od mesta na kom ste sipali gorivo pre 

pokretanja motora. 

3a. Otklonite sve izvore varnica ili plamena (npr. pušenje, otvoreni 

plamen ili radovi koji mogu da proizvedu varnice) na mestima na 

kojima se gorivo meša, sipa ili skladišti).  

3b. Ne pušite dok rukujete gorivom ili motornom testerom. 

 

4. Ne dozvolite da drugi ljudi budu u blizini testere kada je pokrećete 

ili tokom sečenja. Posmatrači treba da budu udaljeni najmanje 10 m 

kada pokrećete testeru ili rukujete njom. 

 

5. Nikada ne počinjite da sečete ukoliko nisu ispunjeni sledeći uslovi: 

čisto područje za rad, čvrsto uporište za stajanje i isplanirana putanja 

za povlačenje od drveta koje pada. 

 

6. Uvek čvrsto držite testeru obema rukama ako motor radi. Čvrsto 

držite rukohvate motorne testere prstima savijenim oko njih. 
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7. Dok motor radi, vodite računa da vam svi delovi tela budu na 

bezbednoj udaljenosti od lanca testere.  

 

 

8. Pre nego što pokrenete motor, proverite da li lanac dodiruje neki 

predmet. 

 

9. Uvek prenosite testeru sa ugašenim motorom, vodilicom i lancem 

okrenutim unazad i prigušivačem odmaknutim od tela. 

 

10. Pre upotrebe, uvek pregledajte testeru kako biste proverili da li 

ima delova koji su se pohabali, olabavili ili oštetili. Nikada ne koristite 

testeru koja je oštećena, nepravilno podešena ili nije u potpunosti i 

čvrsto sklopljena. Proverite da li je lanac prestao da se kreće kada 

pustite prekidač za kontrolu dovoda goriva. 

 

11. Svako servisiranje testere, osim onoga što je navedeno u Uputstvu 

za upotrebu, treba da obavlja stručno osoblje u servisu za testere (na 

primer, ukoliko se za uklanjanje zamajca koristi neadekvatan alat ili 

ukoliko se neadekvatan alat koristi za držanje zamajca da bi se skinulo 

kvačilo, može doći do oštećenja strukture zamajca, što bi dalje moglo 

da dovede do raspadanja zamajca). 

 

12. Uvek ugasite motor pre nego što spustite testeru. 

 

13. Budite izuzetno pažljivi kada sečete malo žbunje ili mladice zato 

što tanak materijal može da se zaglavi u testeri i udari vas ili obori. 
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14. Prilikom sečenja grane koja je napeta, pazite se povratnog udarca, 

jer grana može da vas udari kada se otpusti tenzija u vlaknima drveta. 

 

15. Nikada ne secite po jakom vetru, u lošim vremenskim uslovima, 

kada je vidljivost loša ili na jako visokim ili niskim temperaturama. 

Uvek proverite da li na drvetu ima suvih grana koje bi mogle da padnu 

tokom sečenja drveta.  

 

16. Rukohvati treba da budu suvi, čisti i bez mrlja od ulja ili mešavine 

goriva. 

 

17. Rukujte testerom samo u dobro provetrenim područjima. Nikada 

ne pokrećite motor niti dozvolite da radi u zatvorenoj prostoriji ili 

zgradi. Izduvni gasovi sadrže opasan ugljen monoksid. 

 

18. Ne rukujte motornom testerom na drvetu ukoliko za to niste 

posebno obučeni.  

 

19. Zaštita od povratnog udarca. Povratni udarac je pokret vodilice 

nagore do kog dolazi kada lanac na vrhu vodilice dođe u dodir sa 

nekim predmetom. Povratni udarac može da izazove opasan gubitak 

kontrole nad motornom testerom. 

 

20. Prilikom prenošenja motorne testere, vodite računa da budu 

postavljene odgovarajuće korice za vodilicu.  
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MERE PREDOSTROŽNOSTI ZA KORISNIKE TESTERE KAKO BI SE IZBEGAO POVRATNI 
UDARAC  

 

UPOZORENJE 

⚫ Do povratnog udarca može doći kada vrh ili nos vodilice dođu u 

kontakt sa nekim predmetom ili kada se drvo tokom sečenja zaglavi 

i zablokira lanac testere. Kontakt sa vrhom vodilice u nekim 

slučajevima može da izazove izuzetno brz trzaj unazad i da odbaci 

vodilicu uvis i unazad ka rukovaocu. Ako se lanac testere zaglavi sa 

gornje strane vodilice, testera može da se veoma brzo odbije 

unazad, u smeru rukovaoca. Svaka od ovih situacija može da 

dovede do gubitka kontrole nad testerom i posledično do ozbiljnih 

telesnih povreda. 

⚫ Nemojte se oslanjati samo na sigurnosne uređaje ugrađene u 

testeru. Kao korisnik testere, trebalo bi da preduzmete određene 

korake kako bi sečenje bilo bez nezgoda ili povreda. 

(1) Uz osnovno razumevanje povratnog udarca, možete smanjiti ili 

eliminisati faktor iznenađenja. Faktor iznenađenja znatno 

doprinosi nesrećnim slučajevima. 

(2) Kada motor radi, čvrsto držite motornu testeru obema rukama, 

desnom rukom zadnji a levom prednji rukohvat. Čvrsto držite 

rukohvate motorne testere prstima savijenim oko njih. Čvrst stisak 

pomaže u smanjenju pojave povratnog udarca i održavanju 

kontrole nad testerom. 

(3) Vodite računa da na području na kom sečete nema prepreka. Ne 

dozvolite da vrh vodilice dotakne trupac, granu ili bilo koju drugu 

prepreku koju može udariti dok rukujete testerom. 

(4) Secite pri velikim brzinama motora. 

(5) Ne posežite preko testere i ne secite na visini iznad ramena. 

(6) Pratite uputstva proizvođača za oštrenje i održavanje motorne 

testere. 
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(7) Prilikom zamene vodilice ili lanca, koristite isključivo one delove 

koje je preporučio proizvođač. 

 
 
 

2. Objašnjenje simbola na uređaju 
 

 
 
 
 

 

Otvor za dosipanje „MEŠAVINE GORIVA“ 
Položaj: Poklopac rezervoara za gorivo.  

 

Otvor za dosipanje ulja za lanac 
Položaj: Poklopac rezervoara za ulje. 

 

Ako prebacite prekidač u položaj „O“, motor će momentalno prestati da radi. 
Položaj: Zadnja leva strana uređaja. 

 

Pokretanje motora. Ako izvučete dugme prigušivača (na zadnjoj desnoj strani 
zadnjeg rukohvata) do strelice, možete da podesite režim pokretanja 

na sledeći način: 

⚫ Prvi položaj – režim pokretanja kada je motor topao. 

⚫ Drugi položaj – režim pokretanja kada je motor hladan. 

 Položaj: Gornja desna strana poklopca čistača vazduha. 

 

Vijak ispod oznake „H“ predstavlja vijak za podešavanje velike brzine. 
Vijak ispod oznake „L“ predstavlja vijak za podešavanje male brzine. 
Vijak sa leve strane oznake „T“ predstavlja vijak za podešavanje režima 
mirovanja. 

Položaj: Leva strana zadnjeg rukohvata. 

 

 

Kako bi rad i održavanje bili bezbedni, simboli su urezani na samom uređaju. 

Budite pažljivi kako ne bi došlo do greške u odnosu na ove oznake.  
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Pokazuje smer u kom se kočnica lanca otpušta (bela strelica) i aktivira 
(crna strelica). 
Položaj: Prednja strana poklopca za lanac. 

 
3. Montaža vodilice i lanca 
Standardno pakovanje motorne testere sadrži delove prikazane na ilustraciji u nastavku. 

 
Otvorite kutiju i postavite vodilicu i lanac na motor na sledeći način: 

 

 

 

1. Povucite štitnik ka prednjem rukohvatu kako biste proverili da li je aktivirana kočnica 

lanca. 

2. Otpustite maticu i skinite poklopac lanca. 

3. Postavite lanac u lančanik i, dok postavljate lanac oko vodilice, montirajte vodilicu na 

motor. Prilagodite položaj matice za zategnutost lanca. 

 

 

 

Ivice lanca testere su veoma oštre. Koristite debele zaštitne rukavice radi 

bezbednosti 

Pogonska jedinica 

Ključ za svećicu 

Turpija 

Korice mača 

Vodilica 

Lanac 
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4. Postavite poklopac lanca na motor i zategnite maticu koliko je moguće prstima. 

5. Dok podižete vrh vodilice, podesite zategnutost lanca okretanjem vijka za 

podešavanje zategnutosti dok remenje ne dodirne donju stranu vodilice. 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Čvrsto zategnite maticu dok je vrh vodilice okrenut nagore (12~15 N.m). Zatim 

proverite da li se lanac lako okreće i da li je pravilno zategnut dok ga pomerate rukom. 

Ako je potrebno, ponovo ga podesite dok je poklopac lanca otpušten. 

7. Pritegnite vijak za zategnutost lanca. 

 

 

 

 

 

 

Napomena: Tokom početne upotrebe, novi lanac će se produžiti. Često proveravajte i 

prilagođavajte zategnutost jer labav lanac lako može da isklizne ili može da dovede do 

habanja lanca i vodilice. 

Vijak zategnutosti lanca 

Poklopac lanca 

Napomena. Obratite pažnju na pravilan smer lanca 

Smer kretanja 

Dotegnite 
Olabavite 

Vijak za dotegnutost 
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4. Gorivo i ulje za lanac 

 GORIVO 

     UPOZORENJE 

⚫Benzin je veoma zapaljiv. Izbegavajte pušenje ili prinošenje bilo kakvog plamena 

ili varnica blizu goriva. Vodite računa da ugasite motor i ostavite ga da se ohladi 

pre nego što budete dopunjavali gorivo na uređaju. Gorivo dopunjavajte na 

otvorenom i na praznom prostoru i odmaknite se najmanje 3 m (10 ft) od mesta 

punjenja pre pokretanja motora.  

 

 

 

⚫ Koristite ulje sa funkcijom antioksidansa označeno za upotrebu na dvotaktnim 

benzinskim motorima sa vazdušnim hlađenjem. 

⚫ Ne koristite BIA ili TCW (za dvotaktne motore sa vodenim hlađenjem) mešavinu ulja. 

 

 

 

 

 

 
 PREPORUČENI ODNOS U MEŠAVINI 

BENZIN 40 : ULJE 1 

  Emisija izduvnih gasova se kontroliše osnovnim parametrima i komponentama 

motora (na primer, karburator, vreme paljenja i vreme rada) bez dodavanja bilo kakve 

veće opreme ili uvođenja inertnog materijala tokom sagorevanja.  

⚫ Ovi motori imaju potvrdu da rade na bezolovni benzin. 

⚫ Vodite računa da koristite benzin sa oktanskim brojem  najmanje 89RON 

(SAD/Kanada: 87AL). 

 

⚫ Ako koristite benzin sa manjim oktanskim brojem od propisanog, postoji opasnost 

40 
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da će temperatura motora porasti i može da dođe do problema sa motorom, poput 

zaglavljivanja klipa. 

⚫ Preporučuje se bezolovni benzin kako bi se smanjilo zagađivanje vazduha, radi vašeg 

zdravlja i zaštite životne sredine.  

⚫ Benzin ili ulje lošeg kvaliteta mogli bi da oštete zaptivne karike, puteve za gorivo ili 

rezervoar za gorivo na uređaju. 

 

 KAKO MEŠATI GORIVO 

  

 

1. Izmerite količine benzina i ulja koje treba da pomešate. 

2. Sipajte malo benzina u čist, odgovarajući kanister za gorivo. 

3. Sipajte kompletnu količinu ulja i dobro promešajte. 

4. Sipajte preostali benzin i ponovo mešajte, najmanje jedan minut. Kako je neka ulja 

teško dobro promešati, zbog njihovih sastojaka, neophodno je da dovoljno dugo mešate 

da bi životni vek motora bio duži. Imajte u vidu da, ukoliko gorivo nije dobro promešano, 

postoji opasnost da se klip zaglavi zbog nedovoljnog mešanja. 

5. Stavite jasnu oznaku na kanister kako biste izbegli da ga pomešate sa benzinom ili 

drugim kanisterima. 

6. Na spoljnoj strani kanistera naznačite sadržaj radi lake identifikacije. 

 

 PUNJENJE UREĐAJA GORIVOM  

1. Odvrnite i skinite poklopac za gorivo. Stavite ga na mesto na kom nema prašine. 

2. Sipajte gorivo u rezervoar do 80% punog kapaciteta.  

3. Pričvrstite poklopac za gorivo i obrišite prosuto gorivo oko uređaja. 

 

     UPOZORENJE 

1. Punjenje gorivom obavljajte na praznom prostoru. 

2. Pomerite se bar 10 ft (3 m) od mesta punjenja pre nego što pokrenete motor. 

3. Zaustavite motor pre punjenja uređaja. U tom trenutku, proverite da li je gorivo 

Obratite pažnju na mešanje. 
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dobro promešano u kanisteru. 

 

 ZA DUŽI VEK VAŠEG MOTORA, IZBEGAVAJTE: 

1. GORIVO BEZ ULJA (SIROVI BENZIN) – izaziva ozbiljna oštećenja unutrašnjih delova 

motora veoma brzo. 

2. GASOHOL (mešavina etanol/benzin) – može da izazove propadanje gumenih i/ili 

plastičnih delova i poremećaj podmazivanja motora. 

3. ULJE ZA UPOTREBU U ČETVOROTAKTNIM MOTORIMA – može da izazove zagađenje 
svećice, blokiranje izduvnog otvora ili zaglavljivanje karike. 

4. Ako upotrebite mešavinu goriva koja je stajala neupotrebljena tokom mesec dana ili 

duže, mogao bi da se zapuši karburator i da dođe do neispravnog rada motora. 

5. U slučaju da uređaj duže stoji neupotrebljen, očistite rezervoar za gorivo pošto ga 

ispraznite. Zatim pokrenite motor i ispraznite mešavinu goriva iz karburatora. 

6. Ukoliko odlažete upotrebljeni kanister sa mešavinom goriva, odlažite ga samo u 

ovlašćenim skladištima. 

 

 

 

 

 

 

 ULJE ZA LANAC 

Koristite motorno ulje SAE 10W-30 tokom cele godine ili SAE 30~40 tokom leta a SAE 20 
tokom zime.  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

Napomena: Ne koristite otpadno ili reciklirano ulje koje može da izazove oštećenje 

pumpe za ulje. 

Napomena: Za detalje u vezi sa osiguranjem kvaliteta, pažljivo pročitajte odeljak 
Ograničena garancija. Pored toga, normalno habanje uređaja i promene koje nemaju 
uticaja na njegov rad nisu pokriveni garancijom. 
Takođe, imajte u vidu da, ukoliko ne pratite ova uputstva za upotrebu, u vezi sa 
mešavinom benzina itd., garancija možda neće važiti. 
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5. Rad motora 
 
 POKRETANJE MOTORA 

1. Sipajte gorivo i ulje za lanac u odgovarajuće rezervoare i čvrsto zategnite poklopce. 

 

 

 

 

 

 

2. Postavite prekidač u položaj „I“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Povucite dugme prigušivača (sauha) i postavite ga u drugi položaj. Prigušivač će se 

zatvoriti a ručica za dovod goriva će zatim biti postavljena u početni položaj. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dugme 

uključivanja/ 

isključivanja 

Dugme gasa 

Dugme 

blokade 

Napomena: Kada ponovo pokrećete motor neposredno nakon zaustavljanja, podesite 

dugme sauha (prigušivača) u prvi položaj (prigušivač je otvoren, a ručica za dovod gasa 

u početnom položaju). 

Gorivo 
Ulje za lanac 

Dugme sauha 
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4. Dok čvrsto držite testeru na zemlji, povucite snažno kanap za pokretanje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Kada pokrenete paljenje, najpre postavite dugme prigušivača u prvi položaj, a zatim 

ponovo povucite kanap za pokretanje da biste pokrenuli motor. 

6. Dopustite da se motor zagreje sa blago povučenom ručicom za dovod goriva. 

 

 

 

 PROVERA DOVODA ULJA 

Nakon pokretanja motora, pustite da testera radi na srednjoj brzini kako biste videli da li se 
ulje za lanac rasipa kao na slici. 

 

 

 

 

 

 

Napomena: Kada izvučete dugme prigušivača (sauha), ono se neće vratiti u radni položaj 

čak i ako ga pritisnete prstom. Ako želite da vratite dugme prigušivača u radni položaj, 

izvucite ručicu za dovod gasa. 

Ne pokrećite motor ako vam testera visi u jednoj ruci. Lanac bi mogao da vas 

dodirne, a to je veoma opasno. 

Odmaknite se od lanca jer će početi da se okreće nakon pokretanja motora. 

Ulje za lanac 
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 PODEŠAVANJE KARBURATORA 

 

 

 

 

 

 

Karburator vaše motorne testere je fabrički podešen, ali će možda biti potrebno fino 
podešavanje usled promene radnih uslova. Pre podešavanja karburatora, proverite da li su 
filteri za vazduh/gorivo čisti i novi i da li je gorivo ispravno pomešano.  

 

Prilikom podešavanja, preduzmite sledeće korake: 

 

 

 

1. Zaustavite motor i zatežite igle H i L dok se ne zaustave. Nikad to ne radite na silu. Zatim 

ih vratite u početni položaj, kako je prikazano ispod).  

H vijak 3/4 ± 3/8 

L vijak 1,5 ± 1/4 

2. Pokrenite motor i sačekajte da se zagreje sa pola gasa. 

3. Polako okrećite iglu L u smeru kretanja kazaljke na satu dok ne pronađete položaj u 

kojem je brzina u mirovanju najveća, a zatim vratite iglu jednu četvrtinu (1/4) okreta u 

smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu. 

4. Okrenite vijak za podešavanje stanja mirovanja (T) u smeru suprotnom od kretanja 

kazaljke na satu tako da se lanac ne okreće. Ukoliko je brzina u stanju mirovanja previše 

mala, okrenite vijak u smeru kretanja kazaljke na satu. 

5. Napravite probni zasek i podesite iglu H za najbolju snagu sečenja a ne najveću brzinu. 

 

 

 

 

Napomena: Obavezno podešavajte karburator kada je lanac postavljen na vodilicu. 

L vijak (igla) H vijak (igla) 
Vijak (igla) za 

podešavanje 

praznog hoda 
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 KOČNICA LANCA 

Uređaj je opremljen automatskom kočnicom lanca kako bi se okretanje lanca prekinulo 
ukoliko dođe do povratnog udarca tokom sečenja. Kočnica radi automatski pomoću sile 
inercije koja deluje na teg unutar prednjeg štitnika. 
Ovom kočnicom može da se upravlja i ručno kada je prednji štitnik okrenut nadole prema 
vodilici. Da biste ostpustili kočnicu, povlačite prednji štitnik prema prednjem rukohvatu dok 
ne čujete zvuk „klik.  

 

 

 

 

 

Pažnja! 

Tokom dnevnog pregleda, obavezno proverite da li kočnica ispravno radi. 
 

Kako da to potvrdite: 

1) Ugasite motor. 

2) Držite testeru horizontalno i sklonite ruku sa prednjeg rukohvata, pa dodirnite vrhom 
vodilice trupac ili parče drveta i tako potvrdite da li kočnica ispravno radi. Nivoi rada 
zavise od veličine vodilice. 

U slučaju da kočnica nije efikasna, obratite senašem distributeru radi pregleda i popravke. 
Ako motor nastavi da se okreće velikom brzinom dok jer kočnica aktivirana, kvačilo će se 
pregrejati i izazvati probleme. Kada se kočnica aktivira tokom rada, odmah otpustite ručicu 
ventila za dovod goriva kako biste zaustavili motor.  

 

 ZAUSTAVLJANJE MOTORA 

1. Otpustite ručicu ventila za dovod goriva kako biste dozvolili da motor radi u stanju 

mirovanja nekoliko minuta. 

2. Postavite prekidač u položaj „O“. 

 

Mehanizam protiv zamrzavanja karburatora 

Ako testerom rukujete na temperaturama od 0–5 °C i na velikoj vlažnosti vazduha, može da 
dođe do stvaranja leda u karburatoru, što dalje može da dovede do smanjenja izlazne snage 
uređaja i do prestanka pravilnog rada uređaja. 
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Zbog toga je ovaj proizvod opremljen otvorom za ventilaciju na desnoj strani površine 
poklopca cilindra kako bi topao vazduh dolazio do motora i tako se sprečilo stvaranje leda. 
U normalnom režimu rada, tj. u režimu u koji je podešen u trenutku isporuke. Međutim, 
kada postoji mogućnost da dođe do stvaranja leda, pre upotrebe uređaj treba postaviti u 
režim protiv zamrzavanja. 

 
 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KAKO DA PROMENITE REŽIM RADA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Pritisnite prekidač na motoru da ugasite motor. 

 Ako nastavite da koristite proizvod u režimu protiv zamrzavanja i kada temperatura 

poraste i vrati se na normalnu, moglo bi da dođe do nepravilnog pokretanja motora ili 

nemogućnosti da motor radi u normalnoj brzini, pa zbog toga uvek treba da vratite uređaj 

u normalan radni režim ako nema opasnosti od stvaranja leda. 

Normalni režim Antifriz režim 
(protiv smrzavanja) 

Poklopac cilindra 

Oznaka “Sunce” Oznaka “Sneg” 

Dugme sauha 

Poklopac cilindra 

Poklopac protiv smrzavanja 
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2. Skinite poklopac filtera za vazduh, uklonite filter za vazduh, a zatim uklonite dugme 

prigušivača (sauha) sa poklopca cilindra. 

3. Otpustite šrafove koji drže cilindar (tj. tri šrafa unutar i jedan šraf van poklopca), a zatim 

uklonite poklopac cilindra. 

4. Prstom pritisnite poklopac za zaleđivanje na levoj strani poklopca cilindra da biste 

uklonili poklopac za zaleđivanje. 

5. Podesite poklopac za zaleđivanje tako da oznaka „sneg“ bude okrenuta nagore, a zatim 

ga vratite u početni položaj na poklopcu cilindra. 

6. Pričvrstite poklopac cilindra u pređašnji položaj, a zatim vratite sve ostale delove na 

njihovo mesto. 

6. Rezanje
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Nema potrebe da silom gurate motornu testeru u zasek. Primenite samo lagani 

pritisak dok motor radi punom snagom. 

⚫ Kada se testera zaglavi u zaseku, ne pokušavajte silom da je izvučete već upotrebite 

klin ili polugu da oslobodite put. 

⚫ Pre nego što počnete da radite, pročitajte odeljak „Za bezbedan rad“. 

Preporučuje se da rezanje najpre uvežbate na jednostavnim deblima. To 

će vam pomoći i da se naviknete na testeru. 

⚫ Uvek se pridržavajte bezbednosnih propisa. Motorna testera se koristi 

isključivo za sečenje drveta. Zabranjeno je sečenje drugih vrsta materijala. 

Vibracije i povratni udarac se razlikuju u zavisnosti od materijala, tako da 

bezbednosni propisi neće biti ispunjeni. Ne koristite ovu motornu testeru 

kao polugu za podizanje, pomeranje ili cepanje predmeta. Ne stavljate je 

na fiksno postolje. Zabranjeno je kačiti alat ili dodatke za priključke koje 

proizvođač nije naveo. 
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 ZAŠTITA OD POVRATNOG UDARCA 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Ova testera je opremljena kočnicom za lanac koja će, ukoliko ispravno radi, 

zaustaviti lanac u slučaju povratnog udarca. Morate da proverite rad kočnice 

lanca pre svake upotrebe tako što ćete pokrenuti testeru u punoj brzini na 1 

do 2 sekunde i gurnuti prednji štitnik za ruku napred. Trebalo bi da se lanac 

momentalno zaustavi kada je motor u punoj brzini. Ukoliko se lanac sporo 

zaustavlja ili se ne zaustavlja, zamenite oblogu kočnice ili doboš kvačila pre 

upotrebe. 

⚫ Izuzetno je važno da proverite rad kočnice lanca pre svake upotrebe, kao i da 

lanac bude oštar kako bi se održao nivo zaštite od povratnog udarca na testeri. 

Uklanjanje sigurnosnih uređaja, neadekvatno održavanje ili neispravna 

zamena vodilice ili lanca mogu da povećaju rizik od ozbiljne telesne povrede 

usled povratnog udarca. 

 

 OBARANJE DRVETA  

 

 

  

 

 

 

 

Smer obaranja 

Zasek Obarajući rez 
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1. Odredite pravac pada drveta u skladu sa vetrom, naginjanjem drveta, lokacijom teških 

grana, pristupom nakon pada i drugim faktorima. 

2. Dok čistite prostor oko drveta, obezbedite dobro uporište i putanju za povlačenje. 

3. Napravite zasek do trećine stabla na strani na koju ga obarate. 

4. Napravite rez za obaranje na suprotnoj strani od zaseka i na nivou koji je malo viši od 

dna zaseka. 

 

 

 

SEČENJE NA DELOVE I SEČENJE GRANA 

 

 

 

 

 

 

Pre početka rada, proverite pravac sile savijanja unutar trupca koji se seče. Uvek završite 

sečenje sa suprotne strane od pravca savijanja kako biste sprečili da se vodilica zaglavi u 

zasečenom delu. 

Deblo na zemlji 

 

 

 

 

Isecite testerom do pola, zatim okrenite deblo i secite sa suprotne strane. 

 

Deblo iznad zemlje 

 

 

 

Kada obarate stablo, obavezno upozorite radnike u okolini na opasnost. 

. 

⚫ Uvek obezbedite čvrsto uporište. Ne stojte na deblu. 

⚫ Pazite se prevrtanja preko isečenog trupca. Kada radite na kosom terenu, 

stanite uzbrdo od debla. 

⚫ Pratite uputstva iz odeljka „Za bezbedan rad“ kako biste izbegli povratni udarac 

testere.  
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Na delu sa oznakom A, secite nagore odozdo jednu trećinu a završite sečenjem odozgo. Na 
delu sa oznakom B, secite nadole odozgo jednu trećinu a završite sečenjem odozdo. 

 

Sečenje grana na oborenom deblu  
 
 
 
 
 
 

Prvo proverite na koju stranu je grana savijena. Zatim napravite prvi zasek sa savijene 

strane a završite sečenje sa suprotne strane. 

 

 

 

Orezivanje 

 

 

 

 

 

Secite odozdo nagore, završite odozgo nadole. 

 

 

 

 

 

 
7. Održavanje 
 

 

 

 

Pre čišćenja, provere ili popravke uređaja, proverite da li je motor ugašen i da li 

se uređaj ohladio. Skinite svećicu da biste sprečili slučajno pokretanje. 

• Nemojte koristiti nestabilno stajalište ili merdevine. 

• Nemojte se istezati. 

• Nemojte rezati iznad visine ramena.  

• Testeru uvek držite obema rukama.  

 

Pazite se odskakanja odsečene grane. 



Villager VGS 380 PRIME (RS) 

 

23 

 ODRŽAVANJE POSLE SVAKE UPOTREBE 

1. Filter za vazduh 

Prašinu na površini čistača vazduha možete da uklonite tako što ćete blago kucnuti uglom 
čistača tvrdu površinu. Da biste očistili mreže, razdvojte čistač na dva dela i utrljajte benzin. 
Ako koristite komprimovani vazduh, izduvajte iznutra. 

 

 

 

Da biste sklopili polovine čistača, pritiskajte ivicu dok ne čujete „klik“. 

 

2. Otvor za podmazivanje 

Rasklopite vodilicu i proverite da li je otvor za podmazivanje zapušen. 

 

 

 

 

 

 

3. Vodilica 

Kada skinete vodilicu, uklonite piljevinu iz žleba vodilice i otvora za podmazivanje. 
Podmažite lančanik preko otvora na vrhu vodilice. 

 

 

 

 

 

4. Ostalo 

Proverite da li gorivo curi, da li su šrafovi labavi i da li na glavnim delovima ima oštećenja, 
a posebno na spojevima rukohvata i vodilice. Ako pronađete bilo kakve nepravilnosti, 
obavezno ih popravite pre ponovnog rukovanja testerom. 

 

 

Otvot za ulje 

Otvor za ulje 

Otvor za podmazivanje 

Lančanik 
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 PERIODIČNO SERVISIRANJE 

1. Rebra cilindra 

Nakupljanje piljevine između rebara cilindra izaziva pregrevanje motora. Povremeno 
pregledajte i očistite rebra cilindra pošto skinete filter za vazduh i poklopac cilindra. 
Prilikom postavljanja poklopca cilindra, obratite pažnju da li su vodovi i zaptivni prstenovi 
pravilno postavljeni. 

 

 

 

 

 

 

2. Filter za gorivo 

(a)  Pomoću žičane kuke izvucite filter za gorivo iz otvora filtera. 

 

 

 

 

 

(b) Rasklopite filter i očistite ga benzinom ili ga zamenite novim ako je potrebno. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Napomena:  

• Kada uklonite filter, štipaljkom uhvatite usisnu cev.  

• Kada sklapate filter, vodite računa da vlakna iz filtera ili prašina ne dospeju u usisnu 

cev. 

Napomena: Obavezno blokirajte otvor za usisavanje vazduha.  

Filter goriva 
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3. Rezervoar za ulje 

Pomoću žičane kuke izvucite filter za ulje iz otvora filtera i očistite ga benzinom. Kada 

vraćate filter u rezervoar, vodite računa da ga stavite u prednji desni ugao. Očistite i 

prljavštinu iz rezervoara. 

 

 

 

 

 

4. Svećica 

Očistite elektrode čeličnom četkom i po potrebi podesite zazor na 0,65 mm. 

 

5. Lančanik 

  

 

 

 

 

Proverite da li ima pukotina i da li prekomerna pohabanost utiče 

na pogon lanca. Ako je pohabanost znatna, zamenite lančanik. Nikada ne postavljajte novi 

lanac na pohabani lančanik ili pohabani lanac na novi lančanik. 
 
 
 
 
 
 
 

Tip svećice: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

Filter ulja 
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8. Održavanje lanca i vodilice testere

 Lanac 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Standardi za podešavanje zubaca: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nosite zaštitne rukavice. 

Za pravilan i bezbedan rad veoma je važno da zupci uvek budu oštri. 

Zupci treba da se naoštre kada: 

⚫ piljevina postane poput pudera 

⚫ je za sečenje potrebna dodatna snaga 

⚫ linija sečenja nije ravna 

⚫ se povećaju vibracije 

⚫ se poveća potrošnja goriva 

Pre turpijanja: 

⚫ Proverite da li je lanac čvrsto na mestu. 

⚫ Proverite da li motor zaustavljen. 

⚫ Koristite okruglu turpije veličine koja odgovara lancu. 
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Stavite turpiju na zub i gurnite pravo – napred. 

Držite turpiju u položaju koji je pokazan na slici. 

 

 

 

Kada isturpijate sve zupce, proverite dubinometar i 

isturpijajte ga do odgovarajućeg nivoa prikazanog na slici: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Svi zupci moraju da budu iste dužine, a njihove ivice isturpijane pod istim uglom, kao što je 

prikazano na slici. 

Vodite računa da prednju ivicu zaoblite kako biste smanjili mogućnost 

povratnog udarca ili pucanja spojnice (veznog članka) lanca 

Merač propisne 

dubine 

Zaoblite rame 

Standardna 

dubina reza 
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 Vodilica 

⚫ Povremeno okrenite vodilicu kako biste sprečili nejednako habanje. 

⚫ Trebalo bi da šina vodilice uvek bude u obliku kvadrata. Proverite da li je šina vodilice 

pohabana. Prislonite lenjir vodilici i spoljnoj strani zubaca. Ako između njih vidite 

razmak (zazor), šina je u redu. U suprotnom, šina vodilice je pohabana. Takva vodilica 

mora da se popravi ili zameni. 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Dužina zuba 

Ugao oštrenja  

Ugao bočne ploče 

zuba 

Rezni ugao gornje ploče 

zuba 

Zazor 

Lenjir 

Nema zazora 

Lanac se naginje 
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9. Uputstva za rešavanje problema 
 

Problem Mogući uzrok Rešenje 

1) Poteškoće 

prilikom 

pokretanja 

UPOZORENJE 

Vodite računa 

da sistem za 

sprečavanje 

zaleđivanja ne 

bude uključen  

- Proverite da li gorivo sadrži vodu 

ili nestandardnu mešavinu. 

 

- Proverite da li je motor 

preplavljen („presisao“). 

 

- Proverite paljenje svećice. 

- Zamenite 

odgovarajućim 

gorivom. 

- Izvadite i osušite 

svećicu. Zatim povucite 

starter ponovo bez 

sauha. 

- Zamenite novom 

svećicom. 

2) Nedostatak 

snage/loše 

ubrzavanje/grub 

rad na praznom 

hodu 

- Proverite da li gorivo sadrži vodu 

ili nestandardnu mešavinu.  

  

 

- Proverite da li su  filteri 

vazduha i goriva zapušeni.   

- Proverite da li je karburator 

propisno podešem. 

- Zamenite 

odgovarajućim 

gorivom. 

 

- Očistite. 

 

-Podesite vijke 

karburatora. 

3) Nema dovoda 

ulja 

- Proverite kvalitet ulja. 

- Proverite da li su zapušeni prorezi 

i otvori za ulje. 

- Zamenite. 

- Očistite. 

 

Ukoliko e neophodna dodatna intervencija – obratite se ovlašćenoj servisnoj radionici.. 
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10. Tehničke karakteristike 

Pogonska jedinica: 

Zapremina motora (cm3): ………............................………..….. 37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Gorivo:………….......................................... Mešavina (benzin 40 : ulje za 2-taktne motore 1) 

Kapacitet rezervoara za gorivo (ml):…………….........................................................………..310 

Ulje za lanac:……………........………................………..................….......................... SAE 10W-30 

Kapacitet rezervoara za ulje (ml)……………........................................................……………..210 

Svećica.............................................................TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

Rezni deo:

Vodilica 

Tip: ……………………..................................................................................….. Lančanik na vrhu  

Dimenzije:………........................................................................................................ 370 mm 

Mač (vodilica)…………………………………………………………………………………..40 cm, 0,375“,1.3mm 

Lanac testere…………………………………………..……………………………….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 zuba 

 

Težina pogonske jedinice (suv) (kg): ............................................................................... 4,5 

 

Karakteristike su podložne promenama bez prethodne napomene.. 

 

Nivo zvučnog pritiska na mestu rukovaoca LpA…………….............................................98 dB(A) 
Merna nesigurnost K ………………………………….................................…………….......……...3 dB(A) 
Izmereni nivo zvučne snage LWA………………………………………...………........…….............108 dB(A) 
Garantovani nivo zvučne snage LWA………………………………………....………....................114 dB(A) 
 
Vrednost vibracija  
Prednji rukohvat…………………………………………………………………………........……….....…...5,8 m/s2 
Zadnji rukohvat…………………………………………………………………………….......……............12,1 m/s2 
Merna nesigurnost .....................……………………………………………………........................1,5 m/s2 
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Deklaracija o usaglašenosti 
 

Prema Mašinskoj direktivi 2006/42/EC od 17 Maja 2006, Aneks II A 
 
 

Izjavljujemo pod punom odgovornošću da je pomenuti proizvod dizajniran i proizveden 
u skladu sa: 

• Direktivom 2006/42/EC o bezbednosti mašina 
• Direktivom 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti 
• Direktivama 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke     
• Direktivama (EU) 2016/1628 o emisiji gasova i zagadjujućih materijala iz motora sa 

unutrašnjim sagorevanjem 
 Broj odobrenja motora: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

 
Harmonizovani i drugi korišćeni standardi: 

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

Ovlašćeno telo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   
 

Izmereni nivo zvučne snage  LWA 108 dB(A)    
Garantovani nivo zvučne snage LWA 114 dB(A) 

 

EU-sertifikat o pregledu tipa br. 15SHW0843-03 putem notifikovanog tela br. 0905, Intertek 

Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany. 

 
Odgovorna osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke dokumentacije: Dragan Dragićević, na 
adresi kompanije Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana 
 
Mesto / datum: Ljubljana, 06.05.2025.            

Odgovorna osoba za sastavljanje tehničke dokumentacije 

                                        Dragan Dragićević 

  

Opis mašine 
 

Motorna testera VGS 380 PRIME 
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ΒΕΝΖΙΝΟΚΙΝΗΤΟ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ 

VGS 380 PRIME 

Πρωτότυπο εγχειρίδιο χρήσης 
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1 Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις προειδοποιήσεις 

 

 

2 Προειδοποίηση! Κίνδυνος κλωτσήματος. Αποφύγετε το κλώτσημα και μη 

αγγίζετε με το άκρο της λάμας 

 

3 Μη χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο με ένα χέρι 

 

 

4 Κρατήστε πάντα το αλυσοπρίονο και με τα δύο σας χέρια 

 

 

5 Πρέπει να φοράτε κατάλληλη προστασία για τα αυτιά, τα μάτια και το 

κεφάλι 

 

6 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις οδηγίες χρήσης 

 

 

7 Να φοράτε πάντα προστατευτικά και αντικραδασμικά γάντια (AV) όταν 

χρησιμοποιείτε το προϊόν 

 

8 Να φοράτε πάντα προστατευτικές και αντιολισθητικές μπότες - όταν 

εργάζεστε με το προϊόν 
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1 Αλυσίδα 10 Σκανδάλη γκαζιού 
2 Λάμα 11 Διακόπτης κινητήρα 
3 Μπροστινός προφυλακτήρας 12 Δεξαμενή λαδιού 
4 Χειρόμιζα 13 Δεξαμενή καυσίμου 
5 Κάλυμμα φίλτρου αέρος 14 Μπροστινή χειρολαβή 
6 Βίδα για κάλυμμα φίλτρου αέρος 15 Κάλυμμα λάμας 
7 Λεβιές του τσοκ 16 Αντλία καυσίμου 
8 Blokada gasa 17 Κάλυμμα συμπλέκτη 
9 Zadnji rukohvat 18 Ακιδωτός προφυλακτήρας 
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1. Οδηγίες ασφαλούς λειτουργίας 
 

1. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το αλυσοπρίονο εάν νιώθετε 

κουρασμένοι,  άρρωστοι ή αναστατωμένοι ή βρίσκεστε υπό την 

επήρεια κάποιου φαρμάκου που μπορεί να σας κάνει να νιώσετε 

υπνηλία, όπως επίσης και αν βρίσκεστε υπό την επιρροή αλκοόλ ή 

ναρκωτικών ουσιών. 

 

2. Φοράτε προστατευτικά υποδήματα, κατάλληλο ρουχισμό και μέσα 

ατομικής προστασίας για τα μάτια, τα αυτιά και το κεφάλι. 

 

3. Να είστε πάντα προσεκτικοί κατά το χειρισμό των καυσίμων. 

Σκουπίστε όλες τις διαρροές και στη συνέχεια, μετακινήστε το 

αλυσοπρίονο τουλάχιστον 3 μέτρα μακριά από το σημείο 

ανεφοδιασμού, προτού εκκινήσετε τον κινητήρα. 

3a. Εξαλείψτε όλες τις πηγές ανάφλεξης ή φλόγας (π.χ. τσιγάρα, 

ανοιχτές φλόγες ή οποιαδήποτε εργασία που μπορεί να προκαλέσει 

σπινθηρισμό) στις περιοχές όπου αναμιγνύονται, χύνονται ή 

αποθηκεύονται καύσιμα).  

3b. Μην καπνίζετε όταν χειρίζεστε καύσιμα ή χρησιμοποιείτε το 

αλυσοπρίονο. 

 

4. Μην επιτρέπετε σε άλλα άτομα να βρίσκονται κοντά στο 

αλυσοπρίονο κατά την εκκίνησή του ή τη διαδικασία κοπής. 

Κρατήστε μακριά τους τυχόν παρευρισκόμενους σε απόσταση 

ασφάλειας τουλάχιστον 10m μακριά κατά την εκκίνηση ή κατά τη 

λειτουργία του αλυσοπρίονου. 

 

5. Ποτέ μη ξεκινάτε να κόβετε μέχρι να έχετε ένα καθαρό και 

εργονομικό χώρο εργασίας, ασφαλή στάση και ένα σχέδιο για τη 

θέση όπου θα πέσουν τα κλαδιά ή το δέντρο που κόβονται. 
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6. Κρατήστε σταθερά το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια όταν ο 

κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία. Κρατήστε το αλυσοπρίονο από τη 

λαβή χρησιμοποιώντας τον αντίχειρά σας και τα υπόλοιπα δάχτυλα 

για να εσωκλείετε τη λαβή στο χέρι σας. 

 

 

7. Κρατήστε όλα τα μέρη του σώματός σας μακριά από την αλυσίδα 

του πριονιού όταν ο κινητήρας τρέχει.  

 

 

8. Πριν εκκινήσετε τον κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δε 

βρίσκεται σε επαφή με κάποιο αντικείμενο. 

 

9. Πάντοτε να απενεργοποιείτε τον κινητήρα κατά τη μεταφορά του 

αλυσοπρίονου. Μεταφέρετέ το κρατώντας το με τη λάμα και την 

αλυσίδα προς τα πίσω, και την εξάτμιση μακριά από το σώμα σας. 

 

10. Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε πάντα το αλυσοπρίονο για 

φθαρμένα ή με βλάβη τμήματα ή εξαρτήματα. Ποτέ μη 

χρησιμοποιείτε ένα αλυσοπρίονο που έχει υποστεί ζημιά, είναι 

ακατάλληλα ρυθμισμένο ή δεν είναι ασφαλώς και πλήρως 

συναρμολογημένο. Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα του πριονιού σταματά 

να κινείται όταν απελευθερώνεται η σκανδάλη. 
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11. Όλες οι εργασίες επισκευής και συντήρησης που δεν 

αναγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο, θα πρέπει να 

πραγματοποιηθούν από εξειδικευμένο προσωπικό. (Για παράδειγμα, 

αν χρησιμοποιηθούν ακατάλληλα εργαλεία για την αφαίρεση του 

σφονδύλου προκειμένου να επανατοποθετηθεί ο συμπλέκτης, θα 

μπορούσε να προκύψει σοβαρή βλάβη στο σφόνδυλο η οποία θα 

μπορούσε να προκαλέσει την αποσυναρμολόγηση του βολάν). 

 

12. Απενεργοποιήστε τον κινητήρα προτού ακουμπήσετε το εργαλείο 

στο έδαφος. 

 

13. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν κόβετε φυτά μικρού 

μεγέθους επειδή τα λεπτά και μικρά τμήματα μπορεί να πιαστούν 

στην αλυσίδα του πριονιού και να εκσφενδονιστούν προς το μέρος 

σας ή να προκαλέσουν απώλεια της ισορροπίας σας. 

 

14. Κατά την κοπή ενός κλαδιού ή άλλου τμήματος που έχει κάποια 

τάση, να είστε προσεκτικοί και έτοιμοι για την απότομη 

απελευθέρωσή του καθώς κόβονται οι ίνες που το συγκρατούν. 

 

15. Ποτέ μην πραγματοποιείτε εργασίες κοπής όταν τα καιρικά 

φαινόμενα δεν είναι ευνοϊκά, όταν έχει δυνατό άνεμο η χαμηλή 

ορατότητα ή όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή 

ή χαμηλή. Ελέγχετε πάντα το δέντρο για τα ξερά κλαδιά που μπορεί 

να πέσουν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας κοπής.  

 

16. Διατηρήστε τις χειρολαβές στεγνές και καθαρές από λάδια και 

καύσιμα. 
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17. Χρησιμοποιήστε το αλυσοπρίονο μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο. 

Ποτέ μην εκκινείτε ή λειτουργείτε τον κινητήρα μέσα σε κλειστό χώρο 

ή κτίριο. Τα καυσαέρια περιέχουν μονοξείδιο του άνθρακα που είναι 

επικίνδυνο για την υγεία. 

 

18. Μη χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για την κοπή δέντρων εκτός 

εάν έχετε εκπαιδευτεί ειδικά γι’ αυτό. 

 

19. Να είστε ιδιαιτέρως προσεκτικοί και προετοιμασμένοι για την 

αντιμετώπιση των αντιδράσεων λακτίσματος (κλοτσήματος) Ως 

λάκτισμα στο αλυσοπρίονο ορίζουμε την προς τα πάνω κίνηση της 

λάμας που εμφανίζεται όταν η αλυσίδα του πριονιού στην άκρη της 

λάμας έρχεται σε επαφή με κάποιο αντικείμενο. Το λάκτισμα μπορεί 

να οδηγήσει σε επικίνδυνο απώλεια ελέγχου του αλυσοπρίονου. 

 

20. Κατά τη μεταφορά του αλυσοπρίονού σας, βεβαιωθείτε ότι έχει 

τοποθετήσει το προστατευτικό κάλυμμα στη λάμα.  

 

 

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΔΡΑΣΗ ΛΑΚΤΙΣΜΑΤΟΣ  

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

⚫ Το λάκτισμα μπορεί να προκύψει όταν το άκρο της λάμας αγγίξει 

ένα αντικείμενο ή όταν το ξύλο κλείσει και σφίξει ενδιάμεσα την 

αλυσίδα του πριονιού κατά την κοπή. Η επαφή του άκρου της 

λάμας με τις επιφάνειες σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να 

προκαλέσει μια εξαιρετικά γρήγορη αντίστροφη αντίδραση, 

κατευθύνοντας τη λάμα προς τα επάνω και προς το μέρος του 

χειριστή.  
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Η επαφή της αλυσίδας του πριονιού κατά μήκος της κορυφής της 

λάμας μπορεί να κατευθύνει το αλυσοπρίονο προς το μέρος του 

χειριστή. Και οι δύο αυτές περιπτώσεις μπορεί να προκαλέσουν 

απώλεια ελέγχου του πριονιού με συνέπεια να προκληθεί 

σοβαρός τραυματισμός. 

⚫ Μη βασίζεστε αποκλειστικά στις συσκευές και μηχανισμούς 

ασφάλειας που φέρει το πριόνι σας. Ως χειριστής αλυσοπρίονου, 

θα πρέπει να λάβετε αρκετά μέτρα προστασίας για να 

πραγματοποιήσετε τις εργασίες κοπής χωρίς ατυχήματα ή 

τραυματισμό. 

(1) Με μια βασική κατανόηση των αιτιών εμφάνισης της αντίδρασης 

λακτίσματος μπορείτε να μειώσετε ή να εξαλείψετε το στοιχείο 

της αιφνίδιας εμφάνισης. Η αιφνίδια εμφάνιση αντιδράσεων 

συμβάλλει στη πρόκληση πολλών ατυχημάτων. 

(2) Κρατήστε σταθερά το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια όταν ο 

κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία. Κρατήστε την οπίσθια 

χειρολαβή χρησιμοποιώντας το δεξί σας χέρι και την εμπρόσθια 

με το αριστερό σας χέρι. Χρησιμοποιήστε τον αντίχειρά σας και τα 

υπόλοιπα δάχτυλα για να εσωκλείσετε τις λαβές στα χέρια σας. Η 

σωστή συγκράτηση του αλυσοπρίονου μπορεί να διευκολύνει το 

χειρισμό και να μειώσει τις αντιδράσεις λακτίσματος. 

(3) Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή στην οποία κόβετε είναι απαλλαγμένη 

από εμπόδια. Μην αφήνετε την άκρη της λάμας να έρχεται σε 

επαφή με κορμούς, κλαδιά ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο που 

μπορεί να χτυπηθεί κατά τη λειτουργία του πριονιού. 

(4) Κατά την εργασία κοπής, λειτουργήστε σε υψηλές στροφές τον 

κινητήρα. 

(5) Μην τεντώνεστε και μην υπερβαίνετε το ύψος των ώμων κατά την 

εργασία κοπής. 
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(6) Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για το ακόνισμα και 

τη συντήρησης της αλυσίδας κοπής. 

(7)  Κατά την αντικατάσταση, χρησιμοποιείτε μόνο τους τύπους 

λάμας και αλυσίδας που προτείνει ο κατασκευαστής. 

 
 

2. Εξήγηση των συμβόλων που βρίσκονται στο εργαλείο 
 

 
 
 
 

 

Σημείο πλήρωσης «ΜΙΓΜΑΤΟΣ ΚΑΥΣΙΜΟΥ» 

Θέση: Τάπα καυσίμου.  
 
Σημείο πλήρωσης λαδιού αλυσίδας 
Θέση: Τάπα λαδιού. 

 

Με τη μετάβαση του διακόπτη στη θέση «O», ο κινητήρας σταματά αμέσως. 
Θέση: Οπίσθιο αριστερό τμήμα του εργαλείου. 

 

Εκκίνηση του κινητήρα. αν τραβήξετε προς τα έξω τον λεβιέ του τσοκ (στην 
πίσω δεξιά πλευρά της οπίσθιας χειρολαβής) προς την κατεύθυνση του 
βέλους, μπορείτε να ρυθμίσετε τη λειτουργία εκκίνησης μεταξύ των εξής 
διαθέσιμων θέσεων: 

⚫ Πρώτη θέση εκκίνησης - τρόπος εκκίνησης όταν ο κινητήρας είναι 

ζεστός. 

⚫ Δεύτερη θέση εκκίνησης - τρόπος εκκίνησης όταν ο κινητήρας είναι 

κρύος. 

 Θέση: Επάνω και δεξιά στο κάλυμμα του συστήματος καθαρισμού αέρα. 

Για την ασφαλή λειτουργία και συντήρηση, τα σύμβολα είναι χαραγμένα στο ίδιο το 

μηχάνημα. Σύμφωνα με αυτές τις ενδείξεις, παρακαλούμε να είστε προσεχτικοί για να 

αποφευχθούν τυχόν λάθη.  
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Η βίδα κάτω από την ένδειξη «H» είναι η βίδα ρύθμισης υψηλής 
ταχύτητας. 
Η βίδα  κάτω από την ένδειξη «L» είναι η βίδα ρύθμισης χαμηλής 
ταχύτητας. 
Η βίδα στην αριστερή πλευρά της ένδειξης «Τ» είναι η βίδα ρύθμισης του 
ρελαντί. 

Θέση: Αριστερό τμήμα της οπίσθιας χειρολαβής. 

 

Υποδεικνύει τις κατευθύνσεις με τις οποίες: απελευθερώνεται ο 
μηχανισμός του φρένου της αλυσίδας (λευκό βέλος) και ενεργοποιείται 
ο μηχανισμός του φρένου (μαύρο βέλος). 
Θέση: Εμπρόσθιο τμήμα του προφυλακτήρα της αλυσίδας κοπής. 

 

3. Τοποθέτηση της αλυσίδας και της κοπής 
 Η τυπική  συσκευασι α αλυσοπρι ονου περιε χει τα εξή ς στοιχει α. 

 
Ανοίξτε τη συσκευασία και τοποθετήστε τη λάμα και την αλυσίδα στον κινητήρα 
ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες: 

 

 
Η αλυσίδα του πριονιού έχει πολύ αιχμηρές άκρες. Χρησιμοποιήστε ειδικά 

προστατευτικά γάντια για ασφάλεια. 

Κινητήρας 

Μπουζόκλειδο 

Κατσαβίδι 

ρύθμισης 
Κάλυμμα 

λάμας 

Λάμα κοπής 

Αλυσίδα 
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1. Τραβήξτε το προστατευτικό κάλυμμα προς την μπροστινή λαβή για να ελέγξετε εάν 

το φρένο της αλυσίδας είναι απενεργοποιημένο. 

2. Χαλαρώστε τα παξιμάδια και αφαιρέστε το κάλυμμα της αλυσίδας. 

3. Τοποθετήστε την αλυσίδα στο γρανάζι και τοποθετώντας την αλυσίδα γύρω από τη 

λάμα, στερεώστε τη λάμα στον κινητήρα. Ρυθμίστε τη θέση του παξιμαδιού ρύθμισης 

τάσης εντατήρα. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Τοποθετήστε το κάλυμμα της αλυσίδας στον κινητήρα και σφίξτε το παξιμάδι 

τοποθέτησης σφίγγοντας με το χέρι σας. 

5. Ενώ κρατάτε το άκρο της λάμας, ρυθμίστε την αλυσίδα στρέφοντας τη βίδα του 

εντατήρα μέχρι η αλυσίδα να αγγίζει ελαφρώς το κάτω μέρος της λάμας. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Παξιμάδι ρύθμισης 

τάσης εντατήρα 

Κάλυμμα αλυσίδας 

Σημείωση. Δώστε προσοχή στη σωστή 

κατεύθυνση της αλυσίδας Κατεύθυνση περιστροφής 

Σφίξιμο βίδας 
Χαλάρωμα 

βίδας 

Βίδα ρύθμισης τάσης 
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6. Σφίξτε καλά τα παξιμάδια κρατώντας την άκρη της λάμας προς τα πάνω (12~15 N.m). 

Στη συνέχεια, ελέγξτε την αλυσίδα και βεβαιωθείτε ότι εκτελεί ομαλή περιστροφή και 

ότι έχει τη σωστή τάση, μετακινώντάς την με χέρι. Εάν είναι απαραίτητο, ξαναρυθμίστε 

την. 

7. Σφίξτε τη βίδα ρύθμισης τάσης του εντατήρα. 

 

 

 

 

 

4. Καύσιμο και λάδι αλυσίδας 

 ΚΑΥΣΙΜΟ 

     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

⚫Η βενζίνη είναι πολύ εύφλεκτη. Αποφεύγετε το κάπνισμα και τη δημιουργία 

φλόγας ή άλλων πηγών σπινθηρισμού κοντά στα καύσιμα. Φροντίστε να 

σταματήσετε τον κινητήρα και να τον αφήσετε να κρυώσει προτού ανεφοδιάσετε 

το αλυσοπρίονο. Επιλέξτε μια επιφάνεια χωρίς εύφλεκτα υποστρώματα για τον 

ανεφοδιασμό καυσίμου και μετακινήστε το εργαλείο τουλάχιστον 3 μ. (10 πόδια) 

μακριά από το σημείο τροφοδοσίας πριν ξεκινήσετε τον κινητήρα.  

 

 

 

⚫ Χρησιμοποιήστε ένα αντιοξειδωτικό λάδι με σήμανση για χρήση σε δίχρονους 

αερόψυκτους βενζινοκινητήρες. 

⚫ • Μη χρησιμοποιείτε μείγμα λαδιού ΒΙΑ ή TCW (νια υδρόψυκτους κινητήρες). 

Σημείωση: Μια νέα αλυσίδα θα επεκτείνει το μήκος της, στην αρχή της χρήσης. Ελέγξτε 

και ρυθμίστε συχνά την τάση καθώς μια χαλαρή αλυσίδα μπορεί εύκολα να βγει από τη 

λάμα ή να προκαλέσει πρόωρη φθορά. 
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ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ ΑΝΑΛΟΓΙΑ ΑΝΑΜΕΙΞΗΣ ΒΕΝΖΙΝΗ 40 : ΛΑΔΙ 1 

  Οι εκπομπές καυσαερίων ελέγχονται από τις βασικές παραμέτρους και 

εξαρτήματα του κινητήρα (π.χ. καρμπυρατέρ, χρόνος ανάφλεξης και χρόνος 

λειτουργίας) χωρίς την προσθήκη οποιουδήποτε άλλου εξαρτήματος ή την εισαγωγή 

αδρανούς υλικού κατά την καύση.  

⚫ Αυτοί οι κινητήρες είναι πιστοποιημένοι για να λειτουργούν με αμόλυβδη βενζίνη. 

⚫ Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε βενζίνη με ελάχιστο αριθμό οκτανίων 89RON (ΗΠΑ 

/ Καναδάς: 87AL). 

⚫ Αν χρησιμοποιείτε βενζίνη χαμηλότερης τιμής οκτανίου από την προδιαγραφόμενη, 

υπάρχει κίνδυνος να αυξηθεί η θερμοκρασία του κινητήρα και συνεπώς μπορεί να 

προκόψει πρόβλημα με τον κινητήρα, όπως είναι η εμπλοκή του εμβόλου. 

⚫ Συνιστάται η αμόλυβδη βενζίνη για τη μείωση της μόλυνσης του αέρα για την υγεία 

και το περιβάλλον.  

⚫ Η βενζίνη ή τα λάδια κακής ποιότητας μπορεί να προκαλέσουν βλάβη στους 

δακτυλίους στεγανοποίησης, στους αγωγούς μεταφοράς του καυσίμου ή στη 

δεξαμενή καυσίμου του κινητήρα. 

 

• ΤΡΟΠΟΣ ΑΝΑΜΕΙΞΗΣ ΚΑΥΣΙΜΟΥ 

  

 

1. Υπολογίστε τις ποσότητες βενζίνης και ελαίου που πρόκειται να αναμιχθούν. 

2. Βάλτε μέρος της βενζίνης σε ένα καθαρό, εγκεκριμένο δοχείο καυσίμου. 

3. Ρίξτε όλο το λάδι και ανακινήστε καλά. 

 

 

Δώστε μεγάλη προσοχή κατά την ανάδευση. 

40 
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4. Ρίξτε την υπόλοιπη βενζίνη και ανακινήστε ξανά για τουλάχιστον ένα λεπτό. Καθώς 

ορισμένα έλαια μπορεί να είναι δύσκολο να αναμειχθοόν ανάλογα με τα συστατικά 

τους, απαιτείται επαρκής ανάδευση για να την προστασία του χρόνου ζωής του 

κινητήρα. Προσέξτε ότι, αν η ανάδευση είναι ανεπαρκής, υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 

πρόωρης εμπλοκής του εμβόλου λόγω της λανθασμένης αναλογίας του μείγματος. 

5. Βάλτε μια σαφή ένδειξη στο εξωτερικό του δοχείου, για να μπορείτε να το 

ξεχωρίσετε από τα δοχεία αποθήκευσης της βενζίνης ή με άλλα δοχεία. 

6. Αναφέρετε τα περιεχόμενα και την αναλογία ανάμειξης στο εξωτερικό του δοχείου 

για εύκολη αναγνώριση. 

 

 ΑΝΕΦΟΔΙΑΣΜΟΣ - ΠΛΗΡΩΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ ΜΕΙΓΜΑΤΟΣ  

1. Ξεβιδώστε και αφαιρέστε την τάπα καυσίμου. Τοποθετήστε την τάπα σε ένα χώρο 

χωρίς σκόνη. 

2. Τοποθετήστε καύσιμο στη δεξαμενή καυσίμου στο 80% της πλήρους χωρητικότητας.  

3. Τοποθετήστε καλά την τάπα του καυσίμου και σκουπίστε τυχόν διαρροή καυσίμου 

γύρω από τη μονάδα. 

     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

1. Επιλέξτε ένα γυμνό έδαφος για τον ανεφοδιασμό. 

2. Μετακινήστε τουλάχιστον 10 πόδια (3 μέτρα) μακριά το αλυσοπρίονο από το 

σημείο τροφοδοσίας πριν εκκινήσετε τον κινητήρα. 

3. Σταματήστε τον κινητήρα προτού ανεφοδιαστείτε τη μονάδα. Εκείνη την εποχή, 

βεβαιωθείτε ότι έχετε αναδεύσει επαρκώς τη μεικτή βενζίνη στο δοχείο. 

 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΔΙΑΦΥΛΑΞΗ ΤΟΥ ΧΡΟΝΟΥ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΑ ΠΑΡΑΚΑΤΩ: 

1. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ ΧΩΡΙΣ ΛΑΔΙ (Μόνο βενζίνη) - Θα προκαλέσει σοβαρή ζημιά 

στα εσωτερικά μέρη του κινητήρα σε πολύ λίγο χρόνο. 

2. ΒΕΝΖΟΛΗ (μίγμα αιθανόλης/βενζίνης) – Μπορεί να προκαλέσει αλλοίωση των 

ελαστικών ή / και πλαστικών εξαρτημάτων και διακοπή της λίπανσης του κινητήρα. 

3. ΛΑΔΙ ΤΕΤΡΑΧΡΟΝΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ – Μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο μπουζί, 
μπλοκάρισμα θυρίδας εξαγωγής ή εμπλοκή του ελατηρίου του εμβόλου. 
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4. Τα μείγματα καυσίμου που έχουν μείνει αδρανή για περίοδο ενός μηνός ή 

περισσότερο μπορεί να φράξουν το καρμπυρατέρ με αποτέλεσμα την κακή 

λειτουργία του. 

5. Σε περίπτωση αποθήκευσης του προϊόντος για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθαρίστε 

τη δεξαμενή καυσίμου αφού την αφήσετε κενή. Στη συνέχεια, εκκινήστε τον 

κινητήρα και αδειάστε το καρμπυρατέρ από το καύσιμο. 

6. Σε περίπτωση απόρριψης του χρησιμοποιηθέντος μείγματος, απορρίψτετο μόνο σε 

έναν κατάλληλο κέντρο ανακύκλωσης. 

 

 

 

 

 

 

 ΛΑΔΙ ΑΛΥΣΙΔΑΣ 

Χρησιμοποιήστε το λάδι κινητήρα SAE 10W-30 όλο το χρόνο ή SAE  30 ~  40 το 
καλοκαίρι και SAE  20 το χειμώνα.  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Σημείωση: Όσον αφορά τις λεπτομέρειες της διασφάλισης ποιότητας, διαβάστε 
προσεκτικά την περιγραφή του κεφαλαίου της εγγύησης. Επιπλέον, η κανονική φθορά 
και η αλλαγή του προϊόντος χωρίς λειτουργική επίδραση δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση. Προσέξτε, επίσης, δεν καλύπτεται από την εγγύηση τυχόν βλάβες που 
προκύπτουν από την λανθασμένη χρήση. 

Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένο ή ανακυκλωμένο λάδι. Το λιπαντικά αυτά 

μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στην αντλία λαδιού. 
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5. Λειτουργία του κινητήρα 
 
 ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

1. Εισάγετε την κατάλληλη ποσότητα καυσίμου λαδιού αλυσίδας στα δοχεία του 

αλυσοπρίονου και σφίξτε καλά τις τάπες. 

 

 

 

 

 

 

2. Γυρίστε τον διακόπτη στην θέση «I». 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Τραβήξτε το λεβιέ του τσοκ προς τα έξω έτσι ώστε να τοποθετηθεί στη δεύτερη θέση 

λειτουργίας του. Το τσοκ θα κλείσει και ο λεβιές θα τεθεί σε θέση εκκίνησης. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Καύσιμο 
Λάδι αλυσίδας 

Διακόπτης on-off 

Σκανδάλη τροφοδοσίας 

Διακόπτης 

ασφαλείας 

Λεβιές του τσοκ 
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4. Καθώς κρατάτε σταθερά το εργαλείο ακουμπώντας το στο έδαφος, τραβήξτε το σκοινί 

εκκίνησης απότομα. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Όταν ο κινητήρας έχει εκκινηθεί, πιέστε πρώτα το τσοκ ώστε να βρεθεί στην πρώτη 

θέση και έπειτα τραβήξτε ξανά το σκοινί εκκίνησης για να εκκινηθεί ο κινητήρας. 

6. Αφήστε τον κινητήρα να ζεσταθεί με ελαφρώς τραβηγμένο το μοχλό τροφοδοσίας. 

 

 

 

 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΛΑΔΙΟΥ 

Μετά την εκκίνηση του κινητήρα, λειτουργήστε το αλυσοπρίονο και την αλυσίδα με 
μέτρια ταχύτητα και δείτε εάν το λάδι αλυσίδας εκτινάσσεται όπως φαίνεται στο σχήμα. 

Σημείωση: Όταν ο κινητήρας επανεκκινηθεί αμέσως αφού απενεργοποιηθεί, θα πρέπει 

να γυρίσετε το μοχλό του τσοκ στην πρώτη θέση λειτουργίας (ανοιχτό τσοκ και ο λεβιές 

τροφοδοσίας στην θέση εκκίνησης). 

Σημείωση: Μόλις τραβηχτεί ο λεβιές του τσοκ, δεν θα επιστρέψει στη θέση λειτουργίας 

ακόμα και αν τον πιέσετε με το δάχτυλό σας. Όταν θέλετε να επαναφέρετε το μοχλό 

του τσοκ στην αρχική θέση λειτουργίας, τραβήξτε προς τα έξω το μοχλό τροφοδοσίας. 

Μην ξεκινήσετε τον κινητήρα ενώ κρατάτε το αλυσοπρίονο με το ένα χέρι. Η 

αλυσίδα μπορεί να ακουμπήσει στο σώμα σας και να προκληθεί τραυματισμός. 

  Απομακρυνθείτε από την αλυσίδα καθώς θα αρχίσει να γυρίζει μετά την εκκίνηση του  

  κινητήρα. 
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 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΡΜΠΟΥΡΑΤΕΡ 

 

 

 

 

 

 
Το καρμπυρατέρ του αλυσοπρίονού σας έχει ρυθμιστεί από τον κατασκευαστή αλλά 
μπορεί να απαιτήσει μικρορύθμιση λόγω της αλλαγής των συνθηκών λειτουργίας. Πριν 
ρυθμίσετε το καρμπυρατέρ, βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα αέρα / καυσίμου είναι καθαρά και 
βρίσκονται σε καλή κατάσταση και ότι καύσιμο είναι σωστά αναμεμειγμένο.  

Κατά τη ρύθμιση, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα: 

 

 

 

1. Κλείστε τον κινητήρα και βιδώστε τις βελόνες H και L μέχρι να σταματήσουν. Μην τις 

πιέζετε σε καμία περίπτωση. Στη συνέχεια, επιστρέψτε τις στην αρχική θέση όπως 

φαίνεται παρακάτω).   

Βελόνα H 3/4 ± 3/8 

Βελόνα L 1,5 ± 1/4 

2. Βάλτε εμπρός τον κινητήρα και αφήστε τον να ζεσταθεί σε χαμηλές στροφές για λίγα 

λεπτά. 

3. Γυρίστε αργά τη βελόνα L δεξιόστροφα μέχρι να βρείτε τη θέση στην οποία οι στροφές 

του ρελαντί είναι μέγιστες και, στη συνέχεια, γυρίστε τη βελόνα ένα τέταρτο (1/4) της 

στροφής αριστερόστροφα. 

Σημείωση: Ρυθμίζετε το καρμπυρατέρ με τη λάμα και την αλυσίδα τοποθετημένες. 

Λάδι αλυσίδας 

Βελόνα L  Βελόνα H 
Βίδα 

ρύθμισης του 

ρελαντί 
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4. Γυρίστε τη βίδα ρύθμισης του ρελαντί (Τ) αριστερόστροφα έτσι ώστε το αλυσοπρίονο 

να μην περιστρέφεται. Αν οι στροφές του ρελαντί είναι πολύ χαμηλές, γυρίστε τη βίδα 

δεξιόστροφα. 

5. Κάντε μια δοκιμαστική κοπή και ρυθμίστε τη βελόνα Η έτσι ώστε να έχετε βέλτιστη ισχύ 

κοπής και όχι μέγιστες στροφές. 

 

 ΑΛΥΣΟΦΡΕΝΟ 

Το αλυσοπρίονο διαθέτει αυτόματο φρένο, το οποίο διακόπτει την περιστροφή της 
αλυσίδας σε περίπτωση λακτίσματος. Ενεργοποιείται αυτόματα λόγω της αδράνειας η 
οποία ασκείται στο βάρος που ασκείται στο μπροστινό προστατευτικό. 
Το φρένο μπορεί να ενεργοποιηθεί και χειροκίνητα, στρέφοντας το προστατευτικό προς 
τα κάτω, στο μέρος της λάμας. Για να απελευθερώσετε το φρένο, τραβήξτε το μπροστινό 
προστατευτικό προς τα πάνω, στο μέρος του μπροστινού μοχλού, μέχρι να ακούσετε το 
χαρακτηριστικό ήχο «κλικ»..  

 

 

 

 

Προσοχή! 

Κατά τον καθημερινό έλεγχο, βεβαιωθείτε ότι το φρένο λειτουργεί σωστά. 
 

Πώς να το κάνετε: 

1) Σβήστε τον κινητήρα. 

2) Κρατήστε το αλυσοπρίονο οριζόντια και αφήστε την μπροστινή χειρολαβή και, στη 
συνέχεια με την άκρη της λάμας αγγίξτε τον κορμό ή ένα τμήμα ξύλου και έτσι ελέγξτε 
τη λειτουργία του φρένου. Το επίπεδο λειτουργίας εξαρτάται από το μέγεθος της λάμας. 

Σε περίπτωση που το φρένο δεν ενεργοποιηθεί, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό μας 
για έλεγχο και επισκευή. Εάν ο κινητήρας συνεχίσει να περιστρέφεται σε υψηλές στροφές 
ενώ το φρένο είναι ενεργοποιημένο, ο συμπλέκτης θα προκαλώντας βλάβη. Αν κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας ενεργοποιηθεί το φρένο, αφήστε αμέσως το μοχλό του γκαζιού 
για να σταματήσει ο κινητήρας.  
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 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

 

1. Απελευθερώστε το μοχλό του γκαζιού και αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει  
στο ρελαντί για λίγα λεπτά. 

2. Γυρίστε το διακόπτη στη θέση «O». 

 

Μηχανισμός προστασίας του καρμπυρατέρ από το πάγωμα 

Η χρήση του αλυσοπρίονου σε θερμοκρασίες 0 - 5°С και με υψηλούς βαθμούς υγρασίας, 
μπορεί να προκαλέσει τη δημιουργία πάγου στο καρμπυρατέρ, με αποτέλεσμα τη μείωση 
της ισχύος ή τη μη ομαλή λειτουργία του κινητήρα. 
Για το λόγο αυτό, το αλυσοπρίονο διαθέτει θύρα εξαερισμού στη δεξιά πλευρά του 
καλύμματος του κυλίνδρου, επιτρέποντας την είσοδο ζεστού αέρα στον κινητήρα και 
εμποδίζοντας τη δημιουργία πάγου.  
 
Σε κανονικές συνθήκες, το αλυσοπρίονο πρέπει να χρησιμοποιείται στον απλό τρόπο 
λειτουργίας, δηλαδή όπως είναι εργοστασιακά ρυθμισμένο. Ωστόσο, αν υπάρχει 
πιθανότητα δημιουργίας πάγου, πριν χρησιμοποιήσετε το αλυσοπρίονο, θέστε το σε 
λειτουργία με προστασία από το πάγωμα. 

 
 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Η χρήση του αλυσοπρίονου σε λειτουργία με προστασία από το πάγωμα όταν η 

θερμοκρασία έχει επανέλθει σε φυσιολογικά επίπεδα, μπορεί να οδηγήσει σε 

προβληματική εκκίνηση του κινητήρα ή σε λειτουργία του κινητήρα σε μη κανονικές 

στροφές και για το λόγο αυτό πρέπει πάντα να θέτετε το αλυσοπρίονο στον απλό τρόπο 

λειτουργίας όταν δεν υπάρχει κίνδυνος δημιουργίας πάγου. 

Απλός τρόπος λειτουργίας Λειτουργία με προστασία από το πάγωμα 

Κάλυμμα κυλίνδρου 

Σύμβολο «ηλίου» Σύμβολο «χιονιού» 
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 ΠΩΣ ΝΑ ΑΛΛΑΞΕΤΕ ΤΟΝ ΤΡΟΠΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Πατήστε το διακόπτη στον κινητήρα για να σβήσετε τον κινητήρα. 

 

2. Αφαιρέστε το κάλυμμα του φίλτρου αέρα, βγάλτε το φίλτρο αέρα και, στη συνέχεια, 

αφαιρέστε το κουμπί του τσοκ από το κάλυμμα του κυλίνδρου. 

3. Χαλαρώστε τις βίδες που συγκρατούν τον κύλινδρο (δηλαδή, τρεις βίδες μέσα και μία 

βίδα έξω από το κάλυμμα) και, στη συνέχεια, αφαιρέστε το κάλυμμα του κυλίνδρου. 

4. Πιέστε με το δάχτυλό σας το καπάκι παγώματος στην αριστερή πλευρά του καλύμματος 

κυλίνδρου για να αφαιρέσετε το κάλυμμα παγώματος.  

5. Ρυθμίστε το καπάκι παγώματος έτσι ώστε το σημάδι "χιόνι" να είναι στραμμένο προς 

τα επάνω και, στη συνέχεια, επιστρέψτε το στην αρχική του θέση στο κάλυμμα του 

κυλίνδρου. 

6. Στερεώστε το κάλυμμα του κυλίνδρου στην προηγούμενη θέση του και, στη συνέχεια, 

επιστρέψτε και όλα τα άλλα μέρη στη θέση τους. 

 

 

 

 

 

Λεβιές τσοκ 

Κάλυμμα κυλίνδρου 

Κάλυμμα κατά του παγώματος 
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6. Πριόνισμα
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΛΑΚΤΙΣΜΑΤΟΣ 

 

 

 

 

 

 

⚫ Δεν είναι απαραίτητη η άσκηση δύναμης για την πραγματοποίηση κοπής. Ασκήστε 

μια μικρή μόνο πίεση ενώ ο κινητήρας λειτουργεί και διατηρήστε τις στροφές του 

κινητήρα στο μέγιστο. 

⚫ Αν η αλυσίδα έχει μαγκώσει στην τομή, μην επιχειρήστε να τραβήξετε το 

αλυσοπρίονο με δύναμη προς τα έξω. Χρησιμοποιήστε μια σφήνα ή ένα μοχλό για 

να ανοίξετε την τομή. 

⚫ Πριν ξεκινήσετε την εργασία, διαβάστε την ενότητα «Οδηγίες για ασφαλή 

λειτουργία». Συνιστάται να ξεκινήσετε με εύκολες κοπές έτσι ώστε να 

εξοικειωθείτε με τη λειτουργία του εργαλείου. 

⚫ Να ακολουθείτε πάντοτε τους κανονισμούς ασφαλείας. Το αλυσοπρίονο 

πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για την κοπή ξύλου. Η κοπή αντικειμένων 

από άλλα υλικά δεν επιτρέπεται. Οι κραδασμοί και οι αντιδράσεις 

λακτίσματος αλλάζουν ανάλογα με το υλικό κοπής και έτσι δεν τηρούνται 

οι κανονισμοί ασφάλειας. Μη χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο ως μέσο 

για την ανύψωση, τη μετακίνηση ή το διαχωρισμό αντικειμένων. Μην το 

προσαρμόζετε πάνω σε σταθερές βάσεις. Η τοποθέτηση εργαλείων ή 

εφαρμογών άλλων από αυτών που καθορίζονται από τον κατασκευαστή 

δεν επιτρέπεται. 
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⚫ Αυτό το αλυσοπρίονο διαθέτει αλυσόφρενο το οποίο σταματά την αλυσίδα  

σε περίπτωση εμφάνισης αντιδράσεων λακτίσματος, αν λειτουργεί σωστά. 

Πρέπει να ελέγξετε τη λειτουργία του φρένου πριν από κάθε χρήση, θέτοντας 

τον κινητήρα σε λειτουργία με μέγιστη ταχύτητα για 1-2 δευτερόλεπτα και 

πιέζοντας προς τα εμπρός τον εμπρόσθιο προφυλακτήρα. Η αλυσίδα πρέπει 

να σταματήσει αμέσως όταν ο κινητήρας έχει αναπτύξει πλήρη ταχύτητα. 

Εάν η αλυσίδα αργήσει να σταματήσει ή δε σταμτήσει καθόλου, θα πρέπει 

να αντικαταστήσετε το έλασμα του φρένου και το τύμπανο συμπλέκτη πριν 

χρησιμοποιήσετε ξανά το αλυσοπρίονο. 

⚫ Είναι εξαιρετικά σημαντικό να ελέγχετε τη λειτουργία του φρένου αλυσίδας 

πριν από κάθε χρήση καθώς και την αιχμηρότητα της αλυσίδας έτσι ώστε να 

διατηρείται το επίπεδο ασφάλειας λακτίσματος του πριονιού.  

Η αφαίρεση των προστατευτικών εξαρτημάτων, η ανεπαρκής συντήρηση ή 

λανθασμένη αντικατάσταση της λάμας ή της αλυσίδας, αυξάνουν τον 

κίνδυνο σοβαρών σωματικών τραυματισμών λόγω αντιδράσεων 

λακτίσματος. 

 ΚΟΠΗ ΔΕΝΤΡΟΥ   

 

 

  

 

 

 

1. Επιλέξτε την κατεύθυνση πτώσης, λαμβάνοντας υπόψη τον άνεμο, την κλίση του 

δέντρου, τη θέση βαριών κλαδιών, την ευκολία ολοκλήρωσης της εργασίας και άλλους 

παράγοντες. 

2. Καθαρίστε την περιοχή γύρω από το δέντρο και δημιουργήστε ένα χώρο για να πατάτε 

σταθερά καθώς και ένα διάδρομο για να διαφύγετε. 

Κατεύθυνση πτώσης 

Εγκοπή Τομή πτώσης 
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3. Κάντε μια εγκοπή βάθους ενός τρίτου της διαμέτρου του κορμού στην πλευρά της 

πτώσης. 

4. Κάντε μια τομή πτώσης στην απέναντι πλευρά και σε ένα επίπεδο ελαφρώς 

υψηλότερο από το κάτω μέρος της εγκοπής. 

 

 

 

ΤΕΜΑΧΙΣΜΟΣ ΚΟΡΜΩΝ ΚΑΙ ΚΟΠΗ ΚΛΑΔΙΩΝ 

 

 

 

 

 

Πριν ξεκινήσετε την εργασία, ελέγξτε προς ποια κατεύθυνση θα κινηθεί το ξύλο που 

πρόκειται να κοπεί. Πρέπει πάντα να ολοκληρώνετε την κοπή από την αντίθετη πλευρά 

της κατεύθυνσης της κάμψης έτσι ώστε να μην πιαστεί η λάμα στην τομή.  

 

Κορμός ακουμπισμένος στο έδαφος 

 

 

 

 

Πριονίστε μέχρι τη μέση, κυλήστε τον κορμό και πριονίστε το υπόλοιπο. 

 

Κορμός πάνω σε στηρίγματα 

 

 

 

 

 

Όταν κόβετε δέντρα, βεβαιωθείτε ότι έχετε ενημερώσει όσους εργάζονται στη 

γύρω περιοχή. 

. 

⚫ Βεβαιωθείτε ότι πατάτε καλά στο έδαφος. Μην πατάτε πάνω στο ξύλο. 

⚫ Προσέχετε μη σκοντάψετε ή γλιστρήσετε πάνω στα κομμένα κλαδιά. Αν 

εργάζεστε σε κατηγορική πλαγιά, να στέκεστε στην ανηφορική μεριά του ξύλου 

προς κοπή. 

⚫ Ακολουθήστε τις οδηγίες στην ενότητα «Οδηγίες για ασφαλή λειτουργία» για να 

αποφύγετε τις αντιδράσεις λακτίσματος του πριονιού.  
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Στην περιοχή Α πριονίστε το ένα τρίτο της απόστασης από κάτω προς τα πάνω και 
ολοκληρώστε πριονίζοντας το υπόλοιπο από πάνω προς τα κάτω. Στην περιοχή Β 
πριονίστε το ένα τρίτο από πάνω προς τα κάτω και ολοκληρώστε πριονίζοντας το 
υπόλοιπο από κάτω προς τα πάνω. 

 

• Κοπή κλαδιών πεσμένου δέντρου  
 
 
 
 
 
 

Πρώτα ελέγξετε προς ποια πλευρά θα κινηθεί το κλαδί. Έπειτα, πριονίστε στην πλευρά 

προς την οποία θα κινηθεί και ολοκληρώστε πριονίζοντας το υπόλοιπο στην άλλη πλευρά. 

 

 

 

Κλάδεμα όρθιου δέντρου 

 

 

 

 

Ξεκινήστε πριονίζοντας από κάτω προς τα πάνω και ολοκληρώστε πριονίζοντας από πάνω 

προς τα κάτω. 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

• Μη πατάτε γερά και μη χρησιμοποιείτε ασταθείς σκάλες. 

• Μην τεντώνεστε κατά την κοπή. 

• Μην πριονίζετε πάνω από το ύψος των ώμων σας.  

• Πάντα κρατήστε το πριόνι και με τα δύο σας χέρια.  

 

Προσέξτε για τυχόν αναπήδηση του κομμένου κλαδιού. 
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7. Συντήρηση 
 

 

 

 

 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ 

1. Φίλτρο αέρα 

Η σκόνη στην επιφάνεια του φίλτρου μπορεί να αφαιρεθεί χτυπώντας το απαλά σε μια 
σκληρή επιφάνεια. Για να αφαιρέσετε τη βρωμιά από το δίχτυ, ανοίξτε το φίλτρο στη μέση 
και βουρτσίστε με βενζίνη. Αν χρησιμοποιείτε αέρα υπό πίεση, ψεκάστε από μέσα προς 
τα έξω. 

 

 

 

Για να ενώσετε ξανά το φίλτρο, πιέστε τα περιβλήματα μεταξύ τους, μέχρι να ακουστεί ο 
χαρακτηριστικός ήχος «κλικ». 
 

2. Θύρα λίπανσης 

Αφαιρέστε τη λάμα και ελέγξτε τη θύρα λίπανσης για φραγή. 

 

 

 

 

 

3. Λάμα 

Ξεμοντάρετε τη λάμα, καθαρίστε τα πριονίδια από τις εγκοπές της λάμας και τη θύρα 
λίπανσης. Λιπάνετε τα οδοντωτά άκρα της θύρας που βρίσκονται στην άκρη της λάμας. 

 

 

 

 

 

Πριν καθαρίσετε, ελέγξετε ή επισκευάστε το αλυσοπρίονο, βεβαιωθείτε ότι ο 

κινητήρας είναι εκτός λειτουργίας και ότι έχει κρυώσει. Αποσυνδέστε το μπουζί 

για να αποφύγετε μη ηθελημένη εκκίνηση της λειτουργίας του κινητήρα. 

Θύρα λίπανσης 

Θύρα λίπανσης 

Θύρα γράσου 

Οδοντωτό άκρο 
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4. Άλλα 

Ελέγξτε το αλυσοπρίονο για τυχόν διαρροή καυσίμων, χαλαρωμένες διατάξεις ασφάλειας, 
φθορές στα βασικά τμήματα, ιδιαίτερα στους συνδέσμους λαβών και στις βάσεις 
στερέωσης του οδηγού. Αν υπάρχουν φθορές ή ζημιές, κάντε τις ανάλογες επισκευές πριν 
χρησιμοποιήσετε ξανά το αλυσοπρίονο. 

 

 ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

1. Πτερύγια κυλίνδρου  

Η συσσώρευση της σκόνης μεταξύ της θύρας εισόδου του αέρα ψύξης και των πτερυγίων 
του κυλίνδρου θα προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα. Ελέγχετε και καθαρίζετε 
περιοδικά τα πτερύγια του κυλίνδρου μετά την αφαίρεση του φίλτρου αέρα και του 
καλύμματος του κυλίνδρου. Κατά την τοποθέτηση του καλύμματος του κυλίνδρου, 
βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια και οι ροδέλες συγκράτησης του διακόπτη έχουν τοποθετηθεί 
σωστά στη θέση τους.  

 

 

 

 

 

 

2. Φίλτρο καυσίμου 

(a)  Με ένα λεπτό γαντζωτό σύρμα, τραβήξτε το φίλτρο έξω από την υποδοχή. 

 

 

 

 

 

(b) Αφαιρέστε το φίλτρο και καθαρίστε το με βενζίνη ή αντικαταστήστε το αν είναι 

απαραίτητο. 

 

 

 

Σημείωση: Φροντίστε να μπλοκάρετε τη θύρα εισαγωγής αέρα.  

Φίλτρο καυσίμου 
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3. Δεξαμενή λαδιού 

Με ένα λεπτό γαντζωτό σύρμα, τραβήξτε το φίλτρο έξω από την υποδοχή και καθαρίστε 

το με βενζίνη. Όταν ξαναβάλετε το φίλτρο στη δεξαμενή, φροντίστε να το τοποθετήσετε 

στην μπροστινή δεξιά γωνία. Καθαρίστε επίσης τη βρωμιά από τη δεξαμενή 

 

 

 

 

 

4. Μπουζί 

Καθαρίστε τα ηλεκτρόδια με μια συρμάτινη βούρτσα και επαναφέρετε το διάκενο στα 

0,65 mm. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Σημείωση:  

• Μόλις αφαιρέσετε το φίλτρο, κρατήστε το σωλήνα αναρρόφησης από το ένα άκρο 

με μια τσιμπίδα.  

• Όταν τοποθετήσετε ξανά το φίλτρο, προσέξτε να μην εισέλθουν ίνες ή σκόνες στο 

εσωτερικό του σωλήνα αναρρόφησης. 

 

Φίλτρο λαδιού 

Τύπος μπουζιού: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 
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5. Οδοντωτός τροχός 

  

 

 

 

 

 

Ελέγξτε για τυχόν ρωγμές ή φθορές που μπορεί να επηρεάζουν την κίνηση της αλυσίδας. 

Αν υπάρχουν έντονες φθορές, αντικαταστήστε την αλυσίδα με καινούργια. Ποτέ μην 

τοποθετείτε καινούργια αλυσίδα σε φθαρμένο οδοντωτό τροχό ή φθαρμένη αλυσίδα σε 

καινούργιο οδοντωτό τροχό. 

8. Συντήρηση αλυσίδας και λάμας

 Αλυσίδα 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Βασικές οδηγίες ακονίσματος: 

 

 

 

Φροντίστε να φοράτε προστατευτικά γάντια. 

Για την ομαλή και ασφαλή λειτουργία του αλυσοπρίονου, είναι πολύ σημαντικό 

να διατηρείτε τα δόντια της αλυσίδας καλά ακονισμένα. 

Τα δόντια πρέπει να ακονιστούν όταν: 

⚫ Τα πριονίδια που δημιουργούνται έχουν υφή πούδρας  

⚫ Απαιτείται μεγαλύτερη δύναμη για να πραγματοποιήσετε την τομή 

⚫ Η τομή δεν είναι ευθεία 

⚫ Οι κραδασμοί είναι εντονότεροι 

⚫ Η κατανάλωση των καυσίμων είναι μεγαλύτερη 
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Τοποθετήστε τη λίμα σε κάθε δόντι ξεχωριστά και 

σπρώξτε ευθεία. Κρατάτε τη λίμα όπως φαίνεται στην 

εικόνα. 

 

 

 

Αφού λιμάρετε καλά όλα τα δόντια, μετρήστε τα με το μετρητή βάθους και λιμάρετε τα 

στο κατάλληλο επίπεδο, όπως φαίνεται στην εικόνα: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Πριν ακονίσετε: 

1. Βεβαιωθείτε ότι κρατάτε την αλυσίδα με ασφαλή τρόπο. 

2. Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή δεν είναι σε λειτουργία. 

3. Χρησιμοποιήστε στρογγυλή λίμα με διάμετρο κατάλληλη για την αλυσίδα σας. 

 

Βεβαιωθείτε ότι έχετε λιμάρει τα δόντια σε στρογγυλό σχήμα, έτσι ώστε να 

μειώσετε τις πιθανότητες τινάγματος ή σπασίματος του ιμάντα. 

Μετρητής 

σωστού βάθους Λιμάρετε σε 

στρογγυλό σχήμα 

Τυποποιημένο 

βάθος 
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   Βεβαιωθείτε ότι όλα τα δόντια έχουν το ίδιο μήκος και γωνία, όπως φαίνεται στην 

εικόνα. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Λάμα 

⚫ Αλλάζετε τακτικά την πλευρά κοπής της αλυσίδας για να αποφύγετε τη μερική φθορά. 

⚫ Η τροχιά της λάμας πρέπει να είναι πάντα τετράγωνη. Ελέγξτε την τροχιά για τυχόν 

φθορές. Τοποθετήστε ένα χάρακα ανάμεσα στον οδηγό και την εξωτερική πλευρά 

ενός δοντιού. Αν υπάρχει διάκενο μεταξύ τους, η τροχιά είναι φυσιολογική. Αν όχι, η 

τροχιά έχει φθαρεί. Επισκευάστε ή αντικαταστήστε τη. 
 

Μήκος δοντιού 

Γωνία λιμαρίσματος  

Πλευρική γωνία 

Γωνία κοπής 
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Διάκενο 

Χάρακας 

Χωρίς διάκενο 

Η αλυσίδα έχει κλίση 
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9. Οδηγός επίλυσης προβλημάτων 
 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση 

1) Αποτυχία 

εκκίνησης 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Βεβαιωθείτε ότι 

δεν είναι 

ενεργοποιημένο το 

σύστημα 

προστασίας κατά 

τη δημιουργία 

πάγων 

- Ελέγξτε το καύσιμο για τυχόν 

εισροή νερού ή προσμίξεις 

κακής ποιότητας, 

- Ελέγξτε για τυχόν ύπαρξη 

νερού στον κινητήρα 

 

 

- Ελέγξτε το σπινθήρα 

ανάφλεξης. 

- Αντικαταστήστε το με 

κατάλληλο καύσιμο 

- Αφαιρέστε και 

στεγνώστε το μπουζί. 

Έπειτα τραβήξτε το 

σχοινί εκκίνησης χωρίς 

τσοκ. 

- Αντικαταστήστε το 

μπουζί. 

2) Ανεπαρκής ισχύς 

/ Ανεπαρκείς 

στροφές / 

Ανώμαλη 

λειτουργία 

ρελαντί 

- Ελέγξτε τα καύσιμα για τυχόν 

νερό ή μίγμα κακή ποιότητας.  

  

- Ελέγξτε το φίλτρο καυσίμου και 

αέρα για τυχόν βρωμιές.   

- Ελέγξτε το καρμπυρατέρ για μη 

σωστές ρυθμίσεις. 

- Αντικαταστήστε το με 

κατάλληλο καύσιμο. 

 

- Καθαρίστε. 

 

- Ρυθμίστε ξανά τις 

στροφές των ζιγκλέρ. 

3) Το λάδι δεν 

εξέρχεται 

- Ελέγξτε την ποιότητα του λαδιού. 

- Ελέγξτε τη δίοδο και τις οπές του 

λαδιού για τυχόν βρωμιές. 

- Αντικαταστήστε. 

 

- Καθαρίστε. 

 

Αν το αλυσοπρίονο απαιτεί επιπλέον εργασίες σέρβις, απευθυνθείτε στην αντιπροσωπεία 

της περιοχής σας. 
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10. Τεχνικά χαρακτηριστικά 

Κινητήρας: 

Κυβισμός (cm3): ………............................………................….. 37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Καύσιμα:…………..................................Μείγμα (βενζίνη 40 : λάδι για δίχρονους κινητήρες 1) 

Χωρητικότητα δεξαμενής καυσίμου (ml):…………….................................................………..310 

Λάδι αλυσίδας:……………........………................…....................…............................SAE 10W-30 

Χωρητικότητα δεξαμενής  λαδιού (ml)…………….............................................……………..210 

Μπουζί............................................................ TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

Κοπή:

Λάμα 

Τύπος: …………………….....................................................................…...................….. Γρανάζι 

Διαστάσεις:………..................................................................................................... 370 mm 

Σπαθί (οδηγός)………………………………………………………….............………..40 cm, 0,375“,1.3mm 

Αλυσίδα του αλυσοπρίονου…………………………...................….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 δοντίων 

 

Βάρος κινητήρα (kg): .................................. .......... ....................................................... 4,5 

 

Οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση. 

 

Επίπεδο ηχητικής πίεσης στο χώρο του χειριστή LpA …....................................……98 dB(A) 
Αβεβαιότητα μέτρησης K……………………………...................….......……….............………..3 dB(A) 
Μετρημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA ……………………………….......…...............….108 dB(A) 
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA…………………………………………...…............….114 dB(A) 
Τιμή κραδασμών  
Εμπρόσθια χειρολαβή ………………………………………………………………….....……….....…...5,8 m/s2 
Οπίσθια χειρολαβή ………………………………………………………………………...….…............12,1 m/s2 
Αβεβαιότητα μέτρησης ……….........……………………………………….................................1,5 m/s2 
 

 

 

 



Villager VGS 380 PRIME (GR) 

 

35 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕC 

 

Σύμφωνα με την Οδηγία περί μηχανών αριθ. 2006/42/EC της 17 Μάϊου 2006, Παράρτημα II A 

 

 

Με πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν στο οποίο αναφέρεται αυτή η δήλωση έχει 

σχεδιαστεί και παραχθεί σύμφωνα με: 

• Οδηγία 2006/42/EC περί ασφάλειας μηχανών 

• Οδηγία 2014/30/EU ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 

• Οδηγία 2000/14/EC, 2005/88/EΚ περί της εκπομπής θορύβου 

• Οδηγία (ΕU) 1628/2016 περί εκπομπής αερίων και σωματιδιακών ρύπων προερχόμενων 

από κινητήρες εσωτερικής καύσης 

Αριθμός έγκρισης κινητήρα: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 
 
Εναρμονισμένα και άλλα πρότυπα που έχουν ληφθεί υπόψη: 

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

Εξουσιοδοτημένο πρόσωπο σύμφωνα με την Οδηγία 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12040917-001+A3 ημερ. 06.03.2023.   

Μετρημένη στάθμη ηχητικής ισχύος  LWA 108 dB(A)    
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος  LWA 114 dB(A) 
 

Έλεγχος κατασκευαστικού προτύπου ΕΚ αριθ. 15SHW0843-03 μέσω αναγνωρισμένου 
ινστιτούτου ελέγχου αριθ. 0905. Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen, Germany. 
Εξουσιοδοτημένο πρόσωπο για σύνταξη τεχνικής τεκμηρίωσης: Dragan Dragićević, στη 
διεύθυνση της εταιρείας Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Λιουμπλιάνα 
 
Τόπος / ημερομηνία: Λιουμπλιάνα, 06.05.2025.                 

Υπεύθυνος για σύνταξη τεχνικής τεκμηρίωσης                                                                                    

Dragan Dragićević 

  

Περιγραφή μηχανήματος 

 

Βενζινοκίνητο αλυσοπρίονο VGS 380 PRIME 
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MOTORNA PILA 

VGS 380 PRIME 

Originalne upute za uporabu 
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1 Pročitajte, shvatite i slijedite sva upozorenja 

 

 

2 Upozorenje! Opasnost od povratnog udarca. Izbjegnite povratni udarac i 

nemojte dodirivati vrhom mača 

 

3 Nemojte pilu koristiti jednom rukom 

 

 

4 Pilu uvijek koristite s dvije ruke 

 

 

5 Mora se nositi propisna zaštita za uši, oči i glavu 

 

 

6 Prije uporabe naprave, pročitajte - upute za uporabu 

 

 

7 Uvijek nosite zaštitne i antivibracione (AV) rukavice - kada koristite 

napravu 

 

 

8 Uvijek nosite zaštitne i antivibracione čizme - kada radite s napravom 
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1 Lanac pile 10 Gumb gasa 
2 Mač (vodilica) 11 Prekidač motora 
3 Prednji štitnik ruke 12 Spremnik za ulje 
4 Ručica startera 13 Spremnik za gorivo 
5 Poklopac filtra za zrak 14 Prednji rukohvat 
6 Navrtka na poklopcu filtra 15 Štitnik (korice ) mača 
7 Poluga (ručica) sauga 16 Crpkica za gorivo 
8 Blokada gasa 17 Poklopac kvačila 
9 Stražnji rukohvat 18 Nazubljena kandža 
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1. Za siguran rad 
 

1. Nikada ne rukujte pilom dok ste umorni, bolesni, uznemireni ili 

pod utjecajem lijekova od kojih postajete pospani ili pod utjecajem 

alkohola ili droge. 

 

 

2. Koristite zaštitnu obuću, odgovarajuću odjeću i zaštitnu opremu za 

oči, uši i glavu. 

 

3. Uvijek budite oprezni dok rukujete gorivom. Obrišite prosuto 

gorivo, a zatim udaljite pilu bar 3 m od mjesta na kom ste sipali 

gorivo prije pokretanja motora. 

3a. Uklonite sve izvore iskri ili plamena (npr. pušenje, otvoreni 

plamen ili radovi koji mogu proizvesti iskre) na mjestima na kojima se 

gorivo miješa, sipa ili skladišti.  

3b. Ne pušite dok rukujete gorivom ili motornom pilom. 

 

4. Ne dozvolite da drugi ljudi budu u blizini pile kada je pokrećete ili 

tijekom sječenja. Promatrači trebaju biti udaljeni najmanje 10 m kada 

pokrećete pilu ili rukujete njom. 

 

5. Nikada ne počinjite sječenje ukoliko nisu ispunjeni slijedeći uvjeti: 

čisto područje za rad, čvrsto uporište za stajanje i isplanirana putanja 

za povlačenje od padajućeg drveta. 

 

6. Uvijek čvrsto držite pilu objema rukama ako motor radi. Čvrsto 

držite rukohvate motorne pile prstima savijenim oko njih. 
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7. Dok motor radi, vodite računa da vam svi dijelovi tijela budu na 

sigurnoj udaljenosti od lanca pile.  

 

 

8. Prije nego li pokrenete motor, provjerite da li lanac dodiruje neki 

predmet. 

 

9. Uvijek prenosite pilu s ugašenim motorom, vodilicom i lancem 

okrenutim unatrag i prigušivačem odmaknutim od tijela. 

 

10. Prije uporabe, uvijek pregledajte pilu kako biste provjerili da li 

ima dijelova koji su pohabali, olabavili ili oštetili. Nikada ne koristite 

pilu koja je oštećena, kada su postavke nepravilno urađene ili nije u 

potpunosti i čvrsto sklopljena. Provjerite da li se lanac prestao kretati 

kada pustite prekidač za kontrolu dovoda goriva. 

 

11. Svako servisiranje pile, osim onoga što je navedeno u Uputama za 

uporabu, treba obavljati stručno osoblje u servisu za pile (na primjer, 

ukoliko se za uklanjanje zamajca koristi neadekvatan alat ili ukoliko se 

neadekvatan alat koristi za držanje zamajca da bi se skinulo kvačilo, 

može doći do oštećenja strukture zamajca, što bi dalje moglo dovesti 

do raspadanja zamajca). 

 

12. Uvijek ugasite motor prije nego li spustite pilu. 

 

13. Budite iznimno pozorni kada siječete malo žbunje ili mladice zato 

što tanak materijal se može zaglaviti u pili i udariti vas ili oboriti. 
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14. Prilikom sječenja grane koja je napeta, pazite se povratnog 

udarca jer grana može da vas udari kada se otpusti tenzija u vlaknima 

drveta. 

 

15. Nikada ne sijecite po jakom vjetru, u lošim vremenskim uvjetima, 

kada je vidljivost loša ili na jako visokim ili niskim temperaturama. 

Uvijek provjerite da li na drvetu ima suhih grana koje bi mogle pasti 

tijekom sječenja drveta.  

 

16. Rukohvati trebaju biti suhi, čisti i bez mrlja od ulja ili mješavine 

goriva. 

 

17. Rukujte pilom samo u dobro provjetrenim područjima. Nikada 

ne pokrećite motor niti dozvolite raditi u zatvorenoj prostoriji ili 

zgradi. Ispušni gasovi sadrže opasan ugljični monoksid. 

 

18. Ne rukujte motornom pilom na drvetu ukoliko za to niste 

posebno obučeni.  

 

19. Zaštita od povratnog udarca. Povratni udarac je pokret vodilice 

nagore do kojeg dolazi kada lanac na vrhu vodilice dođe u dodir s 

nekim predmetom. Povratni udarac može izazvati opasan gubitak 

kontrole nad motornom pilom. 

 

20. Prilikom prenošenja motorne pile, vodite računa da budu 

postavljene odgovarajuće korice za vodilicu.  
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MJERE PREDOSTROŽNOSTI ZA KORISNIKE PILE KAKO BI SE IZBJEGAO POVRATNI 
UDARAC  

UPOZORENJE 

⚫ Do povratnog udarca može doći kada vrh ili nos vodilice dođu u 

kontakt s nekim predmetom ili kada se drvo tokom sječenja zaglavi 

i zablokira lanac pile. Kontakt s vrhom vodilice u nekim 

slučajevima može izazvati iznimno brz trzaj unatrag i odbaciti 

vodilicu uvis i natrag ka rukovatelju. Ako se lanac pile zaglavi s 

gornje strane vodilice, pila se može vrlo brzo odbiti unatrag, u 

smjeru rukovatelja. Svaka od ovih situacija može dovesti do 

gubitka kontrole nad pilom i posljedično do  ozbiljnih tjelesnih 

ozljeda. 

⚫ Nemojte se oslanjati samo na sigurnosne naprave ugrađene u pilu. 

Kao korisnik pile, trebali biste poduzeti određene korake kako bi 

sječenje bilo bez nezgoda ili ozljeda. 

(1) Uz osnovno razumijevanje povratnog udarca, možete smanjiti ili 

eliminirati čimbenik iznenađenja. čimbenik iznenađenja znatno 

pridonosi nesretnim slučajevima. 

(2) Kada motor radi, čvrsto držite motornu pilu objema rukama, 

desnom rukom stražnji a lijevom prednji rukohvat. Čvrsto držite 

rukohvate motorne pile prstima savijenim oko njih. Čvrst stisak 

pomaže u smanjenju pojave povratnog udarca i održavanju 

kontrole nad pilom. 

(3) Vodite računa da na području na kom siječete nema zapreka. Ne 

dozvolite da vrh vodilice dotakne trupac, granu ili bilo koju drugu 

zapreku koju može udariti dok rukujete pilom. 

(4) Sijecite pri velikim brzinama motora. 

(5) Ne posežite preko pile i ne sijecite na visini iznad ramena. 

(6) Pratite upute proizvođača za oštrenje i održavanje motorne pile. 

(7) Prigodom zamjene vodilice ili lanca, koristite isključivo one dijelove 

koje je preporučio proizvođač. 
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2. Objašnjenje simbola na napravi 
 

 
 
 
 

 

Otvor za dosipanje „MJEŠAVINE GORIVA“ 
Položaj: Poklopac spremnika za gorivo.  

 

Otvor za dosipanje ulja za lanac 
Položaj: Poklopac spremnika za ulje. 

 

Ako prebacite prekidač u položaj „O“, motor će momentalno prestati raditi. 
Položaj: Stražnja lijeva strana naprave. 

 

Pokretanje motora. Ako izvučete gumb prigušivača (na stražnjoj desnoj 
strani stražnjeg rukohvata) do strjelice, možete uraditi postavke režima 
pokretanja 

na slijedeći način: 

⚫ Prvi položaj – režim pokretanja kada je motor topao. 

⚫ Drugi položaj – režim pokretanja kada je motor hladan. 

 Položaj: Gornja desna strana poklopca čistača zraka. 

 

Vijak ispod oznake „H“ predstavlja vijak za postavke velike brzine. 
Vijak ispod oznake „L“ predstavlja vijak za postavke male brzine. 
Vijak s lijeve strane oznake „T“ predstavlja vijak za postavke režima 
mirovanja. 

Položaj: Lijeva strana stražnjeg rukohvata. 

 

Pokazuje smjer u kom se kočnica lanca otpušta (bela strjelica) i aktivira 

(crna strjelica). 
Položaj: Prednja strana poklopca za lanac. 
 

 

Kako bi rad i održavanje bili sigurni, simboli su urezani na samoj napravi. 

Budite pozorni kako ne bi došlo do greške u odnosu na ove oznake.  
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Pogonska jedinica 

Ključ za svjećicu 

Turpija 

Korice mača 

Vodilica 

Lanac 

3. Montaža vodilice i lanca 
Standardno pakiranje motorne pile sadrži dijelove prikazane na ilustraciji u nastavku. 

 
Otvorite kutiju i postavite vodilicu i lanac na motor na slijedeći način: 

 

 

 

1. Povucite štitnik ka prednjem rukohvatu kako biste provjerili da li je aktivirana 

kočnica lanca. 

2. Otpustite maticu i skinite poklopac lanca. 

3. Postavite lanac u lančanik i, dok postavljate lanac oko vodilice, montirajte vodilicu 

na motor. Prilagodite položaj matice za zategnutost lanca. 

 

 

 

 

 

 

Ivice lanca pile su vrlo oštre. Koristite debele zaštitne rukavice radi sigurnosti 
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Dotegnite 
Olabavite 

Vijak za dotegnutost 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Postavite poklopac lanca na motor i zategnite maticu koliko je moguće prstima. 

5. Dok podižete vrh vodilice, uradite postavke zategnutosti lanca okretanjem vijka za 

postavke zategnutosti dok remenje ne dodirne donju stranu vodilice. 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Čvrsto zategnite maticu dok je vrh vodilice okrenut nagore (12~15 N.m). Zatim 

provjerite da li se lanac lako okreće i da li je pravilno zategnut dok ga pomjerate rukom. 

Ako je potrebno, ponovo uradite postavke dok je poklopac lanca otpušten. 

7. Pritegnite vijak za zategnutost lanca. 

 

 

 

 

 

 

Napomena: Tijekom početne uporabe, novi lanac će se produžiti. Često provjeravajte i 

prilagođavajte zategnutost jer labav lanac lako može iskliznuti ili može dovesti do 

habanja lanca i vodilice. 

Vijak zategnutosti lanca 

Poklopac lanca 

Napomena. Obratite pozornost na pravilan smjer lanca. 

Smjer kretanja 
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4. Gorivo i ulje za lanac 

 GORIVO 

     UPOZORENJE 

⚫Benzin je vrlo zapaljiv. Izbjegavajte pušenje ili prinošenje bilo kakvog plamena 

ili iskri blizu goriva. Vodite računa da ugasite motor i ostavite ga ohladiti se prije 

nego li budete dopunjavali gorivo na napravi. Gorivo dopunjavajte na otvorenom 

i na praznom prostoru i odmaknite se najmanje 3 m (10 ft) od mjesta punjenja 

prije pokretanja motora.  

 

 

 

⚫ Koristite ulje sa funkcijom antioksidansa označeno za uporabu na dvotaktnim 

benzinskim motorima s zračnim hlađenjem. 

⚫ Ne koristite BIA ili TCW (za dvotaktne motore s vodenim hlađenjem) mješavinu 

ulja. 

 

 

 

 

 

 
 PREPORUČENI ODNOS U MJEŠAVINI 

BENZIN 40 : ULJE 1 

  Emisija ispušnih gasova se kontrolira osnovnim parametrima i komponentama 

motora (na primjer karburator, vrijeme paljenja i vrijeme rada) bez dodavanja bilo 

kakve veće opreme ili uvođenja inertnog materijala tijekom sagorijevanja.  

⚫ Ovi motori imaju potvrdu da rade na bezolovni benzin. 

⚫ Vodite računa da koristite benzin s oktanskim brojem  najmanje 89RON 

(SAD/Kanada: 87AL). 

 

40. 
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⚫ Ako koristite benzin s manjim oktanskim brojem od propisanog, postoji opasnost 

da će temperatura motora porasti i može doći do problema s motorom, poput 

zaglavljivanja klipa. 

⚫ Preporuča se bezolovni benzin kako bi se smanjilo zagađivanje zraka, radi vašeg 

zdravlja i zaštite životne sredine.  

⚫ Benzin ili ulje loše kvalitete mogli bi oštetiti zaptivne karike, puteve za gorivo ili 

spremnik za gorivo na napravi. 

 

 KAKO MIJEŠATI GORIVO 

  

 

1. Izmjerite količine benzina i ulja koje trebate pomiješati. 

2. Sipajte malo benzina u čist, odgovarajući kanistar za gorivo. 

3. Sipajte kompletnu količinu ulja i dobro promiješajte. 

4. Sipajte preostali benzin i ponovo miješajte, najmanje jedan minut. Kako je neka ulja 

teško dobro promiješati, zbog njihovih sastojaka, neophodno je da dovoljno dugo 

miješate da bi životni vijek motora bio duži. Imajte u vidu da, ukoliko gorivo nije dobro 

promiješano, postoji opasnost da se klip zaglavi zbog nedovoljnog miješanja. 

5. Stavite jasnu oznaku na kanistar kako biste izbjegli pomiješati ga s benzinom ili 

drugim kanistrima. 

6. Na vanjskoj strani kanistra naznačite sadržaj radi lake identifikacije. 

 

 PUNJENJE NAPRAVE GORIVOM  

1. Odvrnite i skinite poklopac za gorivo. Stavite ga na mjesto na kojem nema prašine. 

2. Sipajte gorivo u spremnik do 80% punog kapaciteta.  

3. Pričvrstite poklopac za gorivo i obrišite prosuto gorivo oko naprave. 

 

     UPOZORENJE 

1. Punjenje gorivom obavljajte na praznom prostoru. 

2. Pomjerite se bar 10 ft (3 m) od mjesta punjenja prije nego li pokrenete motor. 

Obratite pozornost na miješanje. 
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3. Zaustavite motor prije punjenja naprave. U tom trenutku, provjerite da li je gorivo 

dobro promiješano u kanistru. 

 

 ZA DULJI VIJEK VAŠEG MOTORA, IZBJEGAVAJTE: 

1. GORIVO BEZ ULJA (SIROVI BENZIN) - izaziva ozbiljna oštećenja unutarnjih dijelova 

motora vrlo brzo. 

2. GASOHOL (mješavina etanol/benzin) – može izazvati propadanje gumenih i/ili 

plastičnih dijelova i poremećaj podmazivanja motora. 

3. ULJE ZA UPORAEBU U ČETVEROTAKTNIM MOTORIMA – može izazvati zagađenje 
svjećice, blokiranje ispušnog otvora ili zaglavljivanje karike. 

4. Ako rabite mješavinu goriva koja je stajala nerabljena tijekom mjesec dana ili dulje, 

mogao bi se zapušiti karburator i doći do neispravnog rada motora. 

5. U slučaju da naprava dulje stoji nerabljena, očistite spremnik za gorivo pošto ga 

ispraznite. Zatim pokrenite motor i ispraznite mješavinu goriva iz karburatora. 

6. Ukoliko odlažete rabljeni kanistar s mješavinom goriva, odlažite ga samo u 

ovlaštenim skladištima. 

 

 

 

 

 

 

 ULJE ZA LANAC 

Koristite motorno ulje SAE 10W-30 tijekom cijele godine ili SAE 30~40 tijekom ljeta a 
SAE 20 tijekom zime.  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

Napomena: Za detalje u vezi s osiguranjem kvalitete, pozorno pročitajte odjeljak 
Ograničeno jamstvo. Pored toga, normalno habanje naprave i promjene koje nemaju 
utjecaja na njegov rad nisu pokriveni jamstvom. 
Također, imajte u vidu da, ukoliko ne pratite ove upute za uporabu, u vezi s mješavinom 
benzina itd., jamstvo možda neće važiti. 

Napomena: Ne koristite otpadno ili reciklirano ulje koje može izazvati oštećenje crpke 

za ulje. 
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Gumb 

uključivanja/isk

ljučivanja 

Gumb gasa 

Gumb 

blokade 

Gumb sauga 

5. Rad motora 
 
 POKRETANJE MOTORA 

1. Sipajte gorivo i ulje za lanac u odgovarajuće spremnike i čvrsto zategnite poklopce. 

 

 

 

 

 

 

2. Postavite prekidač u položaj „I“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Povucite gumb prigušivača (sauga) i postavite ga u drugi položaj. Prigušivač će se 

zatvoriti a ručica za dovod goriva će zatim biti postavljena u početni položaj. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Napomena: Kada ponovo pokrećete motor neposredno nakon zaustavljanja, uradite 

postavke gumba sauga (prigušivača) u prvi položaj (prigušivač je otvoren, a ručica za 

dovod gasa u početnom položaju). 

Gorivo 
Ulje za lanac 
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Ulje za lanac 

 

 

 

 

4. Dok čvrsto držite pilu na zemlji, povucite snažno kanap za pokretanje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Kada pokrenete paljenje, najprije postavite gumb prigušivača u prvi položaj, a zatim 

ponovo povucite kanap za pokretanje da biste pokrenuli motor. 

6. Dopustite da se motor zagrije s blago povučenom ručicom za dovod goriva. 

 

 

 

 PROVJERA DOVODA ULJA 

Nakon pokretanja motora, pustite pilu raditi na srednjoj brzini kako biste vidjeli da li se 
ulje za lanac rasipa kao na slici. 

 

 

 

 

 

 

Napomena: Kada izvučete gumb prigušivača (sauga), on se neće vratiti u radni položaj 

čak i ako ga pritisnete prstom. Ako želite vratiti gumb prigušivača u radni položaj, 

izvucite ručicu ventila za dovod goriva. 

Ne pokrećite motor ako vam pila visi u jednoj ruci. Lanac bi mogao dodirnuti 

vas, a to je vrlo opasno. 

Odmaknite se od lanca jer će početi okretati se nakon pokretanja motora. 
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L vijak (igla) H vijak (igla) 
Vijak (igla) za 

postavke 

praznog hoda 

 POSTAVKE KARBURATORA 

 

 

 

 

 

 

Postavke na karburatoru vaše motorne su tvornički postavljene, ali će možda biti 
potrebne fine postavke uslijed promjene radnih uvjeta. Prije rađenja postavki karburatora, 
provjerite da li su filtri za zrak/gorivo čisti i novi i da li je gorivo ispravno pomiješano.  

 

Prilikom rađenja postavki, poduzmite slijedeće korake: 

 

 

 

1. Zaustavite motor i zatežite igle H i L dok se ne zaustave. Nikad to ne radite na silu. 

Zatim ih vratite u početni položaj, kako je prikazano ispod).  

H vijak 3/4 ± 3/8 

L vijak 1,5 ± 1/4 

2. Pokrenite motor i sačekajte da se zagrije s pola gasa. 

3. Polako okrećite iglu L u smjeru kretanja kazaljke na satu dok ne pronađete položaj u 

kojem je brzina u mirovanju najveća, a zatim vratite iglu jednu četvrtinu (1/4) obrta u 

smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu. 

4. Okrenite vijak za postavke stanja mirovanja (T) u smjeru suprotnom od kretanja 

kazaljke na satu tako da se lanac ne okreće. Ukoliko je brzina u stanju mirovanja previše 

mala, okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljke na satu. 

5. Napravite probni zasjek i uradite postavke H igle za najbolju snagu sječenja a ne 

najveću brzinu. 

 

 

 

Napomena: Obavezno radite postavke karburatora kada je lanac postavljen na 

vodilicu. 
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 KOČNICA LANCA 

Naprava je opremljena automatskom kočnicom lanca kako bi se obrtanje lanca prekinulo 
ukoliko dođe do povratnog udarca tijekom sječenja. Kočnica radi automatski pomoću sile 
inercije koja djeluje na uteg unutar prednjeg štitnika. 
Ovom kočnicom može se upravljati i ručno kada je prednji štitnik okrenut nadolje prema 
vodilici. Da biste otpustili kočnicu, povlačite prednji štitnik prema prednjem rukohvatu 
dok ne čujete zvuk „klik.  

 

 

 

 

 

Pozor! 

Tijekom dnevnog pregleda, obavezno provjerite da li kočnica ispravno radi. 
 

Kako potvrditi: 

1) Ugasite motor. 

2) Držite pilu horizontalno i sklonite ruku s prednjeg rukohvata, pa dodirnite vrhom 
vodilice trupac ili parče drveta i tako potvrdite da li kočnica ispravno radi. Razine rada 
ovise od veličine vodilice. 

U slučaju da kočnica nije učinkovita, obratite se našem distributeru radi pregleda i 
popravke. Ako motor nastavi okretati se velikom brzinom dok jer kočnica aktivirana, 
kvačilo će se pregrijati i izazvati probleme. Kada se kočnica aktivira tijekom rada, odmah 
otpustite ručicu ventila za dovod goriva kako biste zaustavili motor.  

 

 ZAUSTAVLJANJE MOTORA 

1. Otpustite ručicu ventila za dovod goriva kako biste dozvolili motoru raditi u stanju 

mirovanja nekoliko minuta. 

2. Postavite prekidač u položaj „O“. 
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Normalni režim Antifriz režim 
(protiv smrzavanja) 

Poklopac cilindra 

Oznaka “Sunce” Oznaka “Snijeg” 

Gumb sauga 

Poklopac cilindra 

Poklopac protiv smrzavanja 

Mehanizam protiv zamrzavanja karburatora 

Ako pilom rukujete na temperaturama od 0–5 °C i na velikoj vlažnosti zraka, može doći do 
stvaranja leda u karburatoru, što dalje može dovesti do smanjenja izlazne snage naprave i 
do prestanka pravilnog rada naprave. 
Zbog toga je ovaj proizvod opremljen otvorom za ventilaciju na desnoj strani površine 
poklopca cilindra kako bi topao zrak dolazio do motora i tako se spriječilo stvaranje leda. 
U normalnom režimu rada, tj. u režimu za kojeg su urađene postavke u trenutku isporuke. 
Međutim, kada postoji mogućnost da dođe do stvaranja leda, prije uporabe napravu 
treba postaviti u režim protiv zamrzavanja. 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KAKO PROMJENITI REŽIM RADA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Ako nastavite koristiti proizvod u režimu protiv zamrzavanja i kada temperatura 

poraste i vrati se na normalnu, moglo bi doći do nepravilnog pokretanja motora ili 

nemogućnosti da motor radi u normalnoj brzini, pa zbog toga uvijek trebate vratiti 

napravu u normalan radni režim ako nema opasnosti od stvaranja leda. 
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1. Pritisnite prekidač na motoru da ugasite motor. 

2. Skinite poklopac filtra za zrak, uklonite filtar za zrak, a zatim uklonite gumb prigušivača 

(sauga) s poklopca cilindra. 

3. Otpustite šarafe koji drže cilindar (tj. tri šarafa unutar i jedan šaraf van poklopca), a 

zatim uklonite poklopac cilindra. 

4. Prstom pritisnite poklopac za zaleđivanje na lijevoj strani poklopca cilindra da biste 

uklonili poklopac za zaleđivanje. 

5. Uradite postavke poklopaca za zaleđivanje tako da oznaka „snijeg“ bude okrenuta 

nagore, a zatim ga vratite u početni položaj na poklopcu cilindra. 

6. Pričvrstite poklopac cilindra u pređašnji položaj, a zatim vratite sve ostale dijelove na 

njihovo mjesto. 

6. Rezanje
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Nema potrebe da silom gurate motornu pilu u zasjek. Primijenite samo lagani tlak 

dok motor radi punom snagom. 

⚫ Kada se pila zaglavi u zasjeku, ne pokušavajte silom izvući je već rabite klin ili 

polugu da oslobodite put. 

⚫ Prije nego li počnete raditi, pročitajte odjeljak „Za siguran rad“. Preporuča 

se da rezanje najprije uvježbate na jednostavnim deblima. To će vam 

pomoći i navići se na testeru. 

⚫ Uvijek se pridržavajte sigurnosnih propisa. Motorna pila se koristi 

isključivo za sječenje drveta. Zabranjeno je sječenje drugih vrsta 

materijala. Vibracije i povratni udarac se razlikuju ovisno od materijala, 

tako da sigurnosni propisi neće biti ispunjeni. Ne koristite ovu motornu 

pilu kao polugu za podizanje, pomjeranje ili cijepanje predmeta. Ne 

stavljate je na fiksno postolje. Zabranjeno je kačiti alat ili dodatke za 

priključke koje proizvođač nije naveo. 
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Smjer obaranja 

Zasjek Obarajući rez 

 ZAŠTITA OD POVRATNOG UDARCA 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Ova pila je opremljena kočnicom za lanac koja će, ukoliko ispravno radi, 

zaustaviti lanac u slučaju povratnog udarca. Morate provjeriti rad kočnice 

lanca prije svake uporabe tako što ćete pokrenuti pilu na punoj brzini na 1 

do 2 sekunde i gurnuti prednji štitnik za ruku naprijed. Trebalo bi da se lanac 

momentalno zaustavi kada je motor u punoj brzini. Ukoliko se lanac sporo 

zaustavlja ili se ne zaustavlja, zamijenite oblogu kočnice ili doboš kvačila prije 

uporabe. 

⚫ Iznimno je važno da provjerite rad kočnice lanca prije svake uporabe, kao i 

da lanac bude oštar kako bi se održala razina zaštite od povratnog udarca na 

pili. Uklanjanje sigurnosnih naprava, neadekvatno održavanje ili neispravna 

zamjena vodilice ili lanca mogu povećati rizik od ozbiljne tjelesne ozljede 

uslijed povratnog udarca. 

 

 OBARANJE DRVETA  
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1. Odredite pravac pada drveta u skladu s vjetrom, naginjanjem drveta, lokacijom teških 

grana, pristupom nakon pada i drugim čimbenicima. 

2. Dok čistite prostor oko drveta, osigurajte dobro uporište i putanju za povlačenje. 

3. Napravite zasjek do trećine stabla na strani na koju obarate. 

4. Napravite rez za obaranje na suprotnoj strani od zasjeka i na razini koja je malo viša od 

dna zasjeka. 

 

 

 

SJEČENJE NA DIJELOVE I SJEČENJE GRANA 

 

 

 

 

 

 

Prije početka rada, provjerite pravac sile savijanja unutar trupca koji se sječe. Uvijek 

završite sječenje sa suprotne strane od pravca savijanja kako biste spriječili vodilicu 

zaglaviti se u zasječenom djelu. 

 

Deblo na zemlji 

 

 

 

 

Isijecite pilom do pola, zatim okrenite deblo i sijecite sa suprotne strane. 

 

 

 

 

Kada obarate stablo, obavezno upozorite radnike u okolici na opasnost. 

. 

⚫ Uvijek osigurajte čvrsto uporište. Ne stojte na deblu. 

⚫ Pazite se prevrtanja preko isječenog trupca. Kada radite na kosom terenu, 

stanite uzbrdo od debla. 

⚫ Pročitajte upute iz odjeljka "Za siguran rad" kako biste izbjegli povratni udarac 

pile.  
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Deblo iznad zemlje 

 

 

 

 

 

Na dijelu s oznakom A, sijecite nagore odozdo jednu trećinu a završite sječenjem odozgo. 
Na dijelu s oznakom B, sijecite nadolje odozgo jednu trećinu a završite sječenjem odozdo. 

 

Sječenje grana na oborenom deblu  
 
 
 
 
 
 

Prvo provjerite na koju stranu je grana savijena. Zatim napravite prvi zasjek sa savijene 

strane a završite sječenje sa suprotne strane. 

 

 

 

Orezivanje 

 

 

 

 

 

Sijecite odozdo nagore, završite odozgo nadolje. 

 

 

 

 

 

• Nemojte koristiti nestabilno stajalište ili ljestve. 

• Nemojte se istezati. 

• Nemojte rezati iznad visine ramena.  

• Pilu uvijek držite objema rukama.  

 

Pazite se odskakanja odsječene grane. 
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Otvor za ulje 

Otvor za ulje 

Otvor za podmazivanje 

Lančanik 

7. Održavanje 
 

 

 

 

 ODRŽAVANJE POSLJE SVAKE UPORABE 

1. Filtar za zrak 

Prašinu na površini čistača zraka možete ukloniti tako što ćete blago kucnuti kutom 
čistača tvrdu površinu. Da biste očistili mreže, razdvojite čistač na dva dijela i utrljajte 
benzin. Ako koristite komprimirani zrak, ispuhujte iznutra. 

 

 

 

Da biste sklopili polovine čistača, pritiskajte ivicu dok ne čujete „klik“. 

 

2. Otvor za podmazivanje 

Rasklopite vodilicu i provjerite da li je otvor za podmazivanje zapušen. 

 

 

 

 

 

 

3. Vodilica 

Kada skinete vodilicu, uklonite piljevinu iz žlijeba vodilice i otvora za podmazivanje. 
Podmažite lančanik preko otvora na vrhu vodilice. 

 

 

 

 

 

Prije čišćenja, provjere ili popravke naprave, provjerite da li je motor ugašen i 

da li se naprava ohladila. Skinite svjećicu da biste spriječili slučajno pokretanje. 
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Filtar goriva 

4. Ostalo 

Provjerite da li gorivo curi, da li su šarafi labavi i da li na glavnim dijelovima ima oštećenja, 
a posebice na spojevima rukohvata i vodilice. Ako pronađete bilo kakve nepravilnosti, 
obavezno ih popravite prije ponovnog rukovanja pilom. 

 

 PERIODIČNO SERVISIRANJE 

1. Rebra cilindra 

Nakupljanje piljevine između rebara cilindra izaziva pregrijavanje motora. Povremeno 
pregledajte i očistite rebra cilindra pošto skinete filtar za zrak i poklopac cilindra. Prilikom 
postavljanja poklopca cilindra, obratite pozornost da li su vodovi i zaptivni prstenovi 
pravilno postavljeni. 

 

 

 

 

 

 

2. Filtar za gorivo 

(a)  Pomoću žičane kuke izvucite filtar za gorivo iz otvora filtra. 

 

 

 

 

 

(b) Rasklopite filtar i očistite ga benzinom ili ga zamijenite novim ako je potrebno. 

 

 

 

 

 

 

Napomena:  

• Kada uklonite filtar, štipaljkom uhvatite usisnu cijev.  

• Kada sklapate filtar, vodite računa da vlakna iz filtra ili prašina ne dospiju u usisnu 

cijev. 

 

Napomena: Obavezno blokirajte otvor za usisavanje zraka.  
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Filtar ulja 

3. Spremnik za ulje 

Pomoću žičane kuke izvucite filtar za ulje iz otvora filtra i očistite ga benzinom. Kada 

vraćate filtar u spremnik, vodite računa da ga stavite u prednji desni kut. Očistite i 

prljavštinu iz spremnika. 

 

 

 

 

 

4. Svjećica 

Očistite elektrode čeličnom četkom i po potrebi uradite postavke zazora na 0,65 mm. 

 

 

5. Lančanik 

  

 

 

 

 

Provjerite da li ima pukotina i da li prekomjerna pohabanost utječe na pogon lanca. Ako 

je pohabanost znatna, zamijenite lančanik. Nikada ne postavljajte novi lanac na pohabani 

lančanik ili pohabani lanac na novi lančanik. 
 
 
 
 
 
 
 

Tip svjećice: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 
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8. Održavanje lanca i vodilice pile

 Lanac 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Standardi za postavke zubaca: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nosite zaštitne rukavice. 

Za pravilan i siguran rad vrlo je važno da zupci uvijek budu oštri. 

Zupci se trebaju naoštriti kada: 

⚫ piljevina postane poput pudera 

⚫ je za sječenje potrebna dodatna snaga 

⚫ crta sječenja nije ravna 

⚫ se povećaju vibracije 

⚫ se poveća potrošnja goriva 

Prije turpijanja: 

⚫ Provjerite da li je lanac čvrsto na mjestu. 

⚫ Provjerite da li motor zaustavljen. 

⚫ Koristite okruglu turpiju veličine koja odgovara lancu. 
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Mjerač propisne 

dubine 

Zaoblite rame 

Standardna 

dubina reza 

 

Stavite turpiju na zub i gurnite pravo – naprijed. 

Držite turpiju u položaju koji je pokazan na slici. 

 

 

 

 

Kada isturpijate sve zupce, provjerite dubinometar i isturpijajte ga do odgovarajuće razine 

prikazane na slici: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Svi zupci moraju biti iste dužine, a njihove ivice isturpijane pod istim kutom, kao što je 

prikazano na slici. 

 

 

 

Vodite računa da prednju ivicu zaoblite kako biste smanjili mogućnost 

povratnog udarca ili pucanja spojnice (veznog članka) lanca 
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Dužina zuba 

Kut oštrenja  

Kut bočne ploče 

zuba 

Rezni kut gornje ploče 

zuba 

Zazor 

Ravnal

o 

Nema zazora 

Lanac se naginje 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Vodilica 

⚫ Povremeno okrenite vodilicu kako biste spriječili nejednako habanje. 

⚫ Šina vodilice bi trebala uvijek biti u obliku kvadrata. Provjerite da li je šina vodilice 

pohabana. Prislonite ravnalo vodilici i vanjskoj strani zubaca. Ako između njih vidite 

razmak (zazor), šina je u redu. U suprotnom, šina vodilice je pohabana. Takva vodilica 

se mora popraviti ili zamijeniti. 
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9. Upute za rješavanje problema 
 

Problem Mogući uzrok Rješenje 

1) Poteškoće 

prilikom 

pokretanja 

UPOZORENJE 

Vodite računa 

da sustav za 

sprječavanje 

zaleđivanja ne 

bude uključen  

- Provjerite da li gorivo sadrži vodu 

ili nestandardnu mješavinu. 

 

- Proverite da li je motor 

preplavljen („presisao“). 

 

 

- Provjerite paljenje svjećice. 

-Zamijenite 

odgovarajućim 

gorivom. 

-Izvadite i osušite 

svjećicu. Zatim povucite 

starter ponovo bez 

sauga. 

-Zamijenite novom 

svjećicom. 

2) Nedostatak 

snage/loše 

ubrzavanje/gr

ub rad na 

praznom 

hodu 

- Provjerite da li gorivo sadrži vodu 

ili nestandardnu mješavinu.  

  

 

- Provjerite da li su  filtri zraka i 

goriva zapušeni.   

- Provjerite da li su propisno 

urađene postavke karburatora. 

-Zamijenite 

odgovarajućim 

gorivom. 

 

- Očistite. 

 

-Uradite postavke vijaka 

karburatora. 

3) Nema 

dovoda ulja 

- Provjerite kvalitetu ulja. 

- Provjerite da li su zapušeni prorezi i 

otvori za ulje. 

- Zamijenite. 

- Očistite. 

 

Ukoliko je neophodna dodatna intervencija – obratite se ovlaštenoj servisnoj radionici.. 
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10. Tehničke značajke 

Pogonska jedinica: 

Zapremina motora (cm3): ………............................………..….. 37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Gorivo:…………............................................ Mješavina (benzin 40 : ulje za 2-taktne motore) 

 

Kapacitet spremnika za gorivo (ml):…………….........................................................………..310 

Ulje za lanac:……………........………................………....................…......................... SAE 10W-30 

Kapacitet spremnika za ulje (ml)……………........................................................……………..210 

Svjećica............................................................TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF  

 

Rezni dio:

Vodilica 

Tip: ……………………..................................................................................….. Lančanik na vrhu  

Dimenzije:………........................................................................................................ 370 mm 

Mač (vodilica)……………………………………….………………………............……..40 cm, 0,375“,1.3mm 

Lanac pile…………………………………….....…………………….............…….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 zuba 

 

Težina pogonske jedinice (suh) (kg): ............................................................................... 4,5 

 

Značajke su podložne promjenama bez prethodne napomene. 

 

Razina zvučnog tlaka na mjestu rukovatelja LpA .……......................................…..….98 dB(A) 
Mjerna nesigurnost K ……………..................……………………...........................................3 dB(A) 
Izmjerena razina zvučne snage LWA ……….…………………......……..……..................…….108 dB(A) 
Garantirana razina zvučne snage LWA …………………......……..………........................….114 dB(A) 
Vrijednost vibracija  
Prednji rukohvat………………………………………………………………………….....…...…….....…...5,8 m/s2 
Stražnji rukohvat……………………………………………………………………………...…….............12,1 m/s2 
Mjerna nesigurnost …….......................………………………………………………....................1,5 m/s2 
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Deklaracija o sukladnosti 

 
Prema Strojarskoj direktivi 2006/42/EC od 17 svibnja 2006, Aneks II A 
 
 

Izjavljujemo pod punom odgovornošću da je spomenuti proizvod dizajniran i 
proizveden u skladu s: 

• Direktivom 2006/42/EC o sigurnosti strojeva 
• Direktivom 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
• Direktivama 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke     
• Direktivama (EU) 2016/1628 o emisiji gasova i zagađujućih materijala iz motora s 

unutarnjim sagorijevanjem 
 Broj odobrenja motora: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

 
Harmonizirani i drugi korišteni standardi: 

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

Ovlašteno tijelo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   

Izmjerena razina zvučne snage   LWA 108 dB(A)    
Garantirana razina zvučne snage  LWA 114 dB(A) 

EZ ispitivanje uzorka br. 15SHW0843-03 od strane prijavljenog ispitnog tijela br. 0905, 
Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany. 
 
Odgovorna osoba ovlaštena za sastavljanje tehničke dokumentacije: Dragan Dragićević, na 
adresi kompanije Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana 
 
Mjesto / datum: Ljubljana, 06.05.2025.     

Odgovorna osoba za sastavljanje tehničke dokumentacije 

                                         Dragan Dragićević 

 

  

Opis stroja 
 

 Motorna pila VGS 380 PRIME 
 



 

MOTOROS LÁNCFŰRÉSZ 

VGS 380 PRIME 

Eredeti használati utasítás 
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Olvassa el, értse meg és kövesse az összes figyelmeztetést. 

 

 

2 Figyelmeztetés! A viszzaütés veszélye. Kerülje a hátúszást, és ne érintse 

meg a kard hegyét 

 

3 Ne használja a fűrészt egy kézzel 

 

 

4 Mindig használja a fűrészt két kézzel 

 

 

5 Megfelelő védelmet kell viselni a fül, a szem és a fej 

 

 

6 A készülék használata előtt olvassa el a használati utasítást 

 

 

A készülék használatakor mindig viseljen védő- és rezgéscsillapító (AV) 

kesztyűt 

 

Mindig viseljen védő- és csúszásmentes csizmát - ha eszközzel dolgozik 
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1 Láncfűrész 10 Fojtószelep gomb 
2 Kard (vezető) 11 Motor kapcsoló 
3 Elülső kézvédő 12 Olajtartály 
4 Indító fogantyú 13 Üzemanyagtartály 
5 Levegőszűrő fedele 14 Elsülső fogantyú 
6 Anya a szűrő fedelén 15 Kard burkolat (védő) 
7 Kar (fogantyú) szivató 16 Üzemanyag-szivattyú 
8 Fojtószelep zár 17 Tengelykapcsoló burkolat 
9 Hátsó fogó 18 Fogazott karom 
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1. A biztonságos munka érdekében 
 

1. Soha ne használja a fűrészt, ha fáradt, beteg, izgatott vagy 

 gyógyszerek hatása alatt van és álmos, vagy alkohol vagy kábítószer 

hatása alatt áll. 

 

2. Használjon biztonsági lábbelit, megfelelő ruházatot és szem-, fül- 

és fejvédőt. 

 

3 Legyen óvatos az üzemanyag kezelésekor. Törölje fel a kiömlött 

üzemanyagot, majd a motor beindítása előtt távolodjon el legalább 3 

méterrel a tankolás helyétől. 

3a. Távolítson el minden szikra- vagy lángforrást (pl. dohányzás, nyílt 

láng vagy olyan munka, amely szikrát okozhat) azokon a területeken, 

ahol üzemanyagot kevernek, öntenek vagy tárolnak.  

3b. Ne dohányozzon az üzemanyag kezelése vagy a fűrész használata 

közben. 

 

4. Ne engedjen más személyeket a fűrész közelébe, amikor az 

működik vagy vágás közben. A fűrész elindításakor vagy 

működtetésekor a közelben lévőknek legalább 10 m távolságra kell 

lenniük. 

 

5. Soha ne kezdje el a vágást, hacsak nem teljesülnek a következő 

feltételek: tiszta munkaterület, szilárd támpont a felálláshoz és 

tervezett visszavonulási út a kidőlő fától. 

 

6. Járó motornál mindig két kézzel fogja meg a fűrészt. Fogja meg 

erősen a láncfűrész fogantyúit úgy, hogy az ujjait köréjük görbítse. 
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7. Amíg a motor jár, győződjön meg arról, hogy testének minden 

része  

biztonságos távolságon van a fűrészlánctól.  

 

 

8. A motor beindítása előtt ellenőrizze, hogy a lánc hozzáér-e 

valamilyen tárgyhoz. 

 

9. A fűrészt mindig kikapcsolt motorral hordja, a rúd és a lánc 

hátrafelé néz, a kipufogó pedig távol a testétől. 

 

10. Használat előtt mindig ellenőrizze a fűrészt, hogy nincsenek-e 

rajta kopott, laza vagy sérült részek. Soha ne működtessen sérült, 

nem megfelelően beállított vagy nem teljesen és biztonságosan 

összeszerelt fűrészt. Ellenőrizze, hogy a lánc megállt-e, amikor 

elengedi az üzemanyag-szabályozó kapcsolót. 

 

11 A fűrész bármely, a használati útmutatóban leírtaktól eltérő 

szervizelését szakképzett fűrészszerviznek kell elvégeznie (például ha 

nem megfelelő szerszámot használnak a lendkerék eltávolításához, 

vagy ha nem megfelelő szerszámot használnak a lendkerék 

megtartásához az eltávolításhoz a tengelykapcsoló, a lendkerék 

szerkezetének károsodása következhet be, ami tovább vezethet a 

lendkerék széteséséhez). 

 

12. A fűrész leengedése előtt mindig állítsa le a motort. 

 

13. Legyen nagyon óvatos kis bokrok vagy facsemeték vágásakor, 

mert a vékony anyag beleakadhat a fűrészbe, és felboríthatja vagy 

ledölheti önt. 



Villager VGS 380 PRIME (HU) 

 

6 

14. Feszült ág vágásakor ügyeljen a visszarúgásra, mert az ág elütheti 

Önt, amikor a fa szálak feszültsége megszűnik. 

 

15. Soha ne vágjon erős szélben, rossz időjárási körülmények között, 

ha nem megfelelőek a látási viszonyok, vagy nagyon magas vagy 

alacsony hőmérsékleten. Mindig ellenőrizze a fát, hogy nincsenek-e 

korhadt ágak, amelyek leeshetnek a kivágás során.  

 

16. A fogantyúknak száraznak kell lenniük, olaj és üzemanyag 

keverék nélkül. 

 

17. A fűrészt csak jól szellőző helyen használja. Soha ne indítsa be a 

motort 

zárt helyiségben vagy épületben, és ne engedje járni. A 

kipufogógázok káros szén-monoxidot tartalmaznak. 

 

18. Ne működtessen láncfűrészt fával, hacsak nem kapott erre 

speciális képzést.  

 

19 Visszaütés elleni védelem A visszaütés a rúd felfelé irányuló 

mozgása, amely akkor következik be, amikor a rúd tetején lévő lánc 

hozzáér egy tárggyal. A visszaütés a fűrész feletti uralom súlyos és 

veszélyes elvesztését okozhatja. 

 

20. A láncfűrész szállításakor ügyeljen arra, hogy a megfelelő 

vezetőlemez burkolatok a helyükön legyenek.  
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ÓVINTÉZKEDÉSEK A FŰRÉSZ KEZELŐK SZÁMÁRA A VISSZAÜTÉS ELKERÜLÉSE 
ÉRDEKÉBEN  

FIGYELMEZTETÉS 

⚫ Visszaütés akkor fordulhat elő, ha a vezetőlemez hegye vagy orra 

érintkezésbe kerül egy tárggyal, vagy ha a fa vágás közben beakad, 

és elzárja a fűrészláncot. A vezetőhegyhez való érintkezés 

bizonyos esetekben rendkívül gyors visszarúgást okozhat, és a 

vezetőt felfelé és hátra lökheti a kezelő felé. Ha a fűrészlánc 

beakad a rúd felső oldalába, a fűrészt nagyon gyorsan vissza lehet 

dobni a kezelő irányába. Ezen helyzetek bármelyike a fűrész feletti 

uralma elvesztéséhez és ennek következtében súlyos testi 

sérülésekhez vezethet. 

⚫ Ne hagyatkozzon kizárólag a fűrészbe épített biztonsági 

berendezésekre. A fűrész kezelőnek bizonyos lépéseket kell 

tennie annak biztosítására, hogy a vágás balesetektől és 

sérülésektől mentes legyen. 

(1) A visszaütés alapvető megértésével csökkentheti vagy 

megszüntetheti a meglepetéstényezőt. A meglepő tényező 

jelentősen hozzájárul a balesetekhez. 

(2) Járó motornál tartsa erősen a láncfűrészt két kézzel, a hátsó 

fogantyút jobb kézzel, az első fogantyút pedig a bal kezével. Fogja 

meg erősen a láncfűrész fogantyúit úgy, hogy az ujjait köréjük 

görbítse. A szilárd fogás segít csökkenteni a visszaütést és 

megőrizni az irányítást a fűrész felett. 

(3) Győződjön meg arról, hogy nincs akadály a vágási területen. Ne 

engedje, hogy a rúd hegye hozzáérjen a törzshöz, ághoz vagy más 

akadályhoz a fűrész használata közben. 

(4) Vágjon nagy motorfordulatszámon. 

(5) Ne nyúljon a fűrész fölé, és ne vágjon vállmagasság felett. 

(6) Kövesse a gyártó utasításait a láncfűrész élezésére és 

karbantartására vonatkozóan. 
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(7) A vezetőlemez vagy lánc cseréjekor csak a gyártó által javasolt 

alkatrészeket használja. 

 
 
 

2. A készüléken található szimbólumok magyarázata 
 

 
 
 
 

 

Nyílás az "ÜZEMANYAGKEVERÉK" öntéshez. 
Pozíció: Üzemanyagtartály sapka.  

 

Lyuk a láncolaj hozzáadásához 
Pozíció: Olajtartály sapka. 

 

Ha a kapcsolót "O" állásba fordítja, a motor azonnal leáll. 
Pozíció: A készülék hátsó bal oldala. 

 

Motor inditása. Ha kihúzza a hangtompító gombot (a hátsó fogás jobb 
oldalán) a nyílig, ahol beállíthatja az indítási módot 

a következő módon: 

⚫ Első pozíció - indítási mód, amikor a motor meleg. 

⚫ Második pozíció - indítási mód, amikor a motor hideg. 

 Pozíció: A légtisztító burkolatának jobb felső része. 

A "H" jelölés alatti csavar a nagy sebességet beállító csavar. 
Az "L" jelölés alatti csavar az alacsony sebesség beállító csavar. 
A "T" jelölés balra lévő csavar az üresjárati üzemmód beállító csavarja. 

 

Pozíció: A hátsó fogantyú bal oldala. 

 

A láncfék kioldásának (fehér nyíl) és aktiválásának irányát mutatja 
(fekete nyíl). 
Pozíció: Láncburkolat elülső oldala. 

A biztonságos üzemeltetés és karbantartás érdekében magára a készülékre 
szimbólumok vannak gravírozva. 

Ügyeljen arra, hogy ne tévedjen ezekkel a jelekkel.  
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Meghajtó egység 

Gyújtógyertya kulcs 

Reszelő 

Kard burkolat  

Vezetősín 

Lánc 

3. Vezető és lánc összeszerelése 
A szabványos láncfűrész csomagolás az alábbi ábrán látható alkatrészeket tartalmazza. 

 
Nyissa ki a dobozt, és helyezze a vezetősínt és a láncot a motorra az alábbiak szerint: 

 

 

 

1. Húzza a védőburkolatot az első fogantyú felé, és ellenőrizze, hogy a láncfék be van-e 

kapcsolva. 

2. Csavarja le az anyákat és távolítsa el a lánckerék fedelét. 

3. Helyezze a láncot a lánckerékre, és miközben a láncot a vezetőre illeszti, helyezze a 

vezetősínt a motorra. Állítsa be a láncfeszítő anya helyzetét. 

 

 

 

 

 

 

A fűrész élei  nagyon élesek. A biztonság érdekében használjon védőkesztyűt. 

Húzza meg a 

feszítőcsavart. 

Lánc fedő 

Megjegyzés: Ügyeljen a lánc helyes irányára 

Mozgás iránya 
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Húzza 

meg 

Lazítsa 

Meghúzó csavar 

4. Helyezze a láncfedelet a motorra, és ujjaival húzza meg a lehető legszorosabban az 

anyát. 

5. A rúd tetejének megemelése közben állítsa be a lánc feszességét a feszítőcsavar 

elforgatásával, amíg a teljes felület meg nem érinti a rúdhorony alsó részét. 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Húzza meg erősen az anyát úgy, hogy a vezető felső része felfelé nézzen (12-15 Nm). 

Ezután ellenőrizze, hogy a lánc könnyen forog-e, és megfelelően meg van-e feszítve, 

miközben kézzel forgatja. Ha szükséges, állítsa újra a láncfedelet elengedve. 

7. Húzza meg a láncfeszítő csavart. 

 

 

 

 

4. Üzemanyag és láncolaj 

 ÜZEMANYAG 

   FIGYELMEZTETÉS! 

⚫A benzin nagyon gyúlékony. Kerülje a dohányzást, vagy lángokat  

vagy szikrákat az üzemanyag közelében. Feltétlenül állítsa le a motort, és hagyja 

kihűlni, mielőtt feltölti a készüléket. Tankoljon a szabadban és üres helyen, és a 

motor beindítása előtt távolodjon el legalább 3 m-re (10 ft) az üzemanyagtöltő 

helytől.  

Megjegyzés: Az első használat során az új lánc meghosszabbodik. Gyakran ellenőrizze 

és állítsa be a feszességet, mivel a laza lánc könnyen megcsúszhat, vagy a lánc és a rúd 

kopásához vezethet. 



Villager VGS 380 PRIME (HU) 

 

11 

 

 

 

⚫ Léghűtéses kétütemű benzinmotorokhoz használjon antioxidáns funkcióval 

rendelkező olajat. 

⚫ Ne használjon BIA vagy TCW (kétütemű vízhűtéses motorokhoz) olajkeveréket. 

 

 

 

 

 

 
 AJÁNLOTT KEVERÉSI ARÁNY: 

BENZIN 40: OLAJ 1 

  A kipufogógáz-kibocsátást az alapvető motorparaméterek és -alkatrészek (például 

karburátor, gyújtásidő és futási idő) szabályozzák anélkül, hogy bármilyen jelentősebb 

berendezést kellene hozzáadni, vagy semleges anyagot kell bevinni az égés során.  

⚫ Ezek a motorok tanúsítvánnyal rendelkeznek az ólommentes benzinnel való 

működésre. 

⚫ Ügyeljen arra, hogy legalább 89RON oktánszámú benzint használjon (USA/Kanada: 

87 AL). 

⚫ Ha az előírtnál alacsonyabb oktánszámú benzint használ, fennáll annak a veszélye, 

hogy a motor hőmérséklete megemelkedik, és olyan motorproblémák léphetnek 

fel, mint például a dugattyú beszorulása. 

⚫ Az ólommentes benzin használata a légszennyezés csökkentése, az egészsége és a 

környezet védelme érdekében ajánlott.  

⚫ A rossz minőségű benzin vagy olaj károsíthatja a készülék tömítőgyűrűit, 

üzemanyag-vezetékeit vagy üzemanyagtartályát. 

 

 

 

40 
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 HOGYAN KELL KEVERNI AZ ÜZEMANYAGOT 

  

 

1. Mérje meg a keverendő benzin és olaj mennyiségét. 

2. Tegyen egy kis benzint egy tiszta, előírt üzemanyagkannába. 

3. Öntse a teljes mennyiségű olajat és jól keverje össze. 

4. Öntse hozzá a maradék benzint, és keverje újra legalább egy percig. Mivel egyes 

olajokat összetevőik miatt nehéz jól összekeverni, elég hosszú ideig kell őket keverni a 

motor élettartamának meghosszabbításához. Vegye figyelembe, hogy ha az 

üzemanyagot nem jól keveri össze, fennáll annak a veszélye, hogy a dugattyú beragad a 

nem megfelelő keverés miatt. 

5. Helyezzen egy szembetűnő címkét a tartályra, hogy ne keveredjen benzinnel vagy 

más tartályokkal. 

6. A könnyebb azonosítás érdekében címkézze fel a tartály tartalmát a tartály külsején. 

 

 A KÉSZÜLÉK FELTÖLTÉSE ÜZEMANYAGVAL  

1. Mindig húzza meg és vegye le a tanksapkát. Helyezze olyan helyre, ahol nincs por. 

2. Töltse fel a tartályt üzemanyaggal a teljes kapacitás 80%-áig.  

3. Rögzítse a tanksapkát, és törölje le a kiömlött üzemanyagot a készülék körül. 

 

   FIGYELMEZTETÉS! 

1. Üres helyen tankoljon. 

2. A motor beindítása előtt távolodjon el legalább 10 ft (3 m) távolságra a töltési 

helytől. 

3. A készülék töltése előtt állítsa le a motort. Ekkor ellenőrizze, hogy az üzemanyag 

jól elkeveredett-e a tartályban. 

 

 A MOTOR HOSSZABB ÉLETÉRT KERÜLJE EL: 

1. OLAJMENTES ÜZEMANYAG (NYERSBENZIN) – nagyon gyorsan súlyos károkat okoz a 

motor belső alkatrészeiben. 

Ügyeljen a keverésre. 
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2. GASOHOL (etanol/benzin keverék) – a gumi és/vagy műanyag alkatrészek 

károsodását és a motor kenésének megzavarását okozhatja. 

3. OLAJ NÉGYÜTEMŰ MOTOROKHOZ - a gyújtógyertya szennyeződését, a 
kipufogónyílás eltömődését vagy a láncszem beszorulását okozhatja. 

4. Ha egy vagy több hónapja nem használt üzemanyag-keveréket használ, az 

eltömítheti a karburátort és a motor meghibásodását okozhatja. 

5. Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, kiürítés után tisztítsa meg az 

üzemanyagtartályt. Ezután indítsa be a motort, és engedje le az 

üzemanyag-keveréket a karburátorból. 

6. Ha használt üzemanyag-keverék-tartályt ártalmatlanít, azt csak az erre feljogosított 

raktárakban helyezze el. 

 

 

 

 

 

 

 LÁNCOLAJ 

Használjon SAE 10W-30 motorolajat egész évben vagy SAE 30~40 nyáron és SAE 20  
télen.  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Megjegyzés: Ne használjon hulladék vagy újrahasznosított olajat, amely károsíthatja 

az olajszivattyút. 

Megjegyzés: A minőségbiztosítással kapcsolatos részletekért olvassa el figyelmesen a 
Korlátozott jótállás című részt. Ezen túlmenően a készülék normál elhasználódása és a 
működését nem befolyásoló változtatások nem tartoznak a garancia hatálya alá. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ha nem tartja be ezeket a használati utasításokat a 
benzin keverékével kapcsolatban, akkor előfordulhat, hogy a garancia nem érvényes. 
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Bekapcsológo

mb/ 

Kikapcsológo

mb 

Fojtószelep 

gomb 

Blokkol

ó gomb 

Szívató gombja: 

5. A motor működése 
 
 MOTOR INDÍTÁSA 

1. Öntsön üzemanyagot és láncolajat a megfelelő tartályokba, és szorosan húzza meg a 

kupakokat. 

 

 

 

 

 

 

2. Állítsa a kapcsolót "I" állásba. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Húzza meg a hangtompító gombját (szivató), és állítsa másik helyzetbe. A szívató zár, és 

az üzemanyag-kar alaphelyzetbe áll. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Üzeman

yag 
Láncolaj 



Villager VGS 380 PRIME (HU) 

 

15 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Miközben a fűrészt szilárdan a talajon tartja, húzza meg erősen az indítókötelet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Amikor elindítja a gyújtást, először állítsa a szívató gombot az első helyzetbe, majd 

ismét húzza meg az indítókötelet a motor indításához. 

6. Enyhén hátrahúzott fojtószeleppel hagyja a motort felmelegedni. 

 

 

 

 AZ OLAJELLÁTÁS ELLENŐRZÉSE 

A motor beindítása után járassa a láncfűrészt közepes fordulatszámon, hogy lássa, a 
láncolaj a képen látható módon eloszlik-e. 
 
 
 

Megjegyzés: Ha a motort azonnal leállás után újraindítja, állítsa a szívató 

(hangtompító) gombot az első helyzetbe (a kipufogódob nyitva és a gázpedál 

alaphelyzetben). 

Megjegyzés: A hangtompító gomb (szivató) kihúzásakor az ujjával megnyomva sem tér 

vissza a munkahelyzetbe. Ha vissza akarja állítani a szívató gombot a munkahelyzetbe, 

húzza ki a gázkart. 

Ne indítsa be a motort úgy, hogy a fűrész az egyik kezében lóg. A lánc 

hozzáérhet a testéhez, ami nagyon veszélyes. 

Álljon távol a lánctól, mert a motor beindítása után forogni kezd. 
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Láncolaj 

L csavar (tű) H csavar (tű) 
Csavar (tű) az 

alapjárati 

fordulatszám 

beállításához 

 

 

 

 

 

 

 PORLASZTÓ BEÁLLÍTÁS 

 

 

 

 

 

 

A láncfűrész karburátora gyárilag be van állítva, de a működési feltételek változásával 
finomhangolásra lehet szükség. A karburátor beállítása előtt ellenőrizze, hogy a 
levegő/üzemanyag szűrők tiszták és újak-e, és hogy az üzemanyag megfelelően van-e 
keverve.  

 

A beállításkor hajtsa végre a következő lépéseket: 

 

 

 

1. Állítsa le a motort, és húzza meg a H és L csapokat ütközésig. Soha ne tegye ezt 

erőszakkal. Ezután helyezze vissza azokat a kiindulási helyzetbe, az alábbiak szerint).  

H csavar 3/4 ± 3/8 

L csavar 1,5 ± 1/4 

2.  Indítsa be a motort, és hagyja felmelegedni félgázon. 

3. Lassan forgassa el az L tűt az óramutató járásával megegyező irányba, amíg meg nem 

találja azt a pozíciót, ahol a legnagyobb az alapjárati fordulatszám, majd fordítsa vissza 

a tűt negyed fordulattal (1/4) az óramutató járásával ellentétes irányba. 

 

Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a karburátort állítsa be, amikor a lánc a rúdon van. 
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4. Forgassa el az alapjárati fordulatszám beállító csavart (T) az óramutató járásával 

ellentétes irányba, hogy a fűrészlánc ne forogjon. Ha az alapjárati fordulatszám túl 

alacsony, fordítsa el a csavart az óramutató járásával megegyező irányba. 

5. Végezzen próbavágást, és állítsa be a H csavart a legjobb vágási teljesítményre, ne a 

legnagyobb sebességre. 

 

 LÁNCFÉK 

A készülék automatikus láncfékkel van felszerelve, amely megállítja a lánc forgását 
ha vágás közben visszaütés következik be. A fék erővel automatikusan működik 
az elülső védőburkolaton belüli súlyra ható tehetetlenség. 
Ez a fék manuálisan is működtethető, ha az első védőburkolat lefelé néz 
vezetősín felé. A fék kioldásához húzza az első védőburkolatot az első fogantyú felé, amíg 
nem hall egy kattanást „klikk“.  

 

 

 

 

 

Figyelem! 

A napi ellenőrzés során feltétlenül ellenőrizze, hogy a fék megfelelően működik-e. 
 

Hogyan lehet megerősíteni: 

1) Állítsa le a motort. 

2) Tartsa vízszintesen a fűrészt, és vegye le a kezét az elülső fogantyúról, majd érintse 
meg a vezetőléc hegyét egy rönkhöz vagy fadarabhoz, hogy megbizonyosodjon arról, 
hogy a fék megfelelően működik. A működési szintek a vezető méretétől függenek. 

Ha a fék nem működik, forduljon a kereskedőhöz ellenőrzés és javítás céljából. Ha a 
motor továbbra is nagy sebességgel forog, miközben a fék be van húzva, a 
tengelykapcsoló túlmelegszik, és problémákat okoz. Ha a fék működés közben aktiválódik, 
azonnal engedje el az üzemanyagszelep fogantyúját a motor leállításához.  
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Normál üzemmód Fagyásgátló 
üzemmód 
(fagyálló) Hengerfedél 

"Nap" jelölés "Hó" jelölés 

 MOTOR LEÁLLÍTÁSA 

1. Engedje el az üzemanyagszelep fogantyúját, hogy a motor néhány percig alapjáraton 

működjön. 

2. Mozgassa a kapcsolót STOP állásba. 

 

Karburátor fagyálló mechanizmus 

Ha a fűrészt 0–5 °C hőmérsékleten és magas páratartalom mellett használja, jég 
képződhet a karburátorban, ami tovább csökkentheti a készülék kimenő teljesítményét és 
leállíthatja a készülék megfelelő működését. 
Ezért ez a termék szellőzőnyílással van felszerelve a hengerfej felületének jobb oldalán, 
hogy a meleg levegő elérje a motort, és így megakadályozza a jégképződést. 
Normál üzemmódban, pl. a szállításkor beállított módban. Ha azonban fennáll a 
jégképződés lehetősége, használat előtt a készüléket fagyálló üzemmódba kell állítani. 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Ha továbbra is fagyálló üzemmódban használja a terméket, és amikor a 

hőmérséklet emelkedik, és visszatér a normál értékre, előfordulhat, hogy a motor 

hibásan indul be, vagy előfordulhat, hogy a motor nem tud normál fordulatszámon járni, 

ezért a készüléket mindig vissza kell tenni a normál üzemmódba, ha nem áll fenn a 

jégképződés veszélye. 
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Szívató gombja: 

Hengerfedél 

Fagy elleni burkolat 

 A MŰKÖDÉSI MÓD MÓDOSÍTÁSA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Nyomja meg a motorkapcsolót a motor leállításához. 

2. Távolítsa el a légszűrő fedelét, vegye ki a légszűrőt, majd vegye le a szívatógombot 

(szivató) a hengerfejről. 

3. Lazítsa meg a hengert tartó csavarokat (azaz három csavart a fedél belsejében és egy 

csavart kívül), majd távolítsa el a hengerfedelet. 

4. Nyomja meg az ujjával a fagy elleni burkolat hengerfej bal oldalán a burkolat 

eltávolításához. 

5. Állítsa be a burkolatot úgy, hogy a "hó" jelzés felfelé nézzen, majd helyezze vissza 

eredeti helyzetébe a hengerfejen. 

6. Rögzítse a hengerfejet az előző helyzetébe, majd tegye vissza az összes többi alkatrészt 

a helyére. 
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6. Vágás 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Nem kell a láncfűrészt a bevágásba erőltetni. Csak enyhe nyomást gyakoroljon, 

miközben a motor teljes teljesítménnyel jár. 

⚫ Ha a fűrész beszorul egy bevágásba, ne erőltesse ki, hanem ékkel vagy karral 

szabadítsa meg az utat. 

⚫ A munka megkezdése előtt olvassa el a „Biztonságos munkavégzés 

érdekében” című részt. Javasoljuk, hogy először gyakorolja az egyszerű 

törzsek vágását. Ez is segít megszokni a fűrészt. 

⚫ Mindig tartsa be a biztonsági előírásokat. A láncfűrészt csak fa vágására 

szabad használni. Más típusú anyagok vágása tilos. A vibráció és a 

visszaütés az anyagtól függően változik, ezért a biztonsági előírásokat 

nem tartják be. Ne használja a láncfűrészt karként tárgyak emelésére, 

mozgatására vagy felezésére. Ne helyezze fix állványra. Tilos 

szerszámokat vagy tartozékokat csatlakoztatni a gyártó által nem 

meghatározott csatlakozásokhoz. 
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Dőlés iránya 

Vágás Leütő vágás 

 VISSZAÜTÉS ELLENI VÉDELEM  

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Ez a fűrész láncfékkel van felszerelve, amely megfelelő működés esetén 

leállítja a láncot visszarúgás esetén. Minden használat előtt ellenőriznie kell 

a láncfék működését úgy, hogy a fűrészt 1-2 másodpercig teljes sebességgel 

járatja, és előre tolja az első kézvédőt. A láncnak azonnal le kell állnia, 

amikor a motor teljes fordulatszámon jár. Ha a lánc lassan vagy nem áll le, 

használat előtt cserélje ki a fékbetétet vagy a tengelykapcsoló dobot. 

⚫ Rendkívül fontos minden használat előtt ellenőrizni a láncfék működését, és 

a láncot élesen tartani a fűrész visszaütés elleni védelem szintjének 

megőrzése érdekében. Ezeknek a biztonsági berendezéseknek az eltávolítása, 

a nem megfelelő karbantartás vagy a penge (vezető) nem megfelelő cseréje 

növelheti a visszaütésből eredő súlyos sérülések kockázatát. 

 

 FA LEDŐLÉSE  
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1. Határozza meg a fa dőlésének irányát a szél, a fa dőlésszöge, a nehéz ágak 

elhelyezkedése, a kidőlés utáni hozzáférés és egyéb tényezők alapján. 

2. A fa körüli terület megtisztítása közben biztosítson megbízható állványt és 

visszavonulási utat. 

3. Végezzen egy vágást a fán felfelé körülbelül egyharmadán azon az oldalon, amerre 

dőlni fog. 

4. Végezzen egy leütő vágást a bevágás ellenkező oldalán, a bevágás aljánál valamivel 

magasabb szinten. 

 

 

 

ÁGVÁGÁS ÉS VÁGÁS RÉSZEKRE 

 

 

 

 

 

 

A munka megkezdése előtt ellenőrizze a hajlítóerő irányát a vágandó törzsben. A vágást 

mindig a hajlítás irányával ellentétes oldalon fejezze be, nehogy az él (vezető) beszoruljon 

a vágásba. 

 

Rönk a földön 

 

 

 

 

Vágja le félig, majd fordítsa meg a törzset, és vágja az ellenkező oldalról. 

 

 

Fa kivágásakor feltétlenül figyelmeztesse a veszélyre a közelben levő dolgozókat. 

- 

⚫ Mindig biztosítson szilárd támaszt. Ne álljon a rönkre. 

⚫ Ügyeljen arra, hogy ne boruljon fel a vágott rönkön. Ha lejtős talajon 

dolgozik, álljon felfelé a rönktól. 

⚫ A fűrész visszaütés elkerülése érdekében kövesse a „Biztonságos működés 

érdekében” című részben található utasításokat.  
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Fatörzs a föld felett 

 

 

 

Az A feliratú részen alulról vágja fel egyharmadát, és fejezze be felülről történő vágással. A 
B feliratú részen felülről vágja le egyharmadát, és alulról vágja be. 

 

Ágak vágása egy kidőlt törzsön  
 
 
 
 
 
 

Először ellenőrizze, hogy az ág milyen irányba hajlik. Ezután végezzen egy kezdeti vágást a 

hajlított oldalon, és fejezze be az ellenkező oldalon. 

 

 

 

Metszés 

 

 

 

 

 

Alulról felfelé vágjuk, felülről lefelé fejezzük be a vágást. 

 

 

 

 

 

 
 

• Ne használjon instabil állványt vagy létrát. 

• Ne nyújtózkodjon. 

• Ne vágjon vállmagasság felett.  

• Mindig tartsa a fűrészt teljes fordulatszámon.  

 

Ügyeljen a levágott ág kipattanásra. 
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Olajlyuk 

Olajlyuk 

Kenési nyílás 

Lánckerék 

7. Karbantartás 
 

 

 

 

 MINDEN HASZNÁLAT UTÁNI KARBANTARTÁS 

1. Légszűrő 

A légszűrő felületén lévő port úgy távolíthatja el, hogy finoman megütögeti a tisztító 
sarkát egy kemény felületen. A hálók tisztításához válassza szét a tisztítószert két részre, 
és dörzsölje be benzinnel. Sűrített levegő használatakor fújja belülről. 

 

 

 

A tisztító feleinek összehajtásához nyomja meg a szélét, amíg kattanást nem hall (klikk). 

 

2. Kenési nyílás 

Hajtsa ki a vezetőt, és ellenőrizze, hogy nincs-e eltömődve a kenőnyílás. 

 

 

 

 

 

 

3. Vezetősín 

Amikor eltávolítja a vezetőt, távolítsa el a fűrészport a vezetőhoronyból és a zsírnyílásból. 
Kenje meg a lánckereket a vezető tetején lévő nyíláson keresztül. 

 

 

 

 

 

A készülék tisztítása, ellenőrzése vagy javítása előtt győződjön meg arról, hogy a 

motor le van állítva, és a készülék lehűlt-e. Távolítsa el a gyújtógyertyát a 

véletlen indítás elkerülése érdekében. 
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Üzemanyag 

szűrő 

4. Egyéb 

Ellenőrizze, hogy nem szivárog-e üzemanyag, nincs-e laza csavar, és nem sérültek-e meg a 
fő alkatrészek, különösen a fogantyú és a vezetőcsuklók. Ha bármilyen szabálytalanságot 
talál, mindenképpen javítsa ki azokat, mielõtt újból üzembe helyezi a fûrészt. 

 

 IDŐSZAKOS SZERVIZ 

1. Hengerbordák 

A hengerbordák között felhalmozódó fűrészpor a motor túlmelegedését okozza. 
Időszakosan 
ellenőrizze és tisztítsa meg a hengerbordákat a légszűrő és a hengerfedél eltávolítása 
után. A hengerfedél felszerelésekor ügyeljen arra, hogy a vezetékek és a tömítőgyűrűk 
megfelelően vannak-e felszerelve. 

 

 

 

 

 

 

2. Üzemanyagszűrő 

(a)  A huzalkampó segítségével húzza ki az üzemanyagszűrőt a szűrőnyílásból. 

 

 

 

 

 

(b) Szerelje szét a szűrőt, és mossa le benzinnel, vagy cserélje ki egy újra, ha szükséges. 

 

 

 

 

 

Megjegyzés:  

• Amikor eltávolítja a szűrőt, fogja meg a szívócsövet egy fogóval.  

• A szűrő beszerelésekor ügyeljen arra, hogy a szűrőszálak vagy por ne kerüljön a 

szívócsőbe. 

Megjegyzés: Fontos elzárni a levegőbemeneti nyílást.  
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Olajszűrő 

3. Olajtartály 

Dróthorog segítségével húzza ki az olajszűrőt a szűrőnyílásból, és tisztítsa meg benzinnel. 

Amikor visszahelyezi a szűrőt a tartályba, annak a jobb első sarokban kell lennie. Tisztítsa 

meg a szennyeződést is a tartályból. 

 

 

 

 

 

4. Gyertya 

Tisztítsa meg az elektródákat acélkefével, és állítsa be a hézagot 0,65 mm-re. 

 

5. Lánckerék 

  

 

 

 

 

Ellenőrizze, hogy nincsenek-e repedések vagy túlzott kopás a lánchajtásban. Ha a kopás 

jelentős, cserélje ki a lánckereket. Soha ne tegyen új láncot elhasználódott lánckerékre, 

vagy elkopott láncot új lánckerékre. 
 
 
 
 
 
 
 

Gyújtógyertya típusa: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP 

LD L8RTF 
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8. Fűrészlánc és vezetősín karbantartása

 Lánc 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A fogak rögzítésének szabványai: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Helyezze a reszelőt a fogra, és nyomja egyenesen 

előre. 

Tartsa a reszelőt a képen látható helyzetben. 

 

 

Viseljen védőkesztyűt. 

A megfelelő és biztonságos munkavégzéshez nagyon fontos, hogy a fogak mindig 

élesek legyenek. 

A fogakat akkor kell élezni, ha: 

⚫ a forgács törékennyé válik 

⚫ további teljesítmény szükséges a vágáshoz 

⚫ a vágási vonal nem egyenes. 

⚫ a rezgések emelkednek. 

⚫ megnövekedett üzemanyag-fogyasztás. 

Reszelés előtt: 

⚫ Ellenőrizze, hogy a lánc szilárdan a helyén van-e. 

⚫ Győződjön meg arról, hogy a motor leállt. 

⚫ Használjon a lánchoz illeszkedő méretű kerek reszelőt. 
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Előrt mélység 

mérő 

Kerekítse le  

Maximális 

fogásmélység 

Fog hossza 

Élesítés szöge  

Az oldallemez szöge 

A felső lemez sarka 

Amikor az összes fogat reszeli, ellenőrizze a mélységmérőt, és a képen látható megfelelő 

szintre reszelje: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Minden fognak egyforma hosszúságúnak kell lennie, élei pedig ugyanolyan szögben kell 

reszelni, ahogy az a képen is látható. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ügyeljen arra, hogy az elülső élt lekerekítse, hogy csökkentse a visszaütés vagy 

a tengelykapcsoló (csatlakozó) eltörésének lehetőségét. 
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Rés 

Vonalz

ó 

Nincs hézag 

A lánc nem dől 

 Vezetősín 

⚫ Időnként forgassa meg a vezetőt, hogy elkerülje az egyenetlen kopást. 

⚫ A vezetősínnek mindig négyzet alakúnak kell lennie. Ellenőrizze a vezetősín kopását. 

Helyezze a vonalzót a vezetőhöz és a fogak külső oldalához. Ha rést (hézagot) lát 

közöttük, a sín rendben van. Ellenkező esetben - a vezetősín elhasználódott. Az ilyen 

útmutatót meg kell javítani vagy ki kell cserélni. 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

9. Hibaelhárítási utasítások 
 

Probléma Lehetséges ok  Megoldás 

1) Indítási nehézségek 

FIGYELMEZTETÉS 

Győződjön meg arról, 

hogy a fagyásgátló 

rendszer nincs aktiválva  

- Ellenőrizze, hogy az 

üzemanyag vizet vagy nem 

szabványos keveréket 

tartalmaz-e. 

 

-Ellenőrizze, hogy a motor 

nincs-e túlszívva (elöntött 

motor). 

 

- Cserélje ki a 

megfelelő 

üzemanyagra. 

- Vegye ki és szárítsa 

meg a 

gyújtógyertyát. 

Akkor húzza meg az 

önindítót a szívató 

nélkül. 
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- Ellenőrizze a gyújtógyertya 

gyújtását. 

- Cserélje ki új 

gyújtógyertyára. 

2) Teljesítményhiány/gyenge 

gyorsulás/durva alapjárat 

- Ellenőrizze, hogy az 

üzemanyag vizet vagy nem 

szabványos keveréket 

tartalmaz-e.  

  

 

- Ellenőrizze, hogy nincs-e 

eltömődve a levegő- és 

üzemanyagszűrő.   

- Ellenőrizze, hogy a 

karburátor megfelelően 

van-e beállítva. 

- Cserélje ki a 

megfelelő 

üzemanyagra. 

 

- Tisztítsa meg 

 

- Állítsa be a 

karburátor csavarjait. 

3) Nincs olajellátás 

- Ellenőrizze az olaj 

minőségét. 

- Ellenőrizze, hogy a rések és 

az olajlyukak nincsenek-e 

eltömődve. 

- Cserélje ki. 

- Tisztítsa meg 

 

Ha további beavatkozásra van szükség, forduljon egy hivatalos szervizműhelyhez. 
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10. Technikai sajátosságok 

Meghajtó egység: 

Motortérfogat (cm3): ……………………………….....................….. 37,2 cm3, 1,2 kW / 12000 min-1 

Üzemanyag:………………………………………. Keverék (benzin 40: olaj kétütemű motorokhoz 1) 

Üzemanyagtartály térfogata (ml):……………......................................................................310 

Láncolaj:…………………………………………..................………………............................. SAE 10W-30 

Az olajtartály űrtartalma (ml)……………............................................................................210 

Gyertya............................................................TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

Vágó rész:

Vezetősín 

Típus: ……………………............................................................................. Lánckerék a tetején  

Méretek: ................................................................................................................ 370 mm 

Kard (vezető)…………………………………………..……………………...........……..40 cm, 0,375“,1.3mm 

Láncfűrész ………………………………………………....……………..........….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 fog 

 

A meghajtó egység tömege (száraz) (kg): .....................................................................  4,5 

 

A jellemzők változhatnak - előzetes értesítés nélkül. 

 

Hangnyomásszint a kezelő helyén LpA …………......…..........................…................…98 dB(A) 
Mérési bizonytalanság ………………..…………......................………………...….............……..3 dB(A) 
Mért hangteljesítményszint LWA……………………………………..……......……...................108 dB(A) 
Garantált hangteljesítményszint LWA…………………………………………......….............….114 dB(A) 
Rezgésérték : 
Elülső fogantyú……………………………………………………………………………………………………..5,8 m/s2 
Hátsó fogantyú…………………………………………………………………………………………………..12, 1 m/s2 
Mérési bizonytalanság ………………………………………………......................……………...……1,5 m/s2 
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Megfelelőségi nyilatkozat 
 

A 2006. május 17. 2006/42/EK mechanikus irányelv II. melléklete szerint 
 
 

Ezt teljes felelősséggel kijelentjük az említett terméket az alábbiak szerint tervezték és 

gyártották: 

• A gépek biztonságáról szóló 2006/42/EC irányelv 

• 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről 

• 2000/14/EC és 2005/88/EC irányelv a zajkibocsátásról     

• Az (EU) 2016/1628  irányelv a belső égésű motorok gázainak és szennyező anyagainak 

kibocsátásáról 

 Motor jóváhagyási száma: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

 

Összehangolt és egyéb szabványok: 

EN ISO 14982:2009 

EN ISO 11681-1:2022 

A 2000/14/EC, 2005/88/EC irányelv szerinti felhatalmazott szerv 

Az Intertek Testing Services Shanghai tesztjelentés száma: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   

 

Mért hangteljesítményszint  LWA 108 dB(A)    

Garantált hangteljesítményszint LWA 114 dB(A) 

 

számú EU típusvizsgálati tanúsítvány15SHW0843-03 számú bejelentett szervezeten keresztül. 0905, 

Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany. 

 

A műszaki dokumentáció összeállítására jogosult felelős személy: Dragan Dragićević, a Villager 

d.o.o., Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana 

 

Hely/Dátum: Ljubljana, 06.05.2025.       
Felelős személy a műszaki dokumentáció összeállításához 

                                          Dragan Dragićević 

  

A gép leírása 

 

Motoros láncfűrész VGS 380 PRIME 
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MOTOFIERĂSTRĂU 

VGS 380 PRIME 

Instrucțiune originală pentru utilizare 
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1 Citiți, înțelegeți și urmăți toate avertismentele   

 

 

2 Avertisment! Pericol de recuul. Evitați lovitura din recul și nu atingeți cu 

vârful sabiei.   

 

3 Nu utilizați motofierăstrăul cu o singură mână  

 

 

4 Utilizați fierăstrăul cu ambele mâini  

 

 

5 Trebuie să se poarte protecția recomandată pentru urechi, ochi și cap  

 

 

6 Înainte de a utiliza dispozitivul, citiți – instrucțiunea pentru utilizare 

 

 

7 Întotdeauna purtați mănuți de protecție și antivibrații (AV) atunci când 

utilizați dispozitivul 

 

8 Întotdeauna purtați cisme de protecție și antialunec – atunci când lucrați 

cu dispozitivul. 
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1 Lanțul fierăstrăului 10 Buton accelerație 
2 Sabia (ghidajul) 11 Comutatorul motorului 
3 Protecția anterioară pentru mâini 12 Rezervorul pentru ulei 
4 Maneta starterului 13 Rezervorul pentru combustibil 
5 Capacul filtrului pentru aer 14 Maneta anterioară 
6 Piulița pe capacul filtrului 15 Protecția sabiei 
7 Pârghia (maneta) accelerației 

manuale 
16 Pompa pentru combustibil 

8 Blocada accelerației 17 Capacul ambreajului 
9 Maneta posterioară 18 Gheara dințată 
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1. Pentru munca sigură 
 

1. Nu manipulați niciodată fierăstrăul în timp ce sunteți obosit, 

bolnav, neliniștit sau sub influența medicamentelor din care deveniți 

somnolenți sau sub influența alcoolului sau drogurilor. 

 

 

2. Folosiți încălțăminte de protecție, îmbrăcămine corespunzătoare și 

echipament de protecție pentru ochii, urechii și cap. 

 

 

3.Fiți atenți când manipulați combustibilul. Ștergeți combustibilul 

vărsat, apoi deplasați motofirăstrăul la o distanță de 3 m de locul 

unde ați alimentat combustibilul înainte de a porni motorul. 

3a. Îndepărtați toate sursele de scântei sau flăcări (de exemplu 

fumatul, flăcările deschise sau lucrările care pot produce scântei) în 

zonele unde combustibilul de amestecă, toarnă sau depozitează). 

3b. Nu fumați când manipulați combustibilul sau motofierăstrăul. 

4. Nu permiteți ca alte persoane să fie în apropierea 

motofierăstrăului atunci când o porniți sau în timpul lucrului. 

Observatorii trebuie să fie îndepărtați cel puțin 10 m atunci când 

porniți fierăstrăul sau manipulați cu acesta. 

 

5. Niciodată nu începeți munca dacă nu sunt îndeplinite următoarele 

condiții: suprafață curată de lucru, suport solid pentru stat și traseu 

planificat pentru retragere de copacul care cade.  

 

6. Întotdeauna țineți ferm motofierăstrăul cu ambele mâini dacă 

motorul acestuia este în funcțiune.  Țineți ferm manetele 

motofierăstrăului cu degetele adunate în jurul acestora. 
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7. În timp ce motorul funcționează, fiți ateți ca toate părțile corpului 

dumneavoastră să fie la o distanță sigură de lanțul motofierăstrăului.  

 

 

8. Înainte de a pornii motorul, verificați dacă lanțul atinge vreun 

obiect.   

 

9. Întotdeauna transferați motofierăstrăul cu motorul oprit, ghidajul 

și lanțul îndreptate spre înapoi și cu amortizorul îndepărtat de corp. 

 

 

10. Înainte de utilizare, întotdeauna verificați motofirăstrăul pentru a 

vă asigura dacă există componente care au fost rupte, slăbite sau 

deteriorate. Nu folosiți niciodată un ferăstrău deteriorat, setat 

necorespunzător sau care nu este instalat complet și strâns. 

Asigurați-vă că lanțul se oprește atunci când eliberați comutatorul de 

aport al combustibilului. 

 

11. Fiecare servisare al motofirăstrăului, pe lângă indicațiile din 

Instrucțiunile de utilizare, trebuie să fie efectuat de personal calificat 

în serviciul pentru motofirăstrău (de exemplu, dacă se folosește un 

instrument necorespunzător pentru a îndepărta volantul sau dacă 

instrumentul necorespunzător este folosit pentru a ține volantul 

pentru a se îndepărta ambreiajul, este posibil să se deterioreze 

structura volantului, ceea ce ar putea conduce la degradarea 

volantului). 

 

12. Întotdeauna opriți motorul înainte de a lăsa jos motofierăstrăul.   
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13. Fiți foarte atenți când tăiați arbuștii mici din cauză că materioalul 

subțire se poate bloca în motofierăstrău și să vă lovească sau să vă 

doboară.  

14. Odată ce tăiați creangă care este sub trensiune, fiți atenți la recul, 

din cauză că ramura vă poate lovii atunci când se eliberează 

tensiunea din fibrele copacului.  

 

15. Niciodată nu tăiați prin vânt puternic, condiții meteorologice rele, 

atunci când vizibilitatea este slabă sau la temperaturi foarte ridicate 

sau scăzute. Verificați întotdeauna dacă există ramuri uscate pe 

copac care ar putea cădea în timpul tăierii acestuia. 

 

16.Manetele trebuie să fie uscate, curate și fără resturi de grăsimi 

sau amestec de combustibil. 

 

17. Manipulați motofierăstrăul numai în zone bine ventilate. 

Niciodată nu porniți motorul și nu-l lăsați să funcționeze într-o 

încăpere sau clădire închisă. Gazele de eșapament conțin monoxid 

de carbon periculos. 

 

18. Nu manipulați motofierăstrăul în copac dacă nu sunteți special 

instruiți. 

 

19. Protecția de lovitura din recuul. Lovitura din recul este mișcarea 

ghidajului spre sus la care se ajunge, când lanțul de la vârful 

ghidajului intră în contact cu un obiect. O recul poate provoca o 

pierdere periculoasă de control asupra motofierăstrăului. 

 

 

 



Villager VGS 380 PRIME (RO) 

 

7 

 

20. Odată cu tranferul motofierăstrăului, fiți atenți ca protecțiile 

corespunzătoare să fie așezate pe ghidaj.  

 
 
MĂSURI DE PRECAUȚIE PENTRU UTILIZATORII MOTOFIERĂSTRĂULUI PENTRU A EVITA  
LOVITURA DIN RECUL   

 

AVERTISMENT 

 ● Este posibil să apară un recul atunci când vârful sau nasul 

ghidajului intră în contact cu un obiect sau atunci când arborele 

se blochează în timpul mincii și blochează lanțul ferăstrăului. 

Contactul cu partea de sus a ghidajului poate provoca, în unele 

cazuri, o întoarcere foarte rapidă înapoi și aruncarea ghidajului în 

sus și înapoi spre operator. Dacă lanțul ferăstrăului se blochează 

cu partea superioară a ghidajului, ferăstrăul se poate întoarce 

rapid în direcția operatorului. Fiecare dintre aceste situații poate 

duce la pierderea controlului asupra fierăstrăuluii și, în 

consecință, la vătămări corporale grave. 

● Nu vă bazați doar pe dispozitivele de siguranță instalate pe 

ferăstrău. În calitate de utilizator al ferăstrăului, trebuie să 

preluați anumite măsuri pentru ca tăierea să se desfășoare fără 

accidente sau răniri. 

(1) Cu o înțelegere de bază a reculului, puteți reduce sau elimina 

factorul de surpriză. Factorul surprinzător contribuie semnificativ 

la cazurile nefericite. 

(2) Când motorul funcționează, țineți ferăstrăul ferm cu ambele 

mâini, cu mâna dreaptă maneta din spate și cu mâna stângă cea 

din față. Țineți ferm manetele fierăsterăului cu degetele îndoite în 

jurul lor. O prindere strâmtă ajută la reducerea impactului 

reculului și la menținerea controlului asupra ferăstrăului. 
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(3) Asigurați-vă că nu există obstacole în zona în care se 

efectuează munca. Nu lăsați partea superioară a ghidajului să 

atingă un butuc, o ramură sau orice alt obstacol pe care îl poate 

lovi în timp ce manevrați ferăstrăul. 

(4)Tăiați la viteze mari ale motorului. 

(5)Nu vă întingeți peste ferăstrău și nu efectuați tăierea la o 

înălțime deasupra umărului. 

(6)Respectați instrucțiunile producătorului pentru ascuțirea și 

întreținerea ferăstrăului cu lanț. 

(7) Când înlocuiți ghidajul sau lanțul, utilizați numai piesele 

recomandate de producător. 

 

 

2. Explicarea simbolurilor de pe dispozitiv 
 

 
 
 
 

 

Orificiu pentru alimetare „AMESTECUL COMBUSTIBILULI“ 
Poziția: Capacul rezervorului pentru combustibil  

 

Orificiul pentru alimetarea cu uleiul pentru lanț 
Poziția: Capacul rezervorului pentru ulei. 

 

Dacă deplasați comutatorul pe poziția „O“, motorul va înceta în acea clipă 
să funcționeze. 
Poziția: Partea posterioară stângă a dispozitivului.   

 

 

 

 

 

Pentru ca munca și întreținerea să fie sigure, simbolurile sunt amprenatate pe 
dispozitiv.  

Fiți atenți să nu se aungă la greșeală în raport cu aceste simboluri.  
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Pornirea motorului. Dacă scoateți butonul de amortizare (în partea din spate 
dreapta a brațului spate) până la săgeată, puteți seta modul de pornire 
 
 

în modul următor: 
 
●Prima poziție - modul de pornire când motorul este cald. 

●Poziția a doua - modul de pornire când motorul este rece. 

  Poziție: partea superioară din dreapta a capacului de curățare a aerului. 

 

Șurubul sub marcajul „H“ prezintă șurub pentru setarea vitezelor mari.  

Șurubul sub marcajul „L“ prezintă șurub pentru setarea vitezelor mici. 

Șurubul de pe partea stângă a simbolului „T“ prezintă șurub pentru setarea 

regimului mersului în gol. 

Poziția: Partea stângă a manetei posterioare. 

 

Prezintă sensul în care frâna lațului se eliberează (săgeata albă) și 

activează (săgeata neagră). 

Poziția: Partea anterioară a capacului lanțului.  

 

3. Montarea ghidajului și a lanțului 
Ambalajul standardizat a motofierăstrăului conține urmptoarele piese prezentate în  

imaginea care urmează. 

 

 

 

 

 

 

 

DinteluiUnitatea de antrenare 

 

Protecțiile ghidajului 

 

 
Ghidajul 

 
Lanțul 

Cheie pentru bujiu 

 Pila 
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Tensionați 
Eliberați 

Șurubul de 

tensionare 

Deschideți cutia și așezați ghidajul și lanțul la motor în modul următor: 

 

 

 

1. Trageți dispozitivul de protecție spre maneta din față pentru a verifica dacă frâna de 

lanț este activată. 

2. Eliberați piulița și scoateți capacul lanțului. 

3. Așezați lanțul în pinion și, în timp ce poziționați lanțul în jurul ghidajului, montați 

ghidajul pe motor. Reglați poziția bazei de tensionare a lanțului. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Așezați capacul lanțului pe motor și strângeți piulița cât mai mult posibil cu degetele. 

5. În timp ce ridicați vârful ghidajului, reglați tensiunea lanțului rotind șurubul de 

reglare a tensiunii până când cureaua atinge fundul șinei de ghidare. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Marginile lanțului fierstrăului sunt foarte ascuțite. Utilizați mănuși de protecție 

groase din cauza siguranței 

Șurubul de tensionare a 

lanțului 

Capacul lanțului 

Mențiune. Fiți atenți la sensul corect al lanțului  

 Sensul de deplasare 
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6. Strângeți piulița ferm până când partea superioară a ghidajului este orientată în sus 

(12 ~ 15 Nm). Apoi, asigurați-vă că lanțul este ușor de rotit și dacă este tensionat 

corect când îl mutați cu mâna. Dacă este necesar, ajustați din nou în timp ce capacul 

lanțului este eliberat. 

7. Strângeți șurubul de tensionare a lanțului. 

 

 

 

 

4. Combustibil și ulei pentru lanț 

 COMBUSTIBILUL 

     AVERTISMENT 

⚫Benzina este foarte inflamabilă. Evitați fumatul sau apropierea oricărui fel de 

flacără sau scânteie lângă combustibil. Asigurați-vă că opriți motorul și lăsați-l să se 

răcească înainte de completarea combustibilului în dispozitiv. Umpleți 

combustibilul în spațiul liber și gol și îndepărtați-vă cel puțin 3 m (10 ft) de la locul 

de umplere înainte de a porni motorul 

 

 

 

⚫ Utilizați un ulei etichetat antioxidant pentru utilizarea pe motoare pe benzină în doi 

timpi cu aer de răcire 

⚫ Nu utilizați BIA sau TCW (pentru motoare cu răcite cu apă în doi timpi) cu amestec 

de ulei. 

 

 

 

 

 

Notă: În timpul utilizării inițiale, noul lanț va fi extins. Deseori verificați și reglați 

etanșeitatea, deoarece lanțul liber poate aluneca ușor sau poate provoca uzura lanțului 

și a ghidajului. 

 

40 
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 RAPORTUL RECOMANDAT ÎN AMESTEC  
BENZINĂ 40 : ULEI 1 

  Emisiile de gaze de eșapament sunt controlate de parametrii de bază și de 

componentele motorului (de exemplu, carburantul, timpul de aprindere și timpul de 

funcționare), fără adăugarea de alte echipamente sau introducerea de materiale inerte 

în timpul arderii. 

⚫ Aceste motoare au aprobarea că lucrează la benzină fără plumb. 

⚫ Asigurați-vă că utilizați benzină cu o cifră octanică de cel puțin 89RON (USA / 

Canada: 87AL). 

⚫ Dacă folosiți benzină cu o valoare octanică mai mică decât cea prescrisă, există 

riscul ca temperatura motorului să crească și pot apărea probleme la motor, cum ar 

fi blocarea pistonului. 

● Se recomandă utilizarea benzinei fără plumb pentru reducerea poluării aerului, 

pentru sănătatea și protecția mediului. 

● Benzina sau uleiul de proastă calitate ar putea deteriora legăturile de etanșare, 

conductele de combustibil sau rezervorul de combustibil de pe dispozitiv. 

 

 CUM SĂ AMESTECAȚI COMBUSTIBILUL 

  

 

1. Măsurați cantitatea de benzină și ulei pe care trebuie să le amestecați. 

2. Turnați puțin benzină într-un rezervor de combustibil potrivit. 

3. Se toarnă cantitatea completă de ulei si se amestecă bine. 

4. Turnați restul de benzină și amestecați din nou, timp de cel puțin un minut. 

Deoarece unele uleiuri sunt greu de amestecat bine, datorită ingredientelor lor, este 

necesar să se amestece pentru o lungă perioadă de timp pentru a prelungii viața 

motorului. Rețineți că, în cazul în care combustibilul nu este bine amestecat, există 

riscul ca pistonul să fie blocat din cauza amestecării insuficiente. 

5.Marcați cu un simbol clar pe canistru pentru a evita să îl amestecți cu benzină sau cu 

alte canistre. 

 

Fiți atenți la amestec. 
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6.Pe partea exterioară a canistrului marcați conținutul din cauza identificării mai 

ușoare. 

 

 ALIMENTAREA DISPOZITIVULUI CU COMBUSTIBIL  

1. Deșurubați și scoateți capacul rezervorului. Așezați-l într-un loc unde nu există praf. 

2. Alimentați cu combustibil în rezervor cu o capacitate de până la 80%. 

3. Asigurați capacul rezervorului și ștergeți combustibilul în jurul aparatului. 

     AVERTISMENT 

1. Alimentarea cu combustibil efectuați într-un spațiu gol. 

2. Deplasați-vă cel puțin 10 ft (3 m) de la locul de umplere înainte de a porni motorul. 

3. Opriți motorul înainte de a încărca dispozitivul. În acest moment, verificați dacă 

combustibilul este bine amestecat în recipient. 

 

 PENTRU O VIAȚA MAI LUNGĂ A MOTORULUI DUMNEAVOASTRĂ, EVITAȚI:  

1. COMBUSTIBILUL FĂRĂ ULEI (BENZINĂ BRUTĂ) - provoacă foarte repede pagube 
interne ale motorului. 
2. GASOHOL (amestec de etanol / benzină) - poate provoca deteriorarea pieselor din 
cauciuc și / sau din plastic și deteriorarea uleiului de motor. 
3. ULEIUL PENTRU UTILIZARE LA MOTORUL ÎN PATRU TIMPI - poate cauza 
contaminarea bujiilor, blocarea orificiului de evacuare. 

4. Dacă utilizați un amestec de combustibil care nu a fost utilizat pentru o lună sau mai 

mult, carburatorul poate fi înfundat și motorul poate funcționa defectuos. 

5. În cazul în care aparatul nu este folosit o perioadă lungă de timp, curățați rezervorul 

după golire. Apoi porniți motorul și goliți amestecul de carburant din carburator. 

6. Dacă depozitați rezervorul de combustibil folosit, aruncați-l numai în depozitele 

autorizate. 

 

 

 

 

 

Notă: Pentru detaliile privind asigurarea calității, citiți cu atenție secțiunea Garanție 

limitată. În plus, uzura normală a dispozitivelor și modificările care nu afectează 

funcționarea acesteia nu sunt acoperite de garanție. 

De asemenea, țineți cont de faptul că, dacă nu respectați aceste instrucțiuni de 

utilizare, în ceea ce privește amestecul de benzină etc., este posibil ca garanția să nu se 

aplice. 
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Buton de 

pornire/oprire 

Butonul 

accelerării 

Butonul 

blocării 

 ULEIUL PENTRU LANȚ 

Utilizați uleiul pentru motor SAE 10W-30 în timpul întregului an sau SAE 30~40 în 
timpul verii iar SAE 20 în timpul iernii.  

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
5. Funcționarea motorului 
 
 PORNIREA MOTORULUI 

1. Alimentați cu combustibil sau ulei pentru lanț în rezervoarele potrivite și fixați capacul 

bine. 

 

 

 

 

 

 

2. Așezați comutatorul pe poziția „I“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mențiune: Nu utilizați ulei uzat sau reciclat care poate provoca deteriorarea pompei 

de ulai. 

Combustibilul 

Uleiul pentru lanț 
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Butonul 

accelerării 

manuale 

3. Trageți butonul accelerării manuale și așezați-l pe o altă poziție. Accelerarea manuală 

va închide maneta de aport a combustibilului iar maneta aportului combustibilului va fi 

așezată pe poziția de start.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Timp ce țineți fierăstrăul pe sol, trageți puternic sfoara de pornire.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. La pornirea contactului, mai întâi setați butonul de accelerație în prima poziție și 

trageți din nou cablul de pornire pentru a porni motorul. 

Mențiune: Atunci când porniți motorul din nou imediat după oprire, setați butonul 

accelerării manuale pe prima poziție (accelerarea este deschisă, iar maneta aportului 

gazului pe poziția inițială). 

Mențiune: Când deplasați butonul accelerării manuale,aceasta nu se va întoarce pe 

poziția de lucru chiar și dacă este apăsat cu degetul. Dacă doriți să întoarceți butonul 

accelerației pe poziția de muncă, trageți maneta de aport a gazului. 

Nu porniți motorul dacă fierăstrăul vă atârnă într-o mână. Lanțul poate să vă 

atingă, iar aceasta este foarte periculos.   
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Ulei pentru lanț 

L șurubul(acul)   H șurubul      

(acul) 
Șurubul (acul) 

pentru 

setarea 

mersului în 

gol  

6. Lăsați motorul să se încălzească cu maneta de aport de combustibil ușor trasă. 

 

 

 

 

 VERIFICAREA APORTULUI DE ULEI 

În urma pornirii motorului, lăsați fierăstrăul să funcționeze la miteză medie pentru a se 
vedea dacă uleiul pentru lanț se risipește așa cum este prezentat în imagine. 
 
 
 
 
 
 

 

 SETAREA CARBURATORULUI 

 

 

 

 

 

 

Carburatorul ferăstrăului cu lanț este setat din fabrică, dar este posibil ca să fie necesară 
reglarea fină din cauza modificării condițiilor de funcționare. Înainte de a regla 
carburantul, verificați dacă filtrele de aer / combustibil sunt curate și noi și că 
combustibilul este bine amestecat. 
 

Cu ocazia setării, preluați următorii pași: 

 

 

 

1. Opriți motorul și fixați acele H și L până nu se opresc. Niciodata nu lucrați forțat. După 

care îl întoarceți pe poziția inițială, așa cu este prezenata mai jos).  

Mențiune: Obligatoriu setați carburatorul atunci când lanțul este așezat pe ghidaj. 

Îndepărtați-vă de lanț din cauză că acesta va începe să se miște în urma 

pornirii motorului . 
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Șurubul H 3/4 ± 3/8 

Șurubul L 1,5 ± 1/4 

2. Porniți motorul și așteptai ca acesta să se încălzească pe ccelerare medie. 

3. Rotiți acul L ușor, în sensul acelor ceasornicului până nu găsiți poziția în care viteza de 

mers în gol este cea mai mare, după care întoarceți acul o pătrime (1/4) de rotire în 

sensul opus acelor ceasornicului.  

4. Rotiți butonul de reglare a mersului în gol (T) în sens contrar acelor de ceasornic, astfel 

încât lanțul să nu se rotească. Dacă turația de mers în gol este prea mică, rotiți șurubul în 

sensul acelor de ceasornic. 

5. Faceți o încercare și reglați acul H pentru cea mai bună putere de tăiere, nu pentru 

viteza maximă. 

 

 FRÂNA LANȚULUI 

Dispozitivul este echipat cu o frână automată cu lanț astfel încât rotirea lanțului să fie 
întreruptă dacă se produce un recul în timpul tăierii. Frâna funcționează automat cu forța 
de inerție care acționează asupra dinților din interiorul protecției frontale. 
Aceste frâne pot fi manipulate manual când protecția frontală este orientată în joss pre 
ghid. Pentru a elibera frâna, trageți protecția anterioară spre maneta frontală până când 
auziți sunetul "clic". 

 

 

 

 

 

 

Atenție! 

În timpul verificării zilnice, verificați obligatoriu dacă frâna funcționează corect.  
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Regim normal Regim anti-îngheț 
 

Capac cilindru 

Simbolul “Soare” Simbolul “Zăpadă” 

Cum să confirmați: 

1) Opriți motorul. 

2) Țineți pânza fierăstrăului orizontal și scoateți mâna din mânerul frontal, apoi atingeți 
partea superioară a barei de ghidare sau o bucată de lemn pentru a confirma 
funcționarea corectă a frânei. Nivelurile de funcționare depind de mărimea ghidului. 
 
În cazul în care frâna nu este eficientă, contactați distribuitorul pentru inspecție și 
reparații. Dacă motorul continuă să se rotească la viteză mare, deoarece frâna este 
activată, ambreiajul se va supraîncălzi și va cauza probleme. Atunci când frâna este 
activată în timpul funcționării, eliberați imediat maneta supapei pentru aportul 
combustibilului pentru a opri motorul. 
 

 OPRIREA MOTORULUI 

1. Eliberați maeta supapei pentru aportul de combustibil pentru a permite motorului să 

funcționeze în mersul în gol câteva minute.  

2. Așezați comutatorul pe poziția „O“. 

 

Mecanusmul împotriva înghețului carburatorului 

Dacă manevrați fierăstrăul la temperaturi de 0-5 ° C și la umiditate ridicată, poate exista 
gheață în carburator, care poate reduce în continuare puterea de ieșire a dispozitivului și 
opri funcționarea corespunzătoare a dispozitivului. 
Din acest motiv, acest produs este echipat cu un furtun de ventilație pe partea dreaptă a 
capacului cilindrului astfel încât aerul cald să ajungă la motor și astfel se previne formarea 
gheții. 
În modul normal, adică în modul în care este setat la momentul livrării. Totuși, atunci 
când există posibilitatea formării gheții, dispozitivul trebuie pus în modul anti-îngheț 
înainte de utilizare. 
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Buton 

accelerare 

manuală 

Capacul cilindrului 

Capac anti-îngheț 

 

 

 

 

 

 

 

 CUM SĂ ÎNSCHIMBAȚI REGIMUL DE MUNCĂ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Apăsați întrerupătorul motorului pentru a opri motorul. 

2. Scoateți capacul filtrului de aer, îndepărtați filtrul de aer, apoi scoateți butonul 

amortizorului (accelerarea manuală) de pe capacul cilindrului. 

3. Eliberați șuruburile care fixează cilindrul (adică trei șuruburi din interior și un șurub de 

pe capac), apoi scoateți capacul cilindrului. 

4. Apăsați capacul de îngheț din partea stângă a capacului cilindrului pentru a scoate 

capacul de îngheț. 

5. Reglați capacul de îngheț astfel încât simbolul "zăpadă" să fie îndreptată în sus și apoi 

readuceți-o în poziția de pornire de pe capacul cilindrului. 

6. Atașați capacul cilindrului în poziția anterioară și apoi restaurați toate celelalte părți în 

poziția lor. 

 

 În caz că continuați să utilizați produsul în regimul anti-îngheț și când temperatura 

crește și revine la normal, ar putea duce la pornirea incorectă a motorului sau la 

incapacitatea motorului de a funcționa la viteză normală, prin urmare trebuie să reveniți 

întotdeauna la modul normal de funcționare dacă nu există pericol de formare a gheții. 
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6. Tăierea
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 PROTECȚIA DE RECUL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Nu este nevoie de utilizarea forței pentru a introduce motofierăstrăul într-o fisură. 

Utilizați doar o presiune ușoară timp ce motorul lucrează la putere maximă.  

⚫ Atunci când fierăstrăul de blochează în fisură, nu aplicați forța pentru a-l scoate ci 

utilizați o pană sau pârghie pentru a elibera traseul. 

⚫ Înainte de a începe munca, citiți capitolul „Funcționare sigură“ Se 

recomandă ca tăierea să fie mai întâi exersată pe trunchiuri simple. 

Aceasta vă va ajuta să vă familiarizați cu fierăstrăul.  

⚫ Întotdeauna respectați regulile de siguranță. Motofierăstrăul se utilizează 

doar pentru tăierea copacilor. Este interzis de a tăia un alt material. 

Vibrațiile și recului diferă în funcție de materila, așa că condițiile de 

siguranță nu vor fi satisfăcute. Nu utilizați acest motofierăstrău ca un braț 

de ridicare, deplasare sau fisurarea obiectelor. Nu îl așezați pe un suport 

fix. Este interzisă agățarea uneltelor sau a accesoriilor pe conexiunile pe 

care producătorul nu le-a enumerat. 
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Sensul 

doborârii 

Fisura Tăietura de 

doborâre 

Acest ferăstrău este echipat cu o frână pentru lanț, care, dacă este necesar, 

va opri lanțul în cazul unei curse din spate. Trebuie să verificați funcționarea 

frânei cu lanț înainte de fiecare utilizare, trăgând ferăstrăul la viteză maximă 

timp de 1 până la 2 secunde și împingând înainte protecția brațului din față. 

Lanțul trebuie să se oprească imediat când motorul se află la viteză maximă. 

Dacă lanțul se oprește încet sau nu se oprește, înlocuiți garnitura de frână 

sau ambreajul barei de protecție înainte de utilizare. 

Este extrem de important să verificați funcționarea frânei cu lanț înainte de 

fiecare utilizare, precum și să țineți lanțul suficient de ascuțit pentru a 

menține nivelul de protecție împotriva reculului pe fierăstrău. Îndepărtarea 

dispozitivelor de siguranță, întreținerea necorespunzătoare sau înlocuirea 

necorespunzătoare a ghidajului sau a lanțului poate crește riscul rănirii grave 

din cauza unei curse de întoarcere. 

 

 DOBORÂREA COPACULUI 

 

 

  

 

 

 

 

1. Determinați direcția căderii copacului în funcție de vânt, înclinarea arborelui, 

localizarea ramurilor grele, abordarea după cădere și alți factori. 

2. În timp ce curățați spațiul din jurul copacului, asigurați-vă o bază bună și u traseu de 

retragere. 

3. Faceți o tăiere până la o treime din arborele de pe partea pe care se va doborâ. 

4. Faceți o tăietură de doborâre pe partea opusă tăieturii și la un nivel ușor uridicat 

deasupra marginii inferioare a tăieturii. 
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TĂIEREA TRUNCHIULUI ȘI A RAMURILOR 

 

 

 

 

 

 

Înainte de a începe munca, verificați direcția forței de îndoire din trunchiul care va fi tăiat. 

Finalizați întotdeauna tăierea din partea opusă a direcției de îndoire pentru a împiedica 

blocarea ghidajului în traseul de tăiere. 

Trunchiul pe sol 

 

 

 

 

Tăiați cu fierestrăul până la jumătate, după care rotiți trunchiul și tăiați pe partea opusă.  

 

Trunchiul deasupra solului 

 

 

 

 

Pe porțiunea marcată cu A, tăiați de jos în sus o treime după care tăieți de sus în jos. Pe 
porțiunea marcată cu B, tăiați de sus în jos o treime după care tăieți de jos în sus. 

 

Tăierea crengilor pe pe trunchiul doborât   
 
 

Atunci când doborâți un copac, obligatoriu informați muncitorii din apropiere la 

pericol. 

 

⚫ Întotdeauna sigurați o bază sigură. Nu stați pe trunchi.  

⚫ Fiți atenți la căderea peste trunchiul tăiat. Atunci când munciți pe un teren pe 

pantă, stați mai sus de trunchi.  

⚫ Respectați instrucțiunile din capitolul „Pentru munca sigură“ pentru a evita 

recului fierăstrăului.  

 



Villager VGS 380 PRIME (RO) 

 

23 

Mai întâi verificați pe care parte este creanga îndoită. Efectuați prima tăietură pe partea 

îndoită iar tăierea trebuie să se termine pe partea opusă.  

 

 

 

Tăierea crengilor 

 

 

 

 

Tăiați de jos în sus, terminați de sus în jos.  

 

 

 

 

 

 
7. Întreținerea 
 

 

 

 

 

 ÎNTREȚINEREA DUPĂ FIECARE UTILIZARE 

1. Filtru pentru aer 

Puteți îndepărta praful de pe suprafața dispozitivului de curățare a aerului prin atingerea 
ușoară a unghiului dispozitivului pe o suprafață tare. Pentru a curăța plasa, împărțiți 
curățatul în două părți și frecați cu benzină. Dacă utilizați aer comprimat, suflați din 
interior. 
 

 

Înainte de curățire, verificare sau reparare a dispozitivului, verificați dacă 

motorul este oprit și răcit. Îndepărtați bujiul pentru a preveni pornirea 

accidentală.   

• Nu utilizați un suport instabil sau scară. 

• Nu vă întingeți. 

• Nu tăiați deasupra nivelului umerilor.  

• Țineți fierăstrăul cu ambele mâini.  

 

Aveți grijă la sărirea crengii tăiate.  
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Orificiul pentru 

ulei 

Orificiul pentru 

ulei 

 

Orificiul pentru lubrifiere 

Pinionul 

Pentur a conecta jumătățile curățitorului, apăsați marginile până nu auziți „clic“. 

 

2. Orificiul pentru lubrifiere 

Demolați ghidajul și verificați dacă orificiul de lubrifiere este înfundat.  

 

 

 

 

 

 

3. Ghidajul 

Atunci când îndepărtați ghidajul, îndepărtați rumegușul din jgheabul ghidajului și din 
orificiul de lubrifiere.  
Lubrifiați pinionul prin orificiul de pe vârful ghidajului.   

 

 

 

 

 

4. Altele 

Asigurați-vă dacă există scurgeri de combustibil, dacă șuruburile sunt slăbite și dacă există 
defecțiuni la piesele principale, în special la articulațiile manetelor și ghidajului. Dacă 
observați neregularități, asigurați-vă că le corectați înainte de a utiliza din nou fierăstrăul. 

 

 SERVISAREA PERIODICĂ 

1. Nervurile cilindrului 

Adunarea rumegușului între nervurile cilindrului cauzează supraîncălzirea motorului. 
Periodic inspectați și curățați nervurile cilindrului după scoaterea filtrului de aer și a 
capacului cilindrului. Când instalați capacul cilindrului, asigurați-vă că liniile și inelele de 
etanșare sunt poziționate corect. 
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Filtrul pentru 

combustibil 

Filtrul pentru 

ulei 

 

 

2. Filtru pentru combustibil 

(a)  Cu ajutorul cârligului din metal extrageți filtrul pentru combustibil din orificiul 

filtrului.  

 

 

 

 

 

(b) Demontați filtrul și curățiți-l cu benzină sau îl înlocuiți cu unul nou dacă este cazul.  

 

 

 

 

 

 

3. Rezervorul pentru ulei 

Cu un cârlig de sârmă, scoateți filtrul de ulei din orificiul filtrului și curățați-l cu benzină. 

Când repoziționați filtrul în rezervor, asigurați-vă că îl așezați în colțul din dreapta-jos. 

Curățați murdăria din rezervor. 

 

 

 

 

 

4. Bujiul 

Curățiți elecrodele cu ajutorul unei perii din sârmă și dacă este cazul setați degajarea la  

0,65 mm. 

Mențiune: Blocați obligatoriu orificiul pentru aspirarea aerului.  

Mențiune:  

• Atunci când îndepărtați filtrul, apucați cu clema conducta de aspirare.  

• Atunci când montați filtrul, aveți grijă ca fibrele din filtru sau praful să nu ajungă în 

conducta de aspirare.  
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5. Pinionul 

  

 

 

 

 
 

Asigurați-vă dacă există o fisură și dacă uzura afectează unitatea de antrenare a lanțuluii. 

Dacă uzura este semnificativă, înlocuiți pinionul. Nu așezați niciodată un lanț nou pe o 

roată dințată uzată sau un lanț uzat pe un nou pinion

8. Întreținerea lanțului și ghidajului fierăstrăului

 Lanțul 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pentru o muncă corectă și sigură este foarte important ca dinții să fie întotdeauna ascuțiți. 

Dinții trebuie să se ascută atunci când:  

⚫ Rumegușul devine ca pudra 

⚫ Pentru tăiere este nevoie de o putere suplimentară 

⚫ Linia de tăiere nu este dreaptă 

⚫ se majorează vibrațiile 

⚫ se mărește consumul de combustibil 

Tipul de bujie: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 
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Măsutătorul 

adâncimii 

recomandate Rotunjiți 

marginea 

Adâncimea 

standard 

Standardele pentru setarea dinților:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Așezați pila pe dinte și împingeți drept – înainte. 

Țineți pila pe poziția care este prezentată în imagine. 

 

 

 

 

Atunci când ați pilit toți dinții, verificați cu unelta de deterimare a adâncimii și piliți până 

la adâncimea prezentată în imagine:  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

Purtați mănuși de protecție. 

Înainte de pilire: 

⚫ Verificați dacă lanțul este fixat pe poziție. 

⚫ Verificați dacă motorul este oprit. 

⚫ Utilizați o pilă rotundă de dimensiunile care corespund lanțului. 
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Lungimea 

dinteluiUnitat

ea de 

antrenare 

 
Unghiul de 

ascuțire  

Unghiul plăcii 

laterale zuba 

Unghiul de tăiere plăcii 

superioare a dinților 

 

 

    

Toți dinții trebuie să aibă aceeași lungime, iar marginile lor pilite sub același unghi ca cel 

prezentat în imagine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Ghidajul 

● Rotiți periodic ghidajul pentru a preveni uzura inegală. 

● Șina de ghidare trebuie să aibă întotdeauna forma unui pătrat. Asigurați-vă dacă șina de 

rulare este ruptă. Glisați maneta de ghidare și exteriorul dinților. Dacă există un decalaj 

între ele, șina este bine. În caz contrar, șina de ghidare este uzată. Un astfel de ghid 

trebuie reparat sau înlocuit. 

 

 

 

 

 

 
 

Fiți atenți ca marginea anterioară să fie rotunjită pentru a reduce posibilitatea 

de recul sau fisurarea lanțului 
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Decala

re 

Rigla 

Fără decalare 

Lanțul de înclinare 
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9. Instrucțiuni pentru rezolvarea problemelor 
 

Problema Cauza posibilă Rezolvare 

1) Greutăți cu 

ocazia pornirii 

AVERTISMENT 

Fiți atenți ca 

sistemul de 

împiedicare a 

înghețului să nu 

fie pornit  

- Verificați dacă combustibilul 

conține apă sau amestec care nu 

este standard. 

 

- Verificați dacă motorul nu este 

înfundat. 

 

 

- Verificați pornirea bujiului. 

- Înlocuiți cu 

combustibil adecvat. 

- Îndepărtați și uscați 

bujiul. După care 

trageți starterul din nou 

fără accelerarea 

manuală. 

- Înlocuiți cu un bujiu 

nou. 

2) Lipsa de 

putere/accedle

rare 

defectă/muncă 

dură la mersul 

în gol 

- Verificați dacă combustibilul 

conține apă sau amestec care nu 

este standard.  

- Verificați dacă filtrele de aer și 

combustibil nu sunt înfundate.   

- Verificați dacă carburatorul este 

setat corect. 

- Înlocuiți cu 

combustibil adecvat. 

 

- Curățiți. 

 

-Stați șuruburile 

carburatorului.  

3) Ulei insuficient 

- Verificați calitatea uleiului. 

- Verificați dacă fisurile nu sunt 

înfundate precum și orificiul pentru 

ulei. 

- Înlocuiți. 

- Curățiți. 

 

Dacă este nevoie de o setare suplimentară– adresați-vă unui atelier se service autorizat... 
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10. Caracteristicile tehnice 

Unitatea de antrenare: 

Volumul motorului (cm3): ………............................………..….. 37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Combustibilul:………….......................................... Amestecul (benzina 40 : ulei pentru 

motoare în 2 timpi) 

Capacitatea rezervorului de combustibil ..............................................................………..310 

Ulei pentru lanț:……………........………........…....................…..................................SAE 10W-30 

Capacitatea rezervorului de ulei(ml)……………..................................................……………..210 

Bujiul...............................................................TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

 

Piesa de tăiere:

Ghidajul 

Tipul: …………………................................................................................….. Pinionul la vârf  

Dimensiunile:………............................................................................................... 370 mm 

Sabie (ghid)…………….………………………………………………………..………....40 cm, 0,375“,1.3mm 

Lanac testere……………………………………………...……………………….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 dintii 

 

Greutatea unității de antrenare (propriu zis) (kg): ........................................................ 4,5 

 

Proprietățile au tendința să se schimbe fără o mențiune anterioară.. 

 

Nivelul presiunii acustice pe poziția manetei LpA..........................……....…...............98 dB(A) 
Incertitudinea de măsurare K………………………………….........…...................……....……...3 dB(A) 
Izmereni nivo zvučne snage LWA………………………………………………......…….................108 dB(A) 
Garantovani nivo zvučne snage LWA………………………………………………..................114 dB(A) 
Valoarea vibrațiilor  
Maneta anterioară……………………………………………………………………..........……….....…...5,8 m/s2 
Maneta posterioară……………………………………………………………………...…….................12,1 m/s2 
Incertitudinea de măsurare …………………………..………....................….........................1,5 m/s2 
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Declarația privind conformitate 
 

În conformitate cu directiva mașinii 2006/42/EC din 17 Mai 2006, Anexa II A 
 
 

Declarăm sub deplina responsabilitate că produsul prezentat este proiectat și produs în 
conformitate cu:  

• Directiva 2006/42/EC privind siguranța mașinii 
• Directiva 2014/30/EU privind compatibilitatea electromagnetică 
• Directivele 2000/14/EC, 2005/88/EC privind emiterea zgomotului     
• Directivele (EU) 2016/1628 privind emiterea gazelor și materiilor poluante din 

motorul cu ardere internă 
Numărul de aprobare a motorului: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

 
Standardele orizontale și alte standarde:  

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

Organul autoruzat în baza Directivei 2000/14/EC, 2005/88/EC 
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   

Nivelul de zgomot măsurat  LWA 108 dB(A)    
Nivelul de zgomot garanat   LWA 114 dB(A) 

Examinare CE de tip nr. 15SHW0843-03 de către organism notificat nr. 0905, Intertek 
Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany. 

Persoana responsabilă pentru redactarea documentației tehnice: Dragan Dragićević, la 

adresa firmei Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana 

Localitatea / data: Ljubljana, 06.05.2025.        

                                                                                                                                      

Persoana autorizată pentru a face o declarație în numele producătorului 

                                    Dragan Dragićević 

 

  

Descrierea mașinii 
 

 Motofierăstrău VGS 380 PRIME 
 



 

SHARRË MOTORIKE 

VGS 380 PRIME 

Manuali i përdorimit 
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1 Lexoni, kuptoni dhe ndiqni të gjitha paralajmërimet. 

 

 

2 Paralajmërim! Rreziku nga goditja prapa. Kujdes nga goditja prapa nga 

motorr sharra dhe shmangni kontaktin me majën e shpatës. 

 

3 Mos e përdorni motorr sharrën me një dorë. 

 

 

4 Përdoreni gjithmonë motorr sharrën me dy duar. 

 

 

5 Duhet të përdorni mbrojtje të përshtatshme për veshët, sytë dhe kokën. 

 

 

6 Lexoni librin e udhëzimeve të operatorit para se të përdorni këtë pajisje. 

 

 

7 Mbani gjithmonë doreza sigurie dhe kundër dridhjeve (AV) kur e përdorni 

pajisjen. 

 

8 Mbani gjithmonë çizme të sigurisë dhe rezistente ndaj rrëshqitjes kur e 

përdorni pajisjen. 
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1 Zinxhiri i sharrës 10 Ndërprerësi i motorit  
2 Shpata  11 Rezervuari i vajit 
3 Mbrojtësja e dorezës së përparme 12 Rezervuari i karburantit 
4 Doreza e ndezësit (starterit) 13 Doreza e përparme 
5 Mbulesa e filtrit të ajrit 14 Këllëfi i shpatës 
6 Dado mbyllëse 15 Butoni pompues 
7 Doreza e saukut 16 Mbulesa e friksionit 
8 Mbyllja (bllokuesi) i këmbëzës së 

gazit 
17 Mburoja me kthetra 

9 Doreza e pasme 18 Ndërprerësi i motorit  
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1. Për punë të sigurt 
 

1. Asnjëherë mos përdorni motorr sharrën kur jeni të lodhur, të 

sëmurë ose të hidhëruar, ose nën ndikimin 

 e ilaçeve që mund t'ju bëjnë të përgjumur, ose nëse jeni nën ndikimin 

e alkoolit ose drogës. 

 

2. Përdorni këpucë sigurie, veshje të përshtatshme dhe pajisje 

mbrojtëse për sy, vesh dhe kokë. 

 

3. Gjithmonë keni kujdes kur trajtoni karburantin. Pastroni 

karburantin e derdhur dhe më pas largojeni motorr sharrën të paktën 

3 metra nga vendi i mbushjes me karburant para se të ndizni motorin. 

3a. Eliminoni të gjitha burimet e shkëndijave ose flakës (p.sh. 

duhanpirja, flakët e hapura ose puna që mund të shkaktojë shkëndija) 

në zonat ku përzihet, derdhet ose magazinohet karburanti).  

3b. Mos pini duhan gjatë përdorimit të karburantit ose gjatë 

përdorimit të motorr sharrës. 

 

4. Mos lejoni që persona të tjerë të jenë pranë motorr sharrës kur e 

ndizni motorin ose kur e  

prisni një dru. Kalimtarët duhet të jenë të paktën 10 metra larg kur e 

ndizni ose përdorni motorr sharrën. 

 

5. Asnjëherë mos filloni të prisni derisa të keni një zonë të lirë për 

punë, një qëndrim të sigurt në këmbë dhe një rrugë të planifikuar për 

tërheqje nga pema që mund të bie. 

 

 

 

 



Villager VGS 380 PRIME (AL) 

 

5 

6. Mbani gjithmonë fort motorr sharrën me të dyja duart kur motori 

është në punë e sipër. Përdorni gishtin e madh për shtrëngim dhe me 

gishtat tjerë duke i rrethuar dorezat e motorr sharrës. 

 

 

7. Mbani të gjitha pjesët e trupit tuaj larg motorr sharrës kur motori 

është në punë e sipër.  

 

 

8. Para se të ndizni motorin, sigurohuni që motorr sharra të mos jetë 

në kontakt me asgjë. 

 

9. Mbani gjithmonë motorr sharrën duke e pasur motorin e ndalur, 

shpatën dhe zinxhirin e sharrës në pjesën e pasme, dhe 

zhurmëmbytësin larg trupit tuaj. 

 

10. Gjithmonë inspektoni motorr sharrën para çdo përdorimi për 

pjesë të harxhuara, të pa-shtrënguara ose të ndërruara. 

Asnjëherë mos përdorni një motorr sharrë që është e dëmtuar, e 

rregulluar në mënyrë të gabuar ose e pa montuar mirë dhe plotësisht. 

Sigurohuni që zinxhiri i sharrës të ndalet kur të lëshohet këmbëza e 

kontrollit të gazit. 

 

11. I gjithë servisimi i motorr sharrës, përveç artikujve të listuar në 

manualin e operatorit, duhet të kryhet nga stafi kompetent i servisimit 

të motorr sharrës (p.sh., nëse përdoren mjete të papërshtatshme për 

të hequr friksionin, ose nëse përdoret një mjet i papërshtatshëm për 

të mbajtur friksionin e për të hequr kuplungun, mund të ndodhë 

dëmtim strukturor në friksion dhe kjo gjë më pas mund të shkaktojë 

shpërbërjen e friksionit). 
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12. Gjithmonë fikeni motorin para se ta lëshoni poshtë. 

 

13. Kini shumë kujdes kur prisni shkurre dhe fidane me përmasa të 

vogla sepse materiali i hollë mund të kapet në zinxhirin e sharrës  

dhe të hidhet drejt jush ose t'ua humb baraspeshimin. 

 

14. Kur prisni një degë që ka presion, kini kujdes nga goditja prapa në 

mënyrë që të mos goditeni kur tensioni të lirohet nga fijet e drurit. 

 

15. Asnjëherë mos preni kur ka erë të fortë, mot të keq, kur 

dukshmëria është e dobët ose në temperatura shumë të larta ose të 

ulëta. Gjithmonë kontrolloni pemën për degë të dobësuara që mund 

të bien gjatë prerjes. 

 

16. Mbani dorezat të thata, të pastra dhe pa përzierje të vajit ose 

karburantit. 

 

17. Përdorni motorr sharrën vetëm në zona të ajrosura mirë. 

Asnjëherë mos e ndizni ose përdorni motorin brenda një dhome ose 

ndërtese të mbyllur. Tymrat e liruar nga shkarkuesi përmbajnë 

monoksid karboni të rrezikshëm. 

 

18. Mos e përdorni motorr sharrën në një pemë nëse nuk jeni të 

trajnuar si ta përdorni atë. 

   

19. Mbrohuni nga goditjet prapa. Goditja prapa ndodh kur shpata lëviz 

lart dhe kjo ndodh kur zinxhiri i sharrës në hundën e shpatës bie në 

kontakt me një objekt. 

Goditja prapa mund të çojë në humbje të rrezikshme të kontrollit të 

motorr sharrës. 
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20. Kur transportoni motorr sharrën tuaj, sigurohuni që këllëfi i 

përshtatshëm i shpatës të jetë i vendosur.  

 

 

MASAT E SIGURISË NGA GODITJET PRAPA PËR PËRDORUESIT E MOTORR SHARRËS  

 

PARALAJMËRIM 

⚫ Goditja prapa mund të ndodhë kur hunda ose maja e shpatës prek 

një objekt, ose kur druri mbyllet dhe e shtrëngon zinxhirin e 

sharrës. Kontakti në majë në disa raste mund të shkaktojë një 

reagim të kundërt prapa, duke e lëvizur shpatën lart dhe prapa në 

drejtim të operatorit. Bllokimi (shtrëngimi) i zinxhirit të sharrës tek 

maja e shpatës mund ta shtyjë shpatën me shpejtësi prapa në 

drejtim të operatorit. Secili prej këtyre reagimeve mund t'ju bëjë 

të humbni kontrollin e sharrës, gjë që mund të rezultojë në 

lëndime të rënda personale. 

⚫ Mos u mbështetni ekskluzivisht në pajisjet e sigurisë të integruara 

në sharrën tuaj.  Si përdorues i motorr sharrës, duhet të 

ndërmerrni disa hapa për t'i kryer punët pa aksidente ose lëndime. 

(1) Duke e kuptuar bazën e goditjes prapa, ju mund të zvogëloni 

ose eliminoni elementin e befasisë. Befasia e papritur 

kontribuon në aksidente. 

(2) Mbani fort sharrën me të dyja duart, dorën e djathtë në 

dorezën e pasme dhe dorën e majtë në dorezën e përparme, 

kur motori është në punë e sipër. Përdorni gishtin e madh për 

shtrëngim dhe me gishtat tjerë duke i rrethuar dorezat e 

motorr sharrës. Nëse e mbani fort sharrën, do t'ju ndihmojë të 

zvogëloni goditjen prapa dhe të mbani kontrollin e sharrës. 
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(3) Sigurohuni që zona në të cilën jeni duke prerë nuk ka pengesa. 

Mos lejoni që hunda e shpatës të bie në kontakt me një trung, 

degë ose ndonjë pengesë tjetër që mund të goditet gjatë 

përdorimit të sharrës. 

(4) Prisni me shpejtësi të lartë të motorit. 

(5) Mos u zgjatni tepër ose mos prisni mbi lartësinë e shpatullave. 

(6)  Ndiqni udhëzimet e prodhuesit për mprehjen dhe 

mirëmbajtjen e zinxhirit të sharrës. 

(7) Përdorni vetëm shpata dhe zinxhirë zëvendësues të specifikuar 

nga prodhuesi ose ekuivalente. 
 
 

2. Shpjegimi i simboleve të makinës 
 

 
 
 
 

 

Vendi për mbushje me karburant "MIX GASOLINE" 
Pozicioni: Kapaku i karburantit  

 

Kapaku për mbushje të vajit të zinxhirëve 
Pozicioni: Kapaku i vajit 

 

Vendosja e ndërprerësit në pozicionin "O", motori ndalet menjëherë. 
Pozicioni: Pjesa e prapme në anën e majtë të pajisjes. 
 

 

Ndezja e motorit. Nëse tërhiqni dorezën e saukut (në anën e pasme djathtas 
të dorezës së pasme) deri në pikën e shigjetës, mund të vendosni mënyrën e  

ndezjes si më poshtë: 

⚫ Pozicioni i fazës së parë - mënyra e nisjes kur motori është i ngrohtë. 

⚫ Pozicioni i fazës së dytë - mënyra e nisjes kur motori është i ftohtë. 

 Pozicioni: Pjesa e sipërme në anën e djathtë të kapakut të filtrit të ajrit. 

Për funksionim dhe mirëmbajtje të sigurt, simbolet janë shënuar në pajisje. 
Sipas këtyre indikacioneve, ju lutemi keni kujdes që të mos bëni gabime.  
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Vida nën shenjën "H" është vida e rregullimit të shpejtësisë së lartë. 
Vida nën shenjën "L" është vida e rregullimit të shpejtësisë së ulët. 
Vida pranë shenjës "T" është vida e rregullimit të shpejtësisë së pajisjes pa 
ngarkesë. 

Pozicioni: Ana e majtë e dorezës së pasme. 

 

Tregon drejtimet kur lirohet frena e zinxhirit (për shigjetën e bardhë) 
dhe kur aktivizohet (për shigjetën e zezë). 
Pozicioni: Pjesa e përparme e kapakut të zinxhirit. 
 

3. Instalimi i shpatës dhe zinxhirit të sharrës 
Një paketë standarde e njësisë së sharrës përmban artikujt siç ilustrohet. 

 
Hapni kutinë dhe instaloni shpatën dhe zinxhirin e sharrës në njësinë e energjisë si më 
poshtë: 

 

 

 

 

Zinxhiri i sharrës ka skaje shumë të mprehta. Përdorni doreza mbrojtëse për 
siguri. 

Njësia e 

energjisë 
Çelësi i 

kandelës 
Lima 

Mbrojtësja e 

shpatës 
Shpata 

Zinxhiri i 

sharrës 
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1. Tërhiqeni mbrojtësen drejt dorezës së përparme për të kontrolluar që freni i zinxhirit 

të mos jetë aktiv. 

2. Lironi dadot dhe hiqni kapakun e zinxhirit. 

3. Lidheni zinxhirin me rrotullën dhe, ndërsa vendosni zinxhirin e sharrës rreth shpatës, 

montoni shpatën në njësinë e fuqisë. Përshtatni vidën shtrënguese të zinxhirit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Vendosni kapakun e zinxhirit në njësinë e energjisë dhe lidhni dadot në shtrëngim të 

gishtave. 

5. Derisa e mbani majën e shpatës, rregulloni shtrëngimin e zinxhirit duke rrotulluar 

vidën e shtrëngimit derisa shiritat lidhës (hallkat e zinxhirit) të prekin vetëm kanalin e 

shpatës. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dado shtrënguese e 

zinxhirit Kapaku i 

zinxhirit 

Shënim: Kushtoni vëmendje drejtimit të saktë të zinxhirit të 

sharrës.  Drejtimi i lëvizjes 

Shtrëngoni 
Çlironi 

Vida shtrënguese e 

zinxhirit  
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6. Shtrëngoni mirë dadot duke e mbajtur lart majën e shpatës (12 ~ 15 Nm). Pastaj 

kontrolloni se a rrotullohet mirë zinxhiri dhe a është i shtrënguar mirë derisa e lëvizni 

me dorë. Nëse është e nevojshme, bëni rregullim (përshtatje) përsëri duke e mbajtur 

kapakun e zinxhirit të hapur. 

7. Shtrëngoni vidën e tensionit (shtrënguese). 

 

 

 

 

4. Karburanti dhe vaji i zinxhirit 

 KARBURANTI 

  PARALAJMËRIM 

⚫ Karburanti është tejet i ndezshëm. Shmangni pirjen e duhanit ose afrimin e ndonjë 

flake ose shkëndije afër karburantit. Sigurohuni që të fikni motorin dhe ta lini të 

ftohet para se të mbushni pajisjen me karburant. Zgjidhni një terren pa bari për 

rimbushje me karburant dhe lëvizni të paktën 3 m (10 feet) larg nga vendi i 

mbushjes me karburant para se të ndizni motorin.  

 

 

 

⚫ Përdorni një vaj me cilësi me antioksidant të shtuar e të etiketuar shprehimisht për 

përdorim në motor me 2 goditje dhe me ftohje nga ajri. 

⚫ Mos përdorni vaj të përzier BIA apo TCW (2-goditje me ftohje me ujë). 

 

 

 

 

 

 

Shënim: Zinxhiri i ri do të zgjerojë gjatësinë e tij në fillim të përdorimit. Kontrolloni dhe 
përshtatni pasi një zinxhir i pa-shtrënguar mund të dalë lehtësisht nga korniza e shpatës 
ose të shkaktojë harxhimin e shpejtë të tij dhe shpatës. 

40 
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 PROPORCIONI I REKOMANDUAR I PËRZIERJES 
BENZINË 40: VAJI 1 

 

• Emetimet nga shkarkuesi i gazit kontrollohen nga parametrat dhe komponentët 

themelorë të motorit (si karburatori, koha e ndezjes dhe koha e portit) pa shtimin e 

ndonjë pajisje mekanike të madhe ose futjen e një materiali inert gjatë djegies.  

⚫ Këta motorë janë të certifikuar për të punuar me benzinë pa plumb. 

⚫ Sigurohuni që të përdorni benzinë me një numër minimal oktani prej 89 RON 

(SHBA/Kanada: 87 AL) 

⚫ Nëse përdorni benzinë të oktanëve më të ulët sesa vlera e paraparë. Ekziston rreziku 

që temperatura e motorit të rritet dhe si pasojë mund të ndodhë një problem i 

motorit si bllokimi i pistonit. 

⚫ Benzina pa plumb rekomandohet për të reduktuar ndotjen e ajrit që është në interes 

të shëndetit tuaj dhe mjedisit.  

⚫ Benzina ose vaji i cilësisë së dobët mund të dëmtojnë unazat mbyllëse, linjat e 

karburantit ose rezervuarin e karburantit të motorit. 

 

 SI TË PËRZIHET KARBURANTI 

  

 

1. Matni sasinë e benzinës dhe vajit që do të përzieni. 

2. Hidheni pak benzinë në një enë (tas) karburanti të pastër dhe të miratuar. 

3. Hidhni të gjithë vajin dhe përzieni mirë. 

4. Hidhni pjesën tjetër të benzinës dhe përzieni përsëri për të paktën një minutë. 

Meqenëse disa vajra mund të jenë të vështira për t'u trazuar në varësi të përbërësve të 

vajit, është e nevojshme nxitja e mjaftueshme që motori të zgjasë gjatë. Kini kujdes që, 

nëse trazimi është i pamjaftueshëm, ekziston një rrezik i shtuar i kapjes së hershme të 

pistonit për shkak të përzierjes jonormale të dobët. 

5. Vendosni një tregues (shenjë) të qartë në pjesën e jashtme të enës për të shmangur 

përzierjen me enë të benzinës ose enë të tjera. 

6. Tregoni përmbajtjen në pjesën e jashtme të enës për identifikim të lehtë. 

I kushtoni vëmendje agjitacionit. 
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 MBUSHJA E PAJISJES ME KARBURANT 

1. Çlironi dhe hiqni kapakun e karburantit. Vendosni kapakun në një vend pa pluhur. 

2. Fusni karburant në rezervuarin e karburantit deri në 80% të kapacitetit të plotë.  

3. Shtrëngoni mirë kapakun e karburantit dhe pastroni karburantin e derdhur rreth 

pajisjes. 

 

  PARALAJMËRIM 

1. Zgjidhni një terren pa bari kur e mbushni pajisjen me karburant. 

2. Largohuni të paktën 10 këmbë (3 metra) nga vendi i mbushjes me karburant para 

se të ndizni motorin. 

3. Ndaleni motorin para se të mbushni pajisjen me karburant. Në atë kohë, sigurohuni 

që të trazoni mjaftueshëm benzinën e përzier në enë. 

 

 PËR JETËGJATËSINË E MOTORIT TUAJ, SHMANGNI: 

1. KARBURANTI PA VAJ (benzinë e papërpunuar) - Do të shkaktojë shumë shpejt 

dëmtime të rënda në pjesët e brendshme të motorit. 

2. GAZOHOLI - Mund të shkaktojë dëmtimin e pjesëve nga goma dhe/ose plastika dhe 

prishjen e lubrifikimit të motorit. 

3. VAJ PËR PËRDORIM NË MOTORIN ME 4 GODITJE - Mund të shkaktojë prishje të 
kandelave, bllokim të portës së shkarkuesit ose ngjitje të unazës së pistonit. 

4. Lëndët djegëse të përziera që kanë mbetur të papërdorura për një periudhë prej një 

muaji ose më shumë mund të bllokojnë karburatorin dhe të rezultojnë në 

mosfunksionimin e duhur të motorit. 

5. Në rastin e ruajtjes së produktit për një periudhë të gjatë kohore, pastroni rezervuarin 

e karburantit pasi ta keni zbrazur. Në vijim, aktivizoni motorin dhe zbrazni 

karburatorin nga karburanti i përbërë. 

6. Në rastin e heqjes nga përdorimi të enës së vajit të përzier, fshijeni atë vetëm në një 

vend depozitimi të autorizuar. 
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 VAJI I ZINXHIRËVE 

Përdorni vaj motori SAE 10W-30 gjatë gjithë vitit ose SAE 30~40 në verë dhe SAE 20 në 
dimër.  

 
 
 

 

  

 

5. Puna e motorit 

 NDEZJA E MOTORIT 

1. Mbushni rezervuarin e karburantit dhe rezervuarin e vajit të zinxhirit dhe shtrëngoni 

mirë kapakët. 

 

 

 

 

 

 

2. Lëvizeni ndërprerësin në pozicionin “I”. 

 

Shënim: Sa për detajet e sigurimit të cilësisë, lexoni me kujdes përshkrimin në seksionin 
Garancia e Kufizuar. Për më tepër, konsumimi dhe ndryshimi normal i produktit pa 
ndikim funksional nuk mbulohen nga garancia. Gjithashtu, kini kujdes që, nëse përdorimi 
në manualin e udhëzimeve nuk respektohet për benzinën e përzier, etj. të përshkruara 
aty, nuk mund të mbulohet nga garancia. 

Shënim: Mos përdorni vaj të harxhuar ose të rigjeneruar që mund të dëmtojë pompën 
e vajit. 

Karburanti Vaji i zinxhirëve 
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3. Tërhiqeni saukun në pozicionin e fazës së dytë. Sauku do të mbyllet dhe leva e gazit do 

të vendoset më pas në pozicionin e startimit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Ndërsa e mbani mirë njësinë e sharrës në tokë, tërhiqeni fuqishëm litarin e motorit. 

 

 

 

 

 

 

Shënim: Kur bëni rindezjen, menjëherë ndalet motori, e vini dorezën e saukut në 

pozicionin e fazës së parë (sauku i hapur dhe leva e saukut në pozicionin e startimit). 

Shënim: Pasi të jetë tërhequr butoni i saukut, nuk do të kthehet në pozicionin e 

funksionimit edhe nëse e shtypni me gisht, kur dëshironi të ktheni ndërprerësin e saukut 

në pozicionin e funksionimit, në vend të kësaj tërhiqeni levën e saukut. 

Ndërprerësi 

Leva e gazit 

Mbyllësi i gazit 

Doreza e saukut 
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5. Kur motori të jetë ndezur, fillimisht shtypni ndërprerësin e saukut në pozicionin e fazës 

së parë dhe më pas tërhiqeni përsëri startuesin për të ndezur motorin. 

6. Më pas lëreni motorin të nxehet duke e mbajtur këmbëzën e gazit të tërhequr pak. 

 

 

 

 

 KONTROLLIMI I NIVELIT TË VAJIT 

Pas ndezjes së motorit, aktivizoni zinxhirin me shpejtësi mesatare dhe shikoni nëse vaji i 
zinxhirit është shpërndarë siç tregohet në figurë. 

 

 

 

 

 

 

 RREGULLIMI I KARBURATORIT 

 

 

 

 

 

 

Karburatori në pajisjen tuaj është rregulluar në fabrikë, por mund të nevojitet akordim i 
imët për shkak të ndryshimit të kushteve të funksionimit. Përpara se të rregulloni 
karburatorin, sigurohuni që të keni filtra të pastër ajri/karburanti dhe karburant të freskët, 
të përzier siç duhet.  

Mos e ndizni motorin derisa sharrën e mbani vetëm me një dorë. Zinxhiri i 

sharrës mund të prekë trupin tuaj. Kjo është shumë e rrezikshme. 

Qëndroni larg zinxhirit të sharrës pasi do të fillojnë të rrotullohen sapo të ndizet 

sharra.  

Vaji i 

zinxhirëve 

Gjilpëra L Gjilpëra H 

Vida për 
rregullimin e 
boshtit 
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Gjatë rregullimit, ndërmerrni hapat e mëposhtëm: 

 

 

 

1. Ndalni motorin dhe shtrëngoni të dyja gjilpërat H dhe L derisa të ndalen. Asnjëherë mos 

ushtroni forcë mbi to. Më pas vendosni përsëri numrin fillestar të kthesës siç tregohet 

më poshtë.  

 Gjilpëra H 3/4 ± 3/8 

                             Gjilpëra L 1,5 ± 1/4 

2. Ndizni motorin dhe lëreni të ngrohet me gjysmën e saukut. 

3. Ktheni gjilpërën L ngadalë në drejtim të akrepave të orës për të gjetur një pozicion ku 

shpejtësia e boshtit është maksimale, më pas e ktheni gjilpërën një çerek (1/4) të 

rrotullimit në drejtim të kundërt. 

4. E ktheni vidën rregulluese të boshtit (T) në drejtim të kundërt të akrepave të orës në 
mënyrë që zinxhiri i sharrës të mos kthehet. 

Nëse shpejtësia pa ngarkesë pune është shumë e ngadaltë, e ktheni vidën në drejtim të 

akrepave të orës. 

5. Bëni një prerje testuese, rregulloni gjilpërën H për fuqinë më të mirë të prerjes, jo për 

shpejtësinë maksimale. 

 

 FRENI I ZINXHIRËVE 

Kjo makinë është e pajisur me frenim automatik për të ndalur rrotullimin e zinxhirit të 
sharrës kur ndodh kthimi i goditjes gjatë prerjes me sharrë. Freni operon automatikisht nga 
forca inerciale e cila vepron në peshën e vendosur brenda mbrojtësit të dorezës së 
përparme. 
Ky frenim mund të përdoret gjithashtu manualisht me mbrojtësen e përparme të kthyer 
poshtë në shpatë. Për të liruar frenin, tërhiqni mbrojtësen e dorezës së përparme drejt 
dorezës së përparme derisa të dëgjohet një "kërcitje".  

 

 

 

 

Shënim: Sigurohuni që të rregulloni karburatorin me zinxhirin e shpatës të 

bashkangjitur. 
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Kujdes! 

Sigurohuni që të konfirmoni funksionimin e frenave gjatë inspektimit ditor. 
 

Si të konfirmoni: 

1) Fikeni motorin. 

2) Duke mbajtur motorr sharrën, hiqeni dorën nga doreza e përparme, goditni majën e 
shpatës në një trung ose një copë druri dhe konfirmoni funksionimin e frenimit. Niveli i 
funksionimit ndryshon sipas madhësisë së shpatës. 

Në rast se frena nuk është efektive, kërkoni nga shitësi ynë të bëj inspektimin dhe riparimin. 
Nëse motori vazhdon të rrotullohet me shpejtësi të lartë me frenimin e kyçur, kuplungu do 
të mbinxehet duke shkaktuar probleme. Kur freni aktivizohet gjatë funksionimit, lëshoni 
menjëherë levën e saukut për të ndalur motorin.  

 

 NDALJA E MOTORIT 

1. Lëshoni levën e saukut për të lejuar që motori të punojë pa ngarkesë pune për disa 

minuta. 

2. E vendosni ndërprerësin në pozicionin “O” (STOP). 

 

Mekanizmi i karburatorit kundër ngrirjes 

Përdorimi i motorr sharrave në temperaturat -0-5°C – 0°C në kohë me lagështi të lartë 
mund të rezultojë në formimin e akullit brenda karburatorit dhe kjo nga ana tjetër mund 
të shkaktojë uljen e fuqisë dalëse të motorit ose dështimin e motorit që të funksionojë pa 
probleme. 
Prandaj, ky produkt është projektuar me një dritare kundër ngrirjes në mburojën e cilindrit 
për të lejuar që ajri i ngrohtë të furnizohet në dhomën e karburatorit dhe në këtë mënyrë 
të parandalojë shfaqjen e ngrirjes. 
Në modalitetin normal të funksionimit, d.m.th., në mënyrën në të cilën është vendosur në 
kohën e dërgesës. 
Megjithatë, kur ekziston mundësia që mund të ndodhë ngrirja, dritarja kundër ngrirjes 
duhet të vendoset në modalitetin e hapur përpara përdorimit. 
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 SI TË KALOJMË NGA NJË MËNYRË NË NJË TJETËR TË PUNËS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. E ktheni ndërprerësin e motorit për të fikur motorin. 

2. Hiqni kapakun e filtrit të ajrit, hiqni filtrin e ajrit dhe më pas hiqni ndërprerësin e saukut 

nga mbulesa e cilindrit. 

 

Këndi normal i 

punës 

Modaliteti kundër 
ngrirjes 

Kapaku i cilindrit 

Shenja me „rreze 

dielli“ 

Shenja e „borës“ 

Doreza e saukut 

Kapaku i cilindrit 

Kapaku i ngrirjes 

Vazhdimi i përdorimit të produktit në regjimin kundër ngrirjes edhe kur temperaturat 
janë rritur dhe janë kthyer në normale, mund të rezultojë që motori të mos startojë 
siç duhet ose që motori të mos funksionojë me shpejtësinë e tij normale, dhe për 
këtë arsye duhet gjithmonë të siguroheni që të vendosni dritaren kundër ngrirjes në 
modalitetin e mbyllur nëse nuk ekziston rreziku i shfaqjes së akullit. 
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3. Lironi vidat që mbajnë kapakun e cilindrit në vend (d.m.th., tre vidat nga brenda dhe një 

vidë në pjesën e jashtme të kapakut) dhe më pas hiqni kapakun e cilindrit. 

4. Shtypni me gishtin poshtë kapakun e akullit që ndodhet në anën e djathtë të kapakut të 

cilindrit për të hequr kapakun e ngrirjes. 

5. Rregulloni kapakun e ngrirjes në mënyrë që shenja e "borës" të kthehet lart dhe më pas 

e ktheni atë në pozicionin e tij origjinal në kapakun e cilindrit. 

6. Fiksoni kapakun e cilindrit përsëri në pozicionin e tij origjinal dhe më pas fiksoni të gjitha 

pjesët e tjera në pozicionin e tyre të duhur. 

6. Sharrimi
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Nuk është e nevojshme të shtyni sharrën me forcë në pjesën e prerë. Ushtroni vetëm 

presion të lehtë ndërsa motorin e përdorni me gaz të plotë. 

⚫ Kur zinxhiri i sharrës kapet në prerje, mos u përpiqni ta tërhiqni me forcë, por 

përdorni një pykë ose një levë për të hapur rrugën. 

⚫ Përpara se të vazhdoni në punën tuaj, lexoni seksionin "Për funksionim të 

sigurt". Rekomandohet që fillimisht të praktikoni sharrimin e trungjeve të 

lehta. Kjo gjithashtu ju ndihmon të mësoheni me pajisjen tuaj. 

⚫ Gjithmonë respektoni rregulloret e sigurisë. Motorr sharra duhet të 

përdoret vetëm për prerjen e drurit. Ndalohet prerja e llojeve të tjera të 

materialit. Dridhjet dhe goditja prapa ndryshojnë me materiale të 

ndryshme dhe kërkesat e rregulloreve të sigurisë nuk do të respektohen. 

Mos e përdorni motorr sharrën si levë për ngritjen, lëvizjen ose ndarjen e 

sendeve. Mos e mbyllni mbi bazamente fikse. Ndalohet ngjitja e mjeteve 

ose aplikacioneve në P.T.O. që nuk janë të specifikuara nga prodhuesi. 
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 MBROHUNI NGA GODITJET PRAPA 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ Kjo sharrë është e pajisur me një fren zinxhiri që do të ndalojë zinxhirin në 

rast të goditjes nëse funksionon siç duhet. Duhet të kontrolloni funksionimin 

e frenave të zinxhirit përpara çdo përdorimi duke e drejtuar sharrën me gaz 

të plotë për 1-2 sekonda dhe duke e shtyrë mbrojtësen e përparme të dorës 

përpara. Zinxhiri duhet të ndalet menjëherë me motorin me shpejtësi të plotë. 

Nëse zinxhiri ndalon ngadalë ose nuk ndalet, ndërroni shiritin e frenave dhe 

kazanin e kuplungut përpara përdorimit. 

⚫ Është jashtëzakonisht e rëndësishme që freni i zinxhirit të kontrollohet për 

funksionimin e duhur përpara çdo përdorimi dhe që zinxhiri të jetë i mprehtë, 

në mënyrë që të ruhet niveli i sigurisë së kësaj sharre kundër goditjes prapa. 

Heqja e pajisjeve të sigurisë, mirëmbajtja e pamjaftueshme ose zëvendësimi 

i gabuar i shpatës ose zinxhirit mund të rrisë rrezikun nga lëndimi i rëndë 

personal për shkak të goditjes prapa. 
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 PRERJA E NJË PEME 

 

 

  

 

 

 

 

1. Vendosni drejtimin e prerjes duke marrë parasysh erën, mbështetjen e pemës, 

vendndodhjen e degëve të rënda, lehtësinë e punës pas prerjes dhe faktorë të tjerë. 

2. Ndërsa pastroni zonën përreth pemës, duhet të keni qëndrim të sigurt në këmbë dhe 

rrugë të planifikuar për tërheqje. 

3. Bëni një prerje për rrëzim në një të tretën e rrugës në pemë në anën e rrëzimit. 

4. Bëni një prerje nga ana e kundërt e prerjes për rrëzim dhe në një nivel pak më të lartë 

se fundi i prerjes për rrëzim. 

 

 

 

COPËTIMI I PEMËS DHE PRERJA E DEGËVE 

 

 

 

 

 

 

Para fillimit të punës, kontrolloni drejtimin e forcës së përkuljes brenda trungut që do të 
pritet. Gjithmonë përfundoni prerjen nga ana e kundërt e drejtimit të përkuljes për të 
parandaluar kapjen e shpatës së motorit në prerje. 

 

 

Kur e preni një pemë, sigurohuni që t'i paralajmëroni punëtorët përreth për 
rrezikun. 

⚫ Gjithmonë siguroni që të keni qëndrim të sigurt në këmbë. Mos qëndroni në 

trung. 

⚫ Jini të përgatitur për rrotullimin e trungjeve të prera. Sidomos kur punoni në një 

pjerrësi, qëndroni në anën e pjerrët (epërme) të trungut. 

⚫ Lexoni udhëzimet në seksionin "Për funksionim të sigurt" për të shmangur 

goditjet prapa nga sharra.  

Drejtimi i prerjes 

Prerja e një druri 

Prerje e drurit për rrëzim 
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Një trung i shtrirë në tokë 

 

 

Sharroni deri në gjysmë, pastaj rrokullisni trungun dhe e pritni nga ana e kundërt. 

 

Një trung që qëndron i varur mbi tokë 

 

 

 

Në zonën A, sharroni lart nga një e treta e poshtme dhe përfundoni duke sharruar poshtë 
nga lart. 
Në zonën B, sharroni poshtë nga një e treta e lartë dhe përfundoni duke sharruar lart nga 
poshtë. 

 

Prerja e degëve të pemëve të rrëzuara  
 
 
 
 
 
 

Së pari shikoni se në cilën anë është përkulur dega. Pastaj bëni prerjen fillestare nga ana e 
përkulur dhe përfundoni duke sharruar nga ana e kundërt. 

 

 

 

Krasitja e Pemës në Këmbë 

 

 

 

 

 

Pritini nga poshtë, përfundoni nga lart poshtë. 

 

Jini vigjilentë ndaj degëve të prera që mund të godasin prapa. 
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7. Mirëmbajtja 
 

 

 

 

 

 MIRËMBAJTJA PAS ÇDO PËRDORIMI 

1. Filtri i ajrit 

Pluhuri në sipërfaqen e filtrit të ajrit mund të hiqet duke goditur një cep të filtrit në një 
sipërfaqe të fortë. Për të pastruar papastërtitë në rrjeta, ndani filtrin në gjysmë dhe lyeni  
me benzinë. Kur përdorni ajër të kompresuar, fryni nga brenda. 

 

 

 

Për të montuar gjysmat e filtrit, shtypni buzën derisa të klikojë.  

 

2. Vrima (porti) i vajosjes 

Çmontoni shpatën dhe kontrolloni vrimën e vajit për bllokim. 

 

 

 

 

 

 

 

Përpara se të pastroni, inspektoni ose riparoni pajisjen tuaj, sigurohuni që motori 

të jetë ndalur dhe të jetë i ftohtë. Hiqeni kandelën për të parandaluar ndezjen 

aksidentale. 

• Mos përdorni një bazë ose shkallë të paqëndrueshme. 

• Mos u zgjatni tepër. 

• Mos pritni mbi lartësinë e shpatullave.  

• Gjithmonë përdorni të dy duart për të mbajtur sharrën.  

 

Vrima (porti) i 

vajosjes 
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3. Shpata  

Kur çmontohet shpata, hiqni tallashin në kanalin e shpatës dhe në vrimën e vajosjes. 
Lyeni me yndyrë rrotën rrotulluese të hundës nga vrima në majë të shpatës. 

 

 

 

 

 

4. Të tjera 

Kontrolloni për rrjedhje karburanti dhe lidhje të lirshme dhe dëmtime në pjesët kryesore, 
veçanërisht nyjat e dorezës dhe montimin e shpatës së motorit. Nëse gjendet ndonjë 
defekt, sigurohuni që t'i riparoni ato përpara se të përdorni përsëri sharrën. 

 

 PIKAT E MIRËMBAJTJES PERIODIKE 

1. Fletëzat e cilindrit 

Bllokimi me pluhur i fletëzave të cilindrit do të shkaktojë mbinxehje të motorit. Kontrolloni 
dhe pastroni periodikisht fletëzat e cilindrit pasi të keni hequr filtrin e ajrit dhe kapakun e 
cilindrit. 
 Kur instaloni mbulesën e cilindrit, sigurohuni që telat e ndërprerësit dhe kapëset të jenë 
të vendosura saktë në vend. 

 

 

 

 

 

 

2. Filtri i karburantit 

(a)  Duke përdorur një grep teli, hiqni filtrin nga porta e furnizimit. 

Shënim: Sigurohuni që të bllokoni vrimën e thithjes së ajrit. 

  

Vrima (porti) i 

vajosjes 

Vrima e yndyrës 

Dhëmbëzit 
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(b) Çmontoni filtrin dhe e lani me benzinë, ose zëvendësojeni me një të ri nëse është e 

nevojshme. 

 

 

 

 

 

 

3. Rezervuari i vajit 

Duke përdorur një grep teli, hiqni filtrin e vajit përmes portës dhe pastroni me benzinë. Kur 
e vendosni filtrin përsëri në rezervuar, sigurohuni që ai të vijë në këndin e përparmë të 
djathtë. Gjithashtu pastroni ndyrësinë në rezervuar. 

 

 

 

 

 

 

4. Kandela 

Pastroni elektrodat me një furçë teli dhe rregulloni hendekun deri në 0.65 mm sipas 
nevojës. 

 

Shënim:  

• Pasi të keni hequr filtrin, përdorni një pincë për të mbajtur fundin e tubit të thithjes.  

• Kur montoni filtrin, kini kujdes që të mos lejoni fibrat e filtrit ose pluhurin brenda 

tubit të thithjes. 

 

 

Filtri i karburantit 

Filtri i vajit 

Lloji i kandelës: TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/NHSP LD L8RTF 
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5. Dhëmbëzit 

  

 

 

 

 

 
Kontrolloni për çarje dhe për harxhim të tepërt që pengojnë punën e zinxhirëve.  Nëse 
konsumimi është i konsiderueshëm, e zëvendësoni me një të re. Asnjëherë mos vendosni 
një zinxhir të ri në një rrotë rrotulluese të harxhuar ose një zinxhir të harxhuar në një rrotë 
rrotulluese të re.

8. Mirëmbajtja e zinxhirit të sharrës dhe shpatës

 Zinxhiri i sharrës 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

Standardet e rregullimit të prerësve: 

 

 

 

 

Sigurohuni që të përdorni doreza sigurie. 

Për të funksionuar mirë dhe sigurt, është e rëndësishme që prerësit të jenë 
gjithmonë të mprehtë. 

Prerësit tuaj duhet të mprehen kur: 

⚫ Tallashi bëhet i formës së pluhurit. 

⚫ Ju duhet forcë shtesë për të sharruar. 

⚫ Rruga e prerjes nuk shkon drejt. 

⚫ Rriten dridhjet. 

⚫ Rritet konsumi i karburantit. 
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Vendoseni limën në prerës dhe e shtyni përpara. 
 Mbani pozicionin e limës siç ilustrohet. 

 

 

 

 

 

Pasi të jetë vendosur çdo prerës, kontrolloni matësin e thellësisë dhe vendoseni atë në 
nivelin e duhur siç ilustrohet: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Sigurohuni që çdo prerës të ketë të njëjtën gjatësi dhe kënd të skajit siç tregohet në ilustrim. 

Para punës me limë: 

⚫ Sigurohuni që zinxhiri i sharrës të mbahet mirë. 

⚫ Sigurohuni që motori të jetë i ndalur. 

⚫ Përdorni një limë të rrumbullakët të madhësisë së duhur për zinxhirin tuaj. 

 

Sigurohuni që të rrumbullakosni skajin e përparmë për të zvogëluar mundësinë 

e goditjes prapa ose dëmtimin e hallkës së lidhjes. 

Kontrollues i 
përshtatshëm 
matës 

Merrni pozicion harkor 
të krahut 

Standardi i matjes 
së thellësisë 
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 Shpata 

⚫ E ktheni shpatën herë pas here për të parandaluar harxhimin e pjesshëm. 

⚫ Korniza anësore (drejtuesit) e shpatës duhet të jenë gjithmonë katrorë. Kontrollo për 

dëmtim të kornizës anësore të shpatës. Përdorni një vizore në shpatë dhe pjesën e 

jashtme të një prerësi. Nëse vërehet një hendek midis tyre, korniza anësore e shpatës 

është normale. Përndryshe, korniza anësore e shpatës është e harxhuar. Një shpatë e 

tillë duhet të korrigjohet ose zëvendësohet. 
 

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 

Hendeku 

Vizore 

Nuk ka 

hendek 

Pjerrësia e zinxhirit 

Gjatësia e prerësit 

Këndi i mprehjes 

Këndi i pllakës anësore 

Këndi i prerjes së pllakës së 

sipërme 
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9. Udhëzues për zgjidhjen e problemeve 
 

Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja 

1) Pajisja nuk 

ndizet 

KUJDES 

Sigurohuni që 

sistemi i 

parandalimit të 

ngrirjes të mos 

funksionojë   

- Kontrolloni karburantin për ujë 

apo 

përzierje nën standarde 

- Kontrolloni motorin për 

përmbytje. 

 

 

 

- Kontrolloni kandelën. 

- Zëvendësoni me 

karburantin e duhur. 

- Hiqni dhe thani 

kandelën. Pastaj 

tërhiqni litarin startues 

sërish pa sauk. 

- Zëvendësoni me 

kandelë të re. 

2) Mungesa e 

fuqisë / 

Përshpejtimi 

i dobët / 

Punë me 

vështirësi 

- Kontrolloni karburantin për ujë 

apo 

përzierje nën standarde  

  

- Kontrolloni filtrin e ajrit dhe 

filtrin e karburantit për bllokim.   

- Kontrolloni karburatorin për 

përshtatje jo të duhur. 

- Zëvendësoni me 

karburantin e duhur. 

 

- Pastroni. 

 

- Përshtatni sërish 

gjilpërat e shpejtësisë. 

3) Vaji nuk 

rrjedh 

- Kontrolloni vajin për cilësi nën 

standard. 

- Kontrolloni kanalin dhe vrimat 

(portat) e vajit për bllokim. 

- Ndërroni. 

- Pastroni. 

 

Kur njësia juaj duket se ka nevojë për servisime të mëtejshme, ju lutemi konsultohuni me 

dyqanin tonë të shërbimit në zonën tuaj. 
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10. Specifikimet 

Njësia e energjisë: 

Vëllimi (cm3): ……………..........................................................37,2 cm3, 1.2 kW / 12000 min-1 

Karburanti:……........................................................ Përzierja (Benzinë 40 :Vaj me DY cikle 1) 

Kapaciteti i rezervuarit të karburantit (ml): ………….......................………..…………………...… 310 

Vaji i zinxhirëve:…....………................……….............................…........................... SAE 10W-30 

Kapaciteti i rezervuarit të vajit (ml) ….…………………………..........….....................……….………210 

Kandela............................................................TORCH L7RTC/BOSCH L8RTF/ NHSP LD L8RTF 

 

Koka prerëse:

Shpata 

Lloji: ……………………....................................................…........................ Hunda me dhëmbëza   

Madhësia:…............................................................................................................. 370 mm 

Shpata……………………………………………........................………………………..40 cm, 0,375“,1.3mm 

Zinxhiri i sharrës ……………………………………………………........….0,375 “, 1.3 mm, 28,5 dhëmbë 

 

Njësia e fuqisë vetëm me peshë të thatë (kg): .................................................................. 4,5 

 

Specifikimet mund të ndryshojnë pa paralajmërim. 

 

Niveli i presionit të zërit në pozicionin e funksionimit a LpA .…….....................……..…98 dB(A) 

Pasiguria e vlerës së cekur K.....................…………………………………………………....………...3 dB(A) 

Niveli i zhurmës sipas matjeve LWA ……………......………………………………………..….…....108 dB(A) 

Niveli i zhurmës i garantuar LWA ……………......…………………………………….........…….….114 dB(A) 

 

Vlera e dridhjeve  

Doreza para................................................................................................................5.8m/s2 

Doreza e pasme....................................................................................................... 12.1m/s2 

Pasiguria e vlerës së cekur ......................................................................................1.5m/s2 
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Deklarata e Konformitetit EC 

 

Sipas Direktivës EC për Makineri 2006/42/EC e datës 17 maj 2006, Shtojca II A 

 

 

 

 

Përshkrimi i makinerisë            Sharrë motorike VGS 380 PRIME 

Deklarojmë me përgjegjësi të plotë se produkti i shënuar më poshtë është projektuar dhe prodhuar 

në përputhje me: 

• Direktivën 2006/42/EC për sigurinë e makinerive 

• Direktivën 2014/30/EU mbi përshtatshmërinë elektromagnetike    

• Direktivën 2000/14/EC, 2005/88/EC për emetimet e zhurmës    

• Direktiva (EU) 2016/1628 mbi emetimin e ndotësve të gaztë dhe grimcave nga motorët me 

djegie të brendshme për t'u instaluar në makineritë e lëvizshme jo-rrugore 

Miratimi i tipit EC: e13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0017*02 

Standardet e harmonizuara dhe të tjera: 

EN ISO 14982:2009 
EN ISO 11681-1:2022 

Organi i njoftuar në pajtim me Direktivën 2000/14/EC, 2005/88/EC 

Shërbimi i testimit Intertek Shanghai - Raport testimi nr: SH12040917-001+A3 dat. 06.03.2023.   

Niveli i zhurmës sipas matjeve      LWA 108 dB(A)    

Niveli i zhurmës i garantuar     LWA 114 dB(A) 

 

Ekzaminimi i tipit EC nr. 15SHW0843-03 nga organi i njoftuar nr. 0905, Intertek Deutschland GmbH, 

Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Gjermani. 

Personi përgjegjës i autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik: Dragan Dragićević, në 

kompaninë Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Lubjanë 

 

Vendi / data: Lubjanë, 06.05.2025.                   Përfaqësues i autorizuar 

                                                   Dragan Dragićević 



 

 


